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      Prolog


      Místo úvodu (jen pro zajímavost) nabízím hrstku historických dat, která ilustrují dobu, v níž se příběh odehrává. Čtenáři, které historie nezajímá, je mohou pokojně přeskočit.


      


      V roce 1756 vypukla válka, která bude později nazývána válkou sedmiletou (1756–1763). Válčilo se nejen v Evropě, ale i v koloniích v Americe, Asii a Africe. V podstatě se jednalo o vůbec první celosvětový konflikt.


      Válce předcházelo stupňující se napětí mezi tradičními rivaly – Francií a Anglií. To se přeneslo i do severoamerických kolonií, kde z drobných šarvátek rychle přešlo ve skutečný boj. Spouštěcím momentem byla snaha nových anglických osadníků zabrat území náležející Francouzům. Konflikt vyvrcholil v roce 1755, kdy se Angličanům podařilo zajmout téměř 300 francouzských obchodních lodí i s posádkou (6000 námořníků). Protože Angličané odmítli Francouzům lodě vrátit, vyhlásila Francie v červnu 1756 Anglii válku.


      Válce předcházela vysoká diplomatická jednání v Evropě, která vyústila v podepsání smlouvy mezi Ludvíkem XV. a Marií Terezií. Tímto převratným politickým aktem skončilo 250 let trvající dědičné rakousko-francouzské nepřátelství. Rakousko se překvapivě stalo spojencem Francie. Tento historický zvrat však přinesl Francii ztrátu tradičního a nejspolehlivějšího spojence – Pruska. To vzápětí uzavřelo pakt s Anglií, která do té doby marně usilovala o spojenectví s Ruskem.


      Diplomatické hry na evropské šachovnici pokračovaly, když Rusko v srpnu 1756 uzavřelo smlouvu s Rakouskem. To rozzlobilo Prusy, kteří okamžitě vtrhli do neutrálního Saska. Král Fridrich II. si tak pojistil, že mu Sasové nevpadnou do zad.


      Dne 9. září Prusové dobyli Drážďany a 11. září obklíčili Sasy u Pirny. Týž den obsadily rakouské jednotky spěchající Sasům na pomoc Ústí nad Labem a Děčín. Tím uzavřely nepříteli cestu po Labi do Čech. Pruská armáda se rozdělila, část obléhala Pirnu, zbytek táhl přes Petrovice do Čech.


      Dne 1. října se Prusové s Rakušany střetli u Lovosic. Byla to první skutečně velká bitva této války a její výsledek zůstal nerozhodný. Obě armády opustily hořící město, Rakušané se stáhli až k Budyni nad Ohří, kde přezimovali.


      Saská armáda 16. října kapitulovala.


      Vpád Prusů do neutrálního Saska rozbouřil politickou situaci v Evropě. Zvlášť zasáhl Francouze (Ludvík XV. a saský kurfiřt byli příbuzní), kteří se v odvetu rozhodli napadnout Hannoversko patřící pruským spojencům – Britům. K Francouzům se připojilo Švédsko, zanedlouho i Rusko a nakonec i římskoněmecká říše (Svatá říše římská). Proti 4,5 milionu Prusů teď stálo 90 milionů Rakušanů, Francouzů, Němců a Švédů.


      V následujícím roce (1757) se v Evropě bojovalo na čtyřech frontách – prusko-francouzské, prusko-rakouské, prusko-ruské a prusko-švédské.


      K největším střetům došlo na frontě prusko-rakouské. Už v dubnu 1757 zaskočili Prusové Rakušany a hnali je až k Praze. Obléhaná Praha byla silně bombardována. (Jen v chrámu sv. Víta se našlo 770 dělových koulí.)


      V květnu pak došlo k významné bitvě u Štěrbohol, v červnu k další bitvě u Kolína, kde Rakušané díky početní převaze zvítězili. V listopadu dobyli slezskou Svídnici, o dva týdny později i Vratislav.


      Dne 5. prosince 1757 se armády opět střetly – a to u Leuthenu, kde Rakušané na celé čáře prohráli.


      V dubnu vrhli Francouzi do Vestfálska, aniž narazili na vážnější odpor britsko-hannoverské armády. Postupovali dále do Hesenska a východního Fríska. K zásadní bitvě došlo až v červenci u Hastenbecku, kde Francouzi vyhráli. V září pak bylo podepsáno příměří. Po něm se francouzská armáda spojila s armádou Svaté říše římské a společně postupovaly hlouběji do Pruska. Ke střetu s pruskou armádou došlo v listopadu u Rossbachu. Přestože měli Francouzi nadpoloviční převahu, v této bitvě utrpěli zdrcující porážku a s ostudou se stáhli zpět k Rýnu.


      Ani další spojenecká vojska nezaznamenala žádný větší úspěch. Rusové chybou velení ztratili výhodu po vítězství u Gross Jägersdorfu, netáhli dál na Berlín a tím umožnili pruskému králi, aby přesunul jednotky na západ a porazil Francouze.


      Švédové, kteří útočili bez jakéhokoli spojení s francouzskými voji, nedosáhli žádného podstatnějšího úspěchu. Špatně vybavená a nedostatečně vycvičená švédská armáda vtrhla do Pruska, ale brzy byla nucena před útočícími Prusy ustoupit do Pomořanska, kde přezimovala. Tento model špatné strategie se každoročně opakoval až do konce války a k jeho vylepšení nepomohla ani výměna velitelů.


      


      Nový velitel francouzsko-říšské armády vévoda de Condé měl kvůli porážkám, chorobám sužujícím vojsko (a také kvůli dezercím) k dispozici pouhých 39 000 vojáků. Snažil se proto taktizovat, aby nedošlo k přímému střetu s anglicko-hannoverskou armádou v počtu 32 000 mužů. Ustupoval proto k řece Máze, kde se měl setkat s armádou vedenou generálem Rohan-Soubisem. Jeho strategii však zničil vévoda Brunšvický, který ho 23. června napadl u města Krefeldu, kde byli Francouzi na hlavu poraženi. Jejich ztráty byly čtyřikrát větší než britské. Palčivost porážky zmírnil až o měsíc později generál de Soubis, který porazil (pětkrát slabší) Hannoverské a jejich spojence u Sanderhausenu. Na podzim byly další válečné operace zastaveny.


      Počátkem roku 1759 navrhlo Rakousko spojencům, aby postupovali jednotně, ale návrh se nesetkal s úspěchem, neboť každý stát uznával pouze vlastní vojenskou strategii. Válka pokračovala dál ve stejném stylu. Armády decimovaly nejen ztráty v bitvách, ale především epidemie, dezerce a během poslední zimy i neobyčejně kruté mrazy.


      V dubnu porazili Francouzi vévodu Brunšvického u Bergenu, v červnu dobyli pevnost Minden. Jen o měsíc a půl později byli však na stejném místě poraženi a donuceni ustoupit.


      Mezitím francouzská válečná rada horečně plánovala invazi do Anglie. V tajném plánu, o němž věděla jen hrstka zasvěcených, se počítalo s vyloděním francouzských vojsk v ústí Temže a také ve Skotsku. Bylo jisté, že pokud se tento záměr podaří utajit, bude vylodění zdrcující ranou pro nepřítele. To mělo Francouzům zajistit konečné vítězství.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1


      „Milosti, už přijíždějí! Už jsou tady!“


      Strážný od brány vpadl do jídelny, když se podával druhý chod. Rodina právě večeřela a nejmladší dcera Lori se lekla tak, že si polila šaty omáčkou.


      Markýz Martinelli de Borbolla si strhl z tučného hrdla ubrousek a zlostně na posla zařval:


      „Řekl jsem ti, že máš podat hlášení, až vojsko dorazí. Tomu říkáš podat hlášení? Vrazil jsi sem, jako by nás přepadl nepřítel!“


      „Milosti, já…, “ pokusil se promluvit strážný, ale markýz mrštil ubrouskem na stůl, výhrůžně se vztyčil a rukou ukázal na dveře.


      „Ven!“ vykřikl. „A buď rád, že ti nedám vyplatit dvacet ran holí!“


      Voják se vyřítil z jídelny, jako by mu za patami hořelo.


      Markýz pohlédl na rodinu sedící kolem stolu. Už při vpádu strážného všichni přestali jíst a teď na něj s očekáváním hleděli. Pět párů očí přilepených k jeho tváři. Čtyři páry hnědé – napjaté a zvědavé – jeden modrozelený (spíš zelený než modrý) a zcela lhostejný. Ten patřil jeho manželce Céline. Jako obvykle si kladl otázku, co se asi skrývá za tím neproniknutelným pohledem a chladným bílým čelem. Céline byla jeho ženou už víc než rok, přesto pro něj zůstala stejnou záhadou jako v první den.


      Raději sklouzl pohledem na dcery. Nejzvědavější byla nejstarší, už dvacetiletá, bohužel! (zde si otec v duchu povzdechl), Bernarda. V kulaté tváři, která byla téměř věrnou kopií jeho obličeje (znovu si povzdechl), měla vepsanou touhu. Neklidně se vrtěla na židli a bylo vidět, že by se nejraději vrhla k oknu, jen aby zahlédla přijíždějící vojsko.


      Osmnáctiletá Nicoleta byla mnohem zdrženlivější. Ráda se tvářila přezíravě a unyle, což se k jejímu typu nehodilo. Neboť přes všechnu snahu působit vznešeně a étericky vypadala stejně jako její sestry – venkovská Italka z jihu. Tmavá, podsaditá, s širokými boky a poněkud krátkýma nohama. Ty se naštěstí daly zakrýt širokou nabíranou suknicí a vyššími podpatky. Co se ale zakrýt nedalo, byla olivová pleť, které nepomohl ani silný nános pudru.


      Otec se zamračil. Nepřál si, aby se jeho dcery přehnaně líčily. Takový nános se snad hodil pro stárnoucí královské metresy, ale ne pro mladé dívky. Opakovaně to zdůrazňoval, ale jeho připomínky zřejmě nepadly na úrodnou půdu. Bude si muset s dcerou promluvit rázněji.


      Oči mu sklouzly na nejmladší – třináctiletou Lori. Ta si svým vzhledem hlavu nelámala. Zatím. Nosila dětské lokýnky, nos měla posetý pihami a vůbec jí nevadilo, že se leskne. Té by zase trochu pudru neuškodilo, pomyslel si otec. Jenže Lori na parádu nebyla. Ke štěstí jí úplně stačil stůl plný pamlsků. Bohužel to na ní začínalo být vidět. Stejně jako na nejstarší Bernardě.


      Markýz si znovu povzdechl. S nejmladší zatím nebyl žádný spěch, ale dvě starší už byly zralé na vdávání. Přinejmenším! Dvacetiletá Bernarda byla už dokonce přezrálá. A to nebyla ještě ani zasnoubená. Na to, že by se v brzké době mohla vdát, nebylo ani pomyšlení. Bohužel!


      Markýz se zamračil. V průběhu posledních dvou let, kdy jeho hvězda strmě stoupala vzhůru, objevilo se několik zájemců o Bernardinu a Nicoletinu ruku. Ale nepotřeboval ani svůj proslulý instinkt, aby okamžitě věděl, že nápadníkům nejde o dcery, ale pouze o to, aby pod jeho ochrannými křídly udělali kariéru. Pochopitelně počítal s tím, že mladíkům, kteří se stanou jeho zeti, zajistí odpovídající místa ve společnosti a z toho také plynoucí výhody. Ale to by ti nápadníci museli projevit mnohem silnější zájem o své nastávající. Což ti hlupáci opomněli.


      Markýz byl zkušený muž, o lásce a manželství věděl své. Láska jako taková byla dobrá leda pro služky. Pro chudinu, která sňatkem neměla co ztratit, stejně jako nemohla nic získat. Když si nula bere další nulu, může to být klidně i z lásky. Jakmile je ve hře sebemenší majetek, jde láska stranou a ke slovu přichází rozum. Tak to na světě vždycky chodilo a vždycky chodit bude. Dcery z dobrého rodu mají povinnost dobře se vdát. Každý sňatek je především smlouva. A smlouvu lze uzavřít jak s člověkem na úrovni, který si váží nabytého postavení, tak s darebákem bez špetky rozhledu. A přesně takoví byli ti, kteří se loni naoko ucházeli o Bernardu a Nicoletu. Měl je prohlédnuté během pěti minut. Byli to docela obyčejní hlupáci a markýz si žádné hlupáky v rodině nepřál. Jejich omezenost se projevila už v tom, že se snažili vlichotit do přízně jemu, místo aby okouzlovali dychtivé slečny dcery.


      To on měl před jednadvaceti lety dost rozumu, aby podobnou chybu neudělal. Zděděný titul markýze (jehož dědičnost byla i na tolerantním italském jihu považovaná za spornou) a téměř žádný majetek mu už v mládí určily, jakou cestou se dát. Po bedlivém průzkumu a zvažování všech pro a proti vybral si jedinou dceru velmi bohatého statkáře, který si třicet let předtím koupil titul hraběte. O sto let dříve, kdy se s tituly kupčilo jako na trhu, by statkář v jeho finanční situaci mohl být rovnou vévodou. Ale doba se změnila, ani za peníze se už nedaly dělat žádné zázraky. Proto také statkář s hraběcím titulem hledal někoho, kdo by prestiž jeho rodiny zvýšil. Přehnané nároky si ani on dělat nemohl, jeho dcera Anna byla sice zbožná, dobře vychovaná dívka, ale rozhodně to nebyla žádná krasavice. A tak bylo spojení pro oba muže stejně výhodné. Zakřiknutá, poslušná Anna se stala markýzou Martinelli. Toto poněkud plebejské jméno bylo nedlouho po svatbě vylepšeno přídomkem de Borbolla podle panství, které markýz za část manželčina věna zakoupil na francouzském jihu. Martinelli de Borbolla už znělo dostatečně vznešeně. Alespoň na venkově. Jenže markýz měl mnohem smělejší plány. Jeho cílem bylo dosáhnout významného postavení u francouzského dvora. Tomu, kdo ho neznal, by se tak velikášské plány mohly zdát směšné. Ale markýz byl chytrý a obratný muž schopný splynout s každou společností, navíc obdařený hbitým jazykem a přesvědčovacími schopnostmi. To mu spolu s předvídavostí, určitým právním povědomím a čichem pro dobrý obchod vyneslo pověst geniálního zprostředkovatele a vyjednávače. V nastalé nepřehledné politické situaci se na něho obracely různé strany a kliky, aby jejich jménem uzavíral dohody a sjednával slušné podmínky pro vycouvání z politických i obchodních dobrodružství.


      Když v roce 1756 vypukla válka, měl už pověst muže, který se vyzná v každé situaci a s nímž je žádoucí být zadobře.


      Války jsou vždycky vítanou příležitostí pro chytré muže bez skrupulí, kteří dokážou vystihnout vhodný okamžik, aby získali výhody, majetek a moc. A tato válka, která brzy přerostla v konflikt mocností, nabízela podobných příležitostí nespočet.


      Dva roky po jejím vypuknutí se i markýz de Borbolla dočkal. S Jeho Veličenstvem Ludvíkem XV. se poprvé setkal na velkém podzimním honu v Artois. Král byl v té době už poněkud omrzelý, velmi dlouho vládnoucí panovník, k smrti znechucený a unavený válečnými výdaji, které až do dna vysávaly královskou pokladnu.


      Markýz se během několika málo měsíců dostal obratným manévrováním až do užšího kruhu králových oblíbenců. Nutno přiznat, že prvotní zájem Jeho Veličenstva nezískal politickým nadáním či skvělými nápady, jak naplnit státní kasu, ale schopností organizovat zábavy. Od vybraných hostin přes maškarní plesy až po lovecké vyjížďky, které pravidelně končily na nějakém odlehlém, ale pohodlně zařízeném zámečku, kde nebyla nouze o krásné a ochotné ženy, které měl král ve velké oblibě.


      Markýz de Borbolla byl v té době třetí rok vdovcem, neboť poslušná a tichá Anna nečekaně zemřela na rychlou horečku.


      Se svým nynějším majetkem a postavením se markýz při plánování nového sňatku už nemusel zabývat výhradně ekonomickým prospěchem, ale mohl si dovolit přepych výběru. Z toho, co vyšší společnost nabízela, ho nejvíce zaujala právě Céline. Byla sirotek po hraběti z Toursu, který padl v královských službách loni na podzim. Do společnosti ji jako debutantku přivedli poručníci.


      Plavá krása, které markýz v duchu říkal severská, a zvláštní modrozelené oči ho zcela uchvátily. Po všech těch černovlasých a snědých ženách, kterými byl dosud obklopený, představovala Céline nejen vítanou změnu, ale byla i jakýmsi důkazem jeho společenského vzestupu. I přes své mládí působila velmi vznešeně, což byla přednost (a výsada), jíž jeho dcery nemohly přes veškerou snahu nikdy dosáhnout. Navíc její francouzský hraběcí titul mnohonásobně převyšoval jeho vlastní původ. Markýz rychle zjistil, že po finanční stránce je slušně zajištěná, což její půvab ještě znásobilo.


      Rozhodl se jednat rychle, ze zkušenosti věděl, že bohatství sirotků pod správou poručníků nemusí mít dlouhé trvání. Dívčinu hodnotu zvyšovalo i to, že byla jedináček (její bratr Brian padl bezdětný ve stejné bitvě jako otec), majetek se tedy nemusel ani dělit, ani vyplácet dalším potomkům. Markýz neváhal a požádal krále o svolení k sňatku. K překvapení všech je dostal.


      Svatba se konala už za čtvrt roku. Markýzovi ani v nejmenším nevadilo, že jeho novomanželka je o celý rok mladší než jeho nejstarší dcera. Nelámal si hlavu ani tím, jak ji dcery, dosud nesmířené s matčinou smrtí, přijmou.


      Pohříchu – jejich první setkání dopadlo katastrofálně. Stejně tak i všechna následující. A ani dnes – rok a půl po svatbě – nebyly vztahy mezi mladou macechou a slečnami de Borbolla o nic srdečnější.


      Markýzovi bylo v době sňatku dvaačtyřicet a nějakou dobu si namlouval, že díky věkovému rozdílu snadno ovládne mladou a nezkušenou dívku. Zmýlil se. Céline mu od prvního okamžiku dávala najevo pohrdání a chlad. Před svatbou si představoval, jakou rozkoš mu mladá manželka poskytne, ale její neochota a odpor ho nakonec o všechny rozkoše připravily.


      Velmi brzy pochopil, že si ji nezíská ani dary, ani milostnými výkony v loži manželském. Po prvních týdnech, kdy se mu pokoušela bránit a vzdorovat, nakonec rezignovala. Ale vítězství nedosáhl, Céline zůstala odtažitá a studená jako kámen. Nemohl se zbavit dojmu, že se na něho stále dívá svrchu. Každým gestem a pohledem mu dávala na vědomí, že ona je urozená, jemně vychovaná hraběcí dcera a on pouhý parvenu1 z italského jihu. Sdílet s ní lože brzy přestalo být potěšením a stalo se pouhou vyčerpávající povinností.


      
        1 Povýšenec, člověk, který se z nízkého postavení vyšvihne mezi příslušníky vyšší třídy – pozn. aut.

      


      


      Přesto se markýz nevzdal. Jednak nesnášel pohrdání, které mu dávala najevo, jednak si sliboval, že se od tak mladé a zdravé ženy dočká konečně syna a dědice. Čím silnější bylo její pohrdání a chlad, tím víc jí dával najevo svou převahu pána a vládce. Byla jeho manželkou, to znamenalo osobou zcela závislou na jeho vůli. Neměla nic než svou pýchu. Její majetek podle zákona patřil jemu a on jí to při každé příležitosti nezapomněl zdůraznit. Přestal ji zahrnovat dary a začal skoupě odměřovat každý frank na její garderobu. Nakonec to došlo tak daleko, že přestal vyplácet i starou komornou Marii, kterou si přivezla z poručníkova domu. Čekal, že kvůli tomu služka svou paní opustí, což by znamenalo, že Céline zůstane v nepřátelském táboře zcela opuštěná, ale kupodivu se tak nestalo. Stará komorná setrvala při své velitelce i bez platu.


      Célininu závislost si markýz pojistil také tím, že všechny její šperky – včetně rodinných – vzal pod svou ochranu. Manželce je vydával těsně před odchodem do společnosti a ihned po návratu mu je musela zase odevzdat.


      Čekal, že ji všechna ta opatření zlomí, ale zatvrdila se ještě víc. V duchu se přesvědčoval, že se všechno změní k lepšímu, až mu dá dědice. Ze zkušenosti věděl, že většina žen po porodu zcela obrátí. I ty nejvíc vzdorující se upnou na dítě a se svým postavením se smíří.


      Ale zklamala ho i v tomto bodě. Ani po více než ročním soužití se naděje na vytouženého dědice nedočkal. Přesto manželku s urputnou pravidelností navštěvoval v ložnici třikrát do týdne. Když už ne pro potěšení, tak alespoň proto, aby nezapomněla, kdo je jejím pánem.


      Snad jediné, v čem Céline do puntíku splnila manželovo očekávání, bylo její bezchybné chování ve společnosti. Vždycky působila dokonale. Měla vybrané způsoby a nikdy před cizími nedala najevo, jaké jsou ve skutečnosti jejich vztahy. Když zavěšená do jeho rámě vcházela do vznešených salonů, markýz s pýchou vnímal obdivné pohledy, které se na ni upíraly. To mu poskytovalo určité zadostiučinění. Jediné zadostiučinění, které mu manželství přineslo.


      


      Markýz se tak zabral do vzpomínek, že na okamžik zapomněl i na přijíždějící vojáky. Ale nezapomněl na Céline. Tím spíš, že pohled jejích modrozelených očí zůstal chladný, zatímco ústa se zkřivila v drobném ironickém úsměšku, jako by četla jeho myšlenky.


      Zamračil se. Budeš litovat, pomyslel si zlostně. Já ti už dlouho pro smích nezůstanu.


      „Papá, můžu se podívat na vojáky?“ zaprosila Bernarda.


      Nicoleta se k ní vzápětí přidala. „Můžeme, papá?“


      Zlost jím dosud lomcovala, proto odsekl příkřeji než jindy: „Ne, zůstanete u stolu! Večeře ještě neskončila.“


      Zatvářily se ublíženě a prateta Sofie, která zastávala funkci jejich společnice a vychovatelky, k němu prosebně vzhlédla.


      „Možná byste přece jen mohl, drahý Giacomo…“


      „Nic!“ Uťal jí řeč vpůli. „Vy se snažte, aby se Bernarda uměla chovat jako dáma, Nicoleta se nepudrovala jako poběhlice a Lori neměla obličej mastný jako děvečka u plotny. To je vaše poslání a taky jediná starost. Ale o tom, co svým dcerám dovolím nebo nedovolím, budu rozhodovat sám.“


      Několika málo slovy se mu podařilo urazit všechny čtyři najednou.


      U stolu zavládlo mrazivé nepřátelské ticho.


      „Dojezte večeři!“ poručil. „Na mě čekat nemusíte.“


      Pět hlav se sklonilo k talířům.


      „S výjimkou vás, madam,“ obrátil se k manželce. Jeho hlas zazněl ještě o něco popuzeněji než před chvílí.


      „Vy půjdete se mnou!“


      Céline, která jako jediná neprojevila o příjezd vojáků sebemenší zájem, zvedla hlavu.


      „Já? Z jakého důvodu?“


      „Protože se to sluší. Přijíždí Francesco de la Roche, náš spojenec, hrdina z bitvy u Krefeldu.“


      „Nebyla tam náhodou naše armáda na hlavu poražená?“ zeptala se Céline bez většího zájmu.


      I tak nevinná otázka roznítila markýzův hněv.


      „Porážka nesnižuje hrdinství jednotlivce,“ osopil se na ni a bouchl pěstí do stolu, aby svým slovům dodal větší váhu. „Ten mladík s nepatrnou hrstkou mužů vysekal z obklíčení samotného vrchního velitele. A vy, madam, jste ta poslední, která má právo někoho urážet. Poroučím vám, abyste se okamžitě zvedla a šla se mnou. Hned!“


      Správně pochopila, že ho vyprovokoval její nezájem. Francesco de la Roche – hrdina od Krefeldu – v tom nehrál žádnou roli, to jen její manžel opět zatoužil ukázat jí svou převahu.


      „Pospěšte si, madam!“ Markýzova popudlivost se stále stupňovala.


      Beze slova se zvedla, přes ramena přehodila lehký šál a vyšla z jídelny sledovaná výsměšnými pohledy nevlastních dcer.


      Před chvílí je otec sice neodpustitelně urazil, ale to, jak zacházel s ní, jim okamžitě spravilo náladu. Nenáviděly ji jako mor. Odpor přiživilo i to, že se vůbec nenamáhala s nimi vyjít. Od samého začátku je důsledně ignorovala. Je pravda, že se k ní nechovaly zrovna přátelsky, ale soudily, že na to mají právo. Ony byly domácí, ona vetřelkyně, kterou jim otec vnutil. Bylo tedy na ní, aby se je snažila získat. Ale okatě jimi pohrdala, a tak si nic jiného než jejich zášť nezasloužila.


      Sotva za markýzem a Céline zapadly dveře, daly všechny čtyři (včetně pratety Sofie, neboť ta byla neochvějně na jejich straně) hlavy dohromady, aby důkladně probraly Célinino pokoření.


      


      Když markýz vyšel na balkon, který při pohledu zdola vypadal jako kamenný lodní můstek trčící vysoko nad vnitřním nádvořím, brána se právě otvírala a oddíl vjížděl dovnitř. Nebyl to ale spořádaný a vyrovnaný útvar, jak hradní pán očekával, nýbrž houf v potrhaných a zakrvácených uniformách. Navíc si všiml, že na posledním koni jsou přivázaná dvě nehybná těla.


      Jeho už tak špatná nálada poklesla k bodu mrazu.


      „Co se stalo?“ houkl dolů.


      Kapitán de la Roche jedoucí v čele průvodu zdvihl hlavu, sejmul klobouk a naznačil úklonu.


      „Byli jsme přepadeni, Milosti.“


      Céline nepříjemně překvapilo, že ta slova pronesl italsky. Očekávala, že velitel elitního přepadového oddílu bude Francouz.


      Zase další Talián, pomyslela si trpce. Jako by jich tady už nebylo dost. Všichni stejně černí, upocení a páchnoucí česnekem. Proč se Jeho Veličenstvo musí obklopovat právě takovými exempláři. Jako by ve vojsku nebylo dost Francouzů.


      Doufám jen, že s námi nebude sedávat u stolu, napadlo ji. Dalšího mlaskajícího a srkajícího stolovníka by už nesnesla. Vybavila si všechny obědy a večeře po boku manžela, který se ve společnosti snažil chovat důstojně, ale v kruhu rodiny si počínal, jako by vyrostl ve stáji. Jeho dcery, které výchova pratety Sofie nijak nezkultivovala, ho zdařile doháněly.


      „Jak to, že jste byli přepadeni?“ zahulákal markýz a vytrhl tak manželku z nepříjemných myšlenek. „Jste elitní oddíl!“


      „Byla jich velká přesila, Milosti. Zaútočili ze zálohy jako sprostí bandité. Přesto jsme nad nimi zvítězili.“


      „To není omluva,“ zařval markýz. „Chci slyšet podrobné hlášení.“


      Kapitán de la Roche se znovu lehce uklonil, ale z výšky nebylo možné rozeznat, jak se přitom tváří.


      „Tak ho přece pozdravte,“ dloubl markýz do manželky, která se dosud držela stranou.


      Na otevřeném balkoně foukalo, zahalila si proto do šálu nejen ramena, ale i hlavu. Její tvář se v hedvábných záhybech zcela ztrácela. Na manželovo drsné pobídnutí teď naznačila nepatrnou úklonu. Přesto ji kapitán de la Roche zachytil, zeširoka máchl kloboukem a uklonil se mnohem uctivěji než před okamžikem markýzovi.


      Alespoň má nějaké vychování, pomyslela si. I když nás sotva vidí a zdola mu musíme připadat jako mravenci. Jak se mu asi zamlouvá tenhle směšný hraniční hrad, kterým se můj manžel chlubí, jako by jej zdědil po předcích? A přitom je jen něco jako kastelán. Hrad mu propůjčil král za věrné služby. Nejspíš za to, že mu dodal do postele nějakou ochotnou poběhlici. To jsou služby, které můj manžel prokazuje králi. Ta ostuda! Kdyby rodiče tušili, jak skončím…


      Vzpomínka na rodiče ji jako obyčejně naplnila zoufalstvím. Nesmím tomu podléhat, umiňovala si. Přesto neodolala, aby pohledem nezměřila hloubku mezi kamenným balkonem a dlážděným nádvořím. Byla propastná a ji (nikoli poprvé) napadlo, že by to bylo nejsnadnější řešení. Ani by se nemusela moc nahýbat, zábradlí bylo poměrně nízké.


      Couvla. Ne, tohle řešení nezvolí. Nejen proto, že je to smrtelný hřích, ale především proto, že její, i když teď zcela zoufalý a nanicovatý život, má stále ještě naději na změnu. Až se vrátí Brian…


      „Jdu dolů,“ houkl markýz na kapitána. „Chci si vaše vysvětlení poslechnout osobně.“


      Chvíli se obávala, že ji vyzve, aby ho následovala na nádvoří mezi vojáky, ale naštěstí to neudělal. Byl žárlivý a nepřál si, aby ji okukovali sprostí knechti.


      „Vy zůstanete tady a počkáte, dokud se nevrátím!“ přikázal.


      Vzepřela se. „Ráda bych zpět do jídelny. Nepříjemně to tady fouká.“


      „Vrátíte se až se mnou. Večerní vánek vám neuškodí.“


      Byl to zcela nesmyslný příkaz, ale zaťala zuby do rtu a vydržela mlčet. Hádat se s ním nemělo smysl. Odvrátila se a počkala, až odsupěl. Pak, aniž pohlédla dolů, opřela se o kamenné zábradlí a očima vyhledala modrou čáru hor na obzoru.


      Z kamenného balkonu umístěného ve dvou třetinách obytné věže byl nejlepší výhled daleko do kraje. I když ona toužila dohlédnout ještě dál, neboť tím směrem, daleko za modrou siluetou hor, ležel její bývalý domov. Zvlášť na začátku manželství sem často utíkala, plakala a snila o kouzlu, které by ji přeneslo zpátky.


      Stávala tu celé hodiny, dokud se nevyplakala z pocitu pokoření a bezmocnosti. Teprve když jí došly slzy, vracela se zpátky, aby s kamennou tváří předstoupila před členy nové rodiny, kteří ji nenáviděli stejně silně, jako ona nenáviděla je.


      Sem nahoru chodívala vzpomínat na šťastnější časy, kdy žila v přátelském ovzduší mezi milujícími lidmi. Tehdy si ani v nejčernějším snu nedokázala představit, co ji v budoucnu čeká.
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      Céline Adriana Francesca Antoinette Monneret de Tours přišla na svět před devatenácti lety poněkud předčasně. Její otec hrabě Olivier byl zklamaný, když mu ukázali neduživou droboučkou dívenku, která mu navíc řádně zkomplikovala život. Nejenže očekával syna, ale navíc do porodu, jehož termín shodně stanovil rodinný lékař i zkušená porodní bába, chyběly skoro tři týdny. Protože radostnou událost očekávali až na konci měsíce, nebyl v těch dnech zámek oázou klidu, jak by se slušelo a patřilo, ale byl plný hostů. Právě totiž probíhala lovecká sezona, která toho roku vypadala velmi slibně. Už nějakou dobu se neválčilo, dezertéři a jiná sběř přestali plenit lesy, a tak se stavy kachen, kančího i vysoké začaly vracet k obvyklému počtu.


      Na hraběnku přišly bolesti hned po prvním honebním dni. Stalo se tak uprostřed večeře a mladá žena zaskočená předčasnou událostí se je pokoušela ještě nějakou dobu přemáhat. Ale nakonec byly tak silné, že je už nedokázala skrývat a musela se vzdálit do svých pokojů.


      Hrabě si připadal trapně, neboť přes všechno utajování se novina velmi rychle rozkřikla. Rodit v zámku plném hostů se pokládalo za nevkusné, a on se proto právem zlobil jak na doktora, tak na porodní bábu, kteří ho špatným termínem vystavili posměchu.


      Chvíli se zlobil i na manželku, ale zlost rychle vystřídala obava. Protože hraběnka s přiznáním bolestí tak dlouho otálela, doktor nestačil přijet včas. Dorazila jen porodní bába, která se už při prvním vyšetření rodičky začala tvářit vyplašeně.


      „Neprobíhá to, jak by mělo,“ opakovala neustále. „Musíte okamžitě sehnat doktora!“


      Nechal pro něj poslat vlastní kočár s nejrychlejším spřežením, ale doktor nebyl doma, a než se ho lokajům podařilo najít, dítě se narodilo.


      Když porodní bába ukazovala holčičku otci, tvářila se stejně vyplašeně jako na začátku porodu.


      „Je moc slabá, pane. Možná byste měl poslat pro kněze, aby ji ještě stačil pokřtít.“


      V tom okamžiku už hraběti Olivierovi na nějakém utajování přestalo záležet. Místo radostné události se pod jeho střechou schylovalo k tragédii. Vypadalo to, že se neduživá dcera nedožije ani rána, navíc se prudce zhoršil i stav matky.


      Další rychlé spřežení vyrazilo na faru, aby přivezlo kněze. Farář přijel okamžitě. Děvčátko dostalo jméno Céline po zemřelé matce hraběte Oliviera. Za kmotru mu byla vybrána vzdálená sestřenka Adriana Lamouche-Fleury, která patřila k nejvznešenějším a nejváženějším hraběcím hostům.


      Kněz stačil holčičku nejen pokřtít. Jelikož se zdálo, že má smrt na jazyku, udělil jí vzápětí i poslední pomazání.


      Doktor dorazil ve chvíli, kdy se farář chystal dát poslední pomazání i rodičce. Mezi oběma muži došlo k rychlé a ostré výměně názorů, k níž zoufalý otec jen bezmocně přihlížel. Spor nakonec vyhrál doktor a všechny kromě porodní báby a dvou služebných vykázal z místnosti.


      Komorník odvedl faráře zadním schodištěm do knihovny a dbal na to, aby cestou nepotkali nikoho z hostů. Společnost bavící se v salonech prvního patra neměla ani tušení, jaké drama se v pokojích nad nimi odehrává.


      Farář skálopevně přesvědčený o tom, že posledního pomazání bude ještě zapotřebí, odmítl občerstvení a začal se za paní i dceru modlit.


      Služebné odnesly pečlivě zabalené dítě zatím do kuchyně, kde se kvůli velkému množství hostů neustále vařilo na všech plotnách i ohništích. Panovalo tam proto (alespoň podle slov kuchařů) vedro jako v pekle. Právě teplo bylo nesmírně důležité, doktor zdůraznil, že u tak malého dítěte na něm závisí přežití.


      „Bezpodmínečně ji musíte udržet v teple!“ opakoval a všichni to předávali dál jako zaklínadlo.


      Kuchyň byla nejlepší volbou alespoň do chvíle, než se krbem vytopí malá šatna přilehlá k ložnici rodičky, kde se teplo dalo udržet snadněji než v kterémkoli jiném pokoji panstva.


      Nešťastný otec osaměl přede dveřmi ložnice. Sžírán úzkostí naslouchal tlumeným hlasům a občasným bolestným výkřikům nesoucím se zevnitř a děsil se okamžiku, kdy mu přijdou oznámit manželčinu smrt.


      Když uplynula nejhorší půlhodina jeho života, zaslechl z ložnice zvuky připomínající dětský pláč. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že dcerku služebné přece odnesly, a ty kvílivé zvuky tudíž nemůže vydávat ona. Překonal touhu vniknout dovnitř a vydržel dalších nekonečných pět minut, než se dveře otevřely a na prahu se objevil doktor se spokojeným úsměvem ve tváři.


      „Pane hrabě, máte syna.“


      „Syna?“ opakoval hrabě nechápavě.


      „Přesně tak. Narodil se vám syn.“


      „A… manželka?“


      Doktor pokýval hlavou. „Žije. Porod byl velmi komplikovaný, ale je mladá a silná. Má velkou naději, že přežije. Jenom…“


      „Jenom co?“ nechápal hrabě.


      „Jenom už nikdy nebude mít další děti. Budete se muset spokojit s těmi dvěma.“


      „Nikdy?“ opakoval hrabě, jako by nerozuměl významu oněch slov.


      „Nikdy,“ potvrdil doktor. „Ale přesto si myslím, že vám Bůh požehnal. Máte syna a dceru a vaše choť přežila velmi těžký porod. Znám jen málo případů, kdy narození takhle velkých dvojčat neskončilo smrtí rodičky i dětí.“


      „Říkáte – velkých dvojčat?“ opakoval hrabě dosud ohlušený informacemi. „Můj syn je tedy větší a silnější než dcera?“


      „Ne, je o něco menší, ale podle mého soudu vypadá zdravě. Obě děti budou potřebovat důkladnou péči, celých šest týdnů je budete muset držet ve velkém teple a první rok života nesmějí opustit pokoje, protože čerstvé povětří by je zabilo. Taky jim budete muset obstarat dvě pořádné kojné. Ne jednu pro oba, skutečně dvě. Pokud si přejete, můžu vám spolehlivé ženy doporučit.“


      „Ano, samozřejmě,“ odpověděl hrabě mechanicky, a protože k němu v té chvíli opět dolehl dětský pláč, odstrčil doktora stranou a vešel do ložnice, kde služebné rychle převlékaly postel do čistého.


      „Můžete ho vzít do náruče,“ řekl doktor, který vstoupil hned za ním. „Nebojte se, je zdravý a vzdor okolnostem i silný.“


      Hrabě váhavě vztáhl ruce a porodní bába mu do nich vložila již oblečené a zavinuté dítě.


      „Tomu říkáte silný?“ zeptal se polohlasem, protože nechtěl probudit rodičku, která právě vyčerpáním usnula. „Můžu odpřisáhnout, že jsem nikdy v životě neviděl nic tak malého.“


      „Všechno dohoní,“ ujišťoval ho doktor. „Stejně jako jeho sestra. S dobrými kojnými určitě. Hned pro ně nechám poslat.“


      Tentokrát ze zámku nevyjel kočár, ale bryčka, se kterou správce jezdíval na trhy.


      „Do hodiny tu bude první kojná a do večera druhá,“ sliboval doktor.


      Hrabě po odchodu z manželčiny ložnice nezamířil do salonů v prvním patře, ale do knihovny.


      Farář modlící se růženec zvedl hlavu a vstal.


      „Už přišel čas?“ zeptal se.


      Hrabě k němu náhle pocítil silnou nechuť, protože se mu zdálo, že v jeho tváři zahlédl něco jako zadostiučinění. Černý havran čekající na smrt.


      „Ano, už je čas,“ potvrdil a poprvé se za posledních šest hodin usmál. „Ale ne na poslední pomazání. Chci, abyste mi pokřtil syna!“


      


      Céline během dětství a dospívání slyšela tu historku mnohokrát. S různými obměnami si ji vyprávělo služebnictvo, vychovatelky, přetřásala se i v hloučku matčiných přítelkyň. Vlastně pokaždé, když se ona a Brian objevili někde spolu. Předčasné narození neduživých dvojčat, která přežila jen zázrakem. Dvojčat, která si byla tak podobná, že to až vyráželo dech. Dokud oba nosili dětské šatičky – než Brian dostal v pěti letech první chlapecké kalhotky – byli zcela k nerozeznání. O něco později se s oblibou vydávali jeden za druhého, dokud tomu matka někdy v deseti letech neučinila přítrž.


      „Měli byste ve svém věku už chápat, že dívka v mužských šatech působí nemravně a mladík v ženských šatech trapně. A není to ani legrační, jak si asi oba myslíte. Je načase, aby se vaše cesty rozdělily. Brian musí dostat výchovu hodnou urozeného muže, který se jednou bude ucházet o královskou službu. A Céline se bude připravovat na to, aby obstála ve společnosti a dobře se vdala.“


      Odmítali to pochopit. Lnuli k sobě mnohem víc než jiní sourozenci, a dokonce měli jakýsi šestý smysl, jímž se i na dálku dokázali vcítit jeden do druhého. To mezi silně pověrčivým služebnictvem vyvolávalo znepokojení, které se stalo živnou půdou pro spoustu zbytečných a občas i nebezpečných řečí. I v této době existovali lidé, kteří ve všem, co bylo nad jejich chápání, viděli čáry a nelenili své podezření oznámit na příslušných církevních místech.


      O Brianovi a Céline se tradovala historka, která neustálým omíláním košatila, až se změnila v jakousi mystickou záležitost. Když bylo sourozencům asi třináct, navštívili v létě příbuzné v Azincourtu, kde se přidali k větší společnosti. Hned druhý den si dívky vyjely v otevřeném kočáru k vodopádům a chlapci vyrazili na lov. Asi dvacet minut poté, co skupina mladíků odjela, začala být Céline neklidná.


      Služebnictvo chystalo svačinu v přírodě, dívky se už usadily do trávy, když vtom Céline vyskočila a prohlásila, že musí za Brianem. Přes protesty ostatních přinutila kočího znovu zapřáhnout a vedla ho lesní cestou kamsi mezi skály. K Céline se ze zvědavosti přidaly další dvě dívky, které pak mohly podat o celé příhodě podrobnou zprávu.


      Céline byla stále neklidnější, pobízela kočího k rychlejší jízdě a neustále opakovala, že Brianovi jde o život. Marně se jí dívky snažily vysvětlit, že je to nesmysl, vždyť před několika okamžiky byl ještě s nimi a pak odjel v houfu ostatních. Co by se mu za takovou chvilku mohlo stát.


      Když se cesta zúžila natolik, že dál už se jet nedalo, přiměla Céline kočího sesednout a běžela rovnou do jakési soutěsky. Kočí provázený zvědavými slečnami ji neochotně následoval. Jaké bylo jejich překvapení, když už po několika krocích zaslechli volání o pomoc. Vzápětí našli Briana držícího se z posledních sil kořenů vyvrácené borovice rostoucí na samém okraji hluboké průrvy. Přijít o pár okamžiků později, spadl by dolů a nejspíš zahynul.


      Kočí ho na opasku vytáhl nahoru a Brian se zhroutil sestře do náruče.


      „Už jsem si myslel, že to nestihneš,“ řekl, když popadl dech. „Nebo že mě vůbec neuslyšíš.“


      „Slyšela jsem tě.“


      Těch několik vět vyvolalo mnoho dohadů, některé osoby dokonce přísahaly, že jde o černou magií. Jedna z chův prohlašovala, že k takovému duševnímu propojení dochází, jen když se děti narodí předčasně. Pomocná kuchařka šla ještě dál. Tvrdila, že tak nepřirozené věci se stávají, když matka nebo někdo blízký spálí pupeční šňůru dvojčat a popel zakope za úplňku o půlnoci na šibeničním vrchu nebo na hrobě nekřtěňátka.


      Našlo se dost pověrčivých bláznů či fanatiků, kteří takovému nesmyslu věřili a následně pátrali, kdo z rodiny si tak zavrženíhodným způsobem zahrával s peklem. I proto si Céline a Brian dali v budoucnu pozor a své duševní propojení před ostatními tajili. Kuchařka tvrdila, že všechna nepřirozenost zmizí, až začnou dospívat, a sourozenci nechali okolí při tom, že měla pravdu. Ale schopnost vnímat pocity druhého nezmizela, ani když si Brian jako páže odjel vysloužit ostruhy ke dvoru, ani mnohem později, když v královských službách cestoval po celé zemi a do rodného kraje se dostal jen zřídka.


      Céline vždycky poznala, když se ocitl v nebezpečí. To, že byl raněn v souboji, věděla o dva dny dřív, než dorazil posel s dopisem. Stejně tak prožívala úzkost, když se za války bratrův pluk dostal do nepřátelského obklíčení.


      Zhruba dva roky před Brianovým odjezdem ke dvoru udělala matka radikální krok a nerozlučná dvojčata s konečnou platností od sebe oddělila. Začalo to tím, že už neměli stejnou výuku jako dosud, neboť hraběnka soudila, že další všeobecné vzdělání je pro dívku v Célinině postavení zbytečné. K čemu jí bude latina, filozofie, zeměpis nebo historie? Brian ve studiu pokračoval, ale pro Céline najala matka španělskou guvernantku slečnu Torresovou. Byla to přísná katolička, jejíž výuka tkvěla především v předčítání dlouhých pasáží z Písma. Kromě toho učila dívenku vyšívat, malovat na hedvábí a hrát na loutnu. Navíc jí vštěpovala, jak je nutné umrtvovat veškeré choutky tělesné, které vedou pouze k hříchu. Neustále jí vtloukala do hlavy, že povinností každé mladé dámy v určitém postavení je co nejhorlivěji usilovat o čistotu mysli, těla i duše.


      Céline slečnu Torresovou nesnášela a její výchovné snahy ignorovala. Antipatie byly vzájemné, slečna Torresová neskrývala své zklamání a dala se slyšet, že mnohem raději by učila mladého pana Briana, který se jevil ve všech směrech talentovanější. A učební výsledky jí dávaly za pravdu. Po roce slečnina snažení dokázala Céline nakreslit nudnou krajinku a zabrnkat jednoduchou melodii na loutnu nebo cembalo. Zato Brian, který občas čekával na sestru, než její hodina skončí, dokázal zahrát cokoli na všechny nástroje v hudebním salonu. Stačilo, když mu někdo zabroukal melodii. Ke slečninu nadšení prokázal i malířské nadání, nad obrazem krajiny, kterou z rozmaru načrtl, se slečna Torresová rozplývala nadšením.


      „Jako živé! Ten mladík je skutečný umělec.“


      Zato hrabě se mračil.


      „Za to vás neplatím, slečno. Máte z mé dcery vychovat vznešenou a bohabojnou dámu, ne dělat z mého syna mazala nebo trubadúra.“


      Společně s bratrem absolvovala Céline jen výuku italštiny, španělštiny, angličtiny a dvorské etikety. Matka považovala tak rozsáhlou výuku jazyků pro dceru za zbytečnou, tvrdila, že mnohem vhodnější by byla učitelka zpěvu a společenského tance. Jenže Céline trvala na svém, protože to byly jediné chvíle, kdy mohli být s bratrem spolu.


      Když nebyl nablízku žádný vychovatel ani guvernantka, pokoušel se Brian učit sestru šermovat. Ale většinou to končilo výbuchem smíchu.


      „V souboji s mužem bys neměla nejmenší šanci,“ říkával. „Zůstaň raději u vyšívání.“


      „Nenávidím vyšívání.“


      Kdyby to bylo jen na ní, seděla by v odlehlém koutě zahrady a četla knihy. Ve všech jazycích, které se k matčinu údivu tak snadno učila. Knihy jí tajně nosil Brian úspěšně předstírající, že jde o jeho vlastní četbu, ačkoli, jak Céline věděla, ve skutečnosti nikdy nepřečetl jedinou knihu až do konce. Zato ona sama nadšeně zhltala Petrarcovy sonety, Píseň o Rollandovi, Dantovu Božskou komedii, která ji z velké části děsila, Rabelaise, Villona, Racina, Cervantese a také všechna díla pana Shakespeara. Nejvíc ale milovala Corneillova Cida. S planoucími tvářemi se nořila do strhujících příběhů a převtělovala do hrdinských postav. Pokud si mohla vybrat, dávala přednost tragédiím před komediemi, a přestože byla pouhou dívkou, snila o tom, že i ona jednou vykoná něco hrdinského a obdivuhodného.


      Číst musela tajně, neboť matka považovala četbu nejen za frivolní, ale také za škodlivou pro ženské půvaby, jelikož se při ní hrbila záda a dělaly vrásky kolem očí. Podle matčina názoru měla být dívka pouze krásná, poslušná a cudná. Přílišné vzdělání jí nebylo k ničemu. Jen těžko by jím mohla ohromit budoucího manžela, muži hledají u žen zcela jiné hodnoty. A kdyby byla zbytečně chytrá, mohlo by se stát, že by manžela nějakou nevhodnou poznámkou zastínila či zesměšnila. A na takový prohřešek by se v žádné společnosti nezapomnělo. Nikdy! Podobné manželství by ostatně bylo odsouzeno k zániku, vždyť který muž by se nechal veřejně zastiňovat vlastní ženou.


      


      Od dvanácti let patřila k Célinině výchově i společenská výuka. Děvčátko doprovázelo matku na návštěvy, aby si vybrousilo dokonalé způsoby a naučilo se vystupovat se samozřejmostí náležející jejímu postavení. Ony společenské lekce měly také odstranit dětskou nesmělost a posílit sebevědomí budoucí velké dámy. Byly to sice jen přátelské návštěvy v sídlech matčiných přítelkyň či na zámcích drobné venkovské aristokracie, ale svůj smysl rozhodně měly. Céline se zbavila nejistoty a osvojila si umění společenské konverzace. Přes počáteční nechuť se jí nakonec tato dovednost začala zamlouvat. Ráda by si ji vyzkoušela i při jiných příležitostech, než byly provinční koncerty, plesy a divadelní představení, ale na to si musela počkat až po oficiálním společenském debutu. Ten se měl odehrát na královském výročním plese v Paříži. Toho se však nemohla zúčastnit dřív než v patnácti. Ještě těžší to bylo s audiencí u krále ve Versailles, tam směla přijít teprve o rok později – v šestnácti. Tuto věkovou hranici stanovilo samo Jeho Veličenstvo a platila i pro jeho vlastní potomky, kteří až do šestnácti žili s chůvami a vychovatelkami stranou dvora.


      K dlouho očekávanému debutu ale nakonec nedošlo. Těsně předtím, než dvojčata dosáhla patnácti let, jejich matka nečekaně zemřela. Doktor tvrdil, že na slabé srdce. V domě zavládl smutek, na narozeninovou oslavu či ples v Paříži neměl nikdo ani pomyšlení. Odložen byl i Célinin debut, při němž měla ve společnosti zaujmout místo, k němuž ji jméno a původ předurčovaly.


      Na zámku drželi smutek víc než půl roku a Célinin život se od základu změnil.


      Hraběti Olivierovi se venkov po manželčině smrti začal zajídat. Pobýval teď často ve svém paláci v Paříži a Briana pokaždé brával s sebou. Marně Céline prosila, aby je směla doprovázet.


      Otec byl neoblomný. „Na představení u dvora máš ještě rok čas. Navíc je Paříž pro mladou dívku bez mateřského dozoru příliš nebezpečná. A Bůh mi odpusť – i zhýralá.“


      Aby se Céline necítila společensky ošizená, poslal ji ke kmotře a sestřence Adrianě Lamouche-Fleury. Tato dáma byla provdaná za hraběte Viléma, šlechtice, jenž pocházel ze stejného rodu jako nedávno zesnulý králův rádce kardinál Fleury2. Adrianina bezúhonná pověst, manželovo vysoké postavení a dobré styky s královským dvorem zaručovaly, že se u ní Céline dostane prvotřídního společenského vedení, které v budoucnu vyústí ve společensky přiměřený a pokud možno i výhodný sňatek.


      
        2 Kardinál Fleury – významný francouzský politik, 1653–1743 – pozn. aut.

      


      


      Céline, dosud zasažená matčinou smrtí, se otcovu rozhodnutí nevzpírala. Život na zámku tety Adriany byl rozhodně lepší než smutné přežívání na opuštěném venkovském panství.


      Jelikož doba byla nejistá a stále častěji se mluvilo o nevyhnutelnosti nové války, nechal otec ještě před odjezdem vypracovat úřední dokumenty o poručnictví. V případě jeho smrti měla Céline zůstat ve výhradní péči hraběte Viléma a jeho manželky Adriany.


      Adriana, takto matčina sestřenice z druhého kolena, byla vysoká, půvabná a nesmírně elegantní dáma. Její letní sídlo na řece Marně v kraji Champagne bylo společenským a kulturním centrem kraje, ona sama jeho nekorunovanou královnou. Svou praneteř přijala vlídně, potěšilo ji, že dívka je nejen společensky zběhlá, ale i slušně vzdělaná. Na rozdíl od Célininy matky si Adriana nemyslela, že dnešní mladé dámy vystačí s pouhou krásou.


      „Nežijeme ve středověku, má drahá. Chytrá žena dokáže zvrátit i běh království,“ řekla s nepatrným úsměvem, kterému Céline tenkrát neporozuměla. „Určitě spolu budeme výborně vycházet. Mám jen jedinou podmínku. V žádném případě mě nebudeš oslovovat teto!“


      S tím byla Céline srozuměná.


      Adrianě už minula třicítka (což věděla jen nejbližší rodina), ale vypadala mnohem mladší. Děti neměla, a jak Céline vyrozuměla, ani se mít nikdy nechystala. Žila velice intenzivním společenským životem, bez její přítomnosti se neobešla jediná slavnost, divadelní představení, koncert, ples nebo dobročinný bazar. Měla neutuchající energii k organizování všemožných akcí po celém kraji. Ty nejvýznamnější pak pořádala na vlastním zámku. Její manžel – vzdělaný, laskavý a oduševnělý pán – nechával své ženě ve všem volnou ruku. Zastával úřad královského správce lesů a vod a společenské zábavy ho příliš nezajímaly. Ale vždy stál neochvějně po boku své mladé choti (byl o třicet let starší) a podporoval ji. Bylo to velmi vydařené a harmonické manželství. Céline, která je mohla víc než rok zblízka pozorovat, doufala, že jednou bude mít stejné. Jen věk budoucího manžela si představovala o něco nižší.


      Jenže osud jí přichystal zcela jinou cestu.
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      Kurýr s dopisem dorazil ve chvíli, kdy Adriana pořádala maškarní ples. Horší kulisa pro tragickou zprávu se ani vymyslet nedala.


      Céline uhodla obsah listu dřív, než Adriana rozlomila pečeť. Pocítila kolem srdce a hrdla sevření stejně silné, jako by ji někdo škrtil. Smrt! Věděla, že to není Brian, protože ono zvláštní spojení s bratrem stále fungovalo. Brian byl naživu. Kdyby zemřel, poznala by to mnohem dřív, než by v královské kanceláři stačili napsat dopis. To znamenalo, že je to otec. Otec...


      Adriana odložila zbytky pečeti a očima rychle přelétla list. Výraz její tváře se ze zvědavého změnil na zděšený. Ve chvíli, kdy zvedla oči a podívala se jejím směrem, Céline se otočila a utekla do svých pokojů. Chápala, že Adriana jako hostitelka nemůže okamžitě opustit společnost, a v duchu se modlila, aby trvalo ještě dlouho, než přijde a sdělí jí ortel.


      Nečekala ani deset minut. Adriana se objevila na prahu, tiše za sebou zavřela dveře a šla si sednout k ní. Zjevně nevěděla, jak začít, ale pak odhodila dopis na postel, sevřela Céline do náruče a rozplakala se.


      „Je mi to tak líto, holčičko. Ale válka si nevybírá.“


      Céline ten obrat překvapil. Válka že si nevybírá? Proč si tedy vybrala právě jejího otce?


      Na rozdíl od Adriany nemohla plakat, jen seděla schoulená v jejím náručí a v hlavě měla prázdno.


      „Co se týče tvého domova a další výchovy, to všechno zůstane stejné. Žádná tragická událost to nemůže změnit,“ řekla Adriana, když ji konečně pustila a kapesníčkem si opatrně stírala slzy, aby si neponičila alabastrově nalíčenou tvář.


      „U nás budeš mít zázemí vždycky. Jsi jako naše vlastní, máme tě rádi a postaráme se o tebe. Je to strašná rána, ale společně to překonáme. Nezůstaneš sama, neměj strach.“


      Céline se zmohla jen na pár nic neříkajících slov:


      „Jsi opravdu laskavá. Otec to věděl… Ale nejsem sama. Až se vrátí Brian…“


      Adriana strnula a jen pevněji sevřela zmuchlaný kapesníček. „Dítě zlaté, ta zpráva říká, že padl nejen tvůj otec, ale také Brian.“


      Céline přeběhl po zádech mráz. Okamžitě si vybavila kuchařčinu předpověď, že duševní sourozenecké pouto s dospíváním zmizí, a její neochvějná víra ve spojení s bratrem utrpěla trhlinu.


      „Brian?“


      „Mají za to, že také padl.“


      „Jak – mají za to? Copak to nevědí jistě?“


      „Zřejmě ne. Byla to velká bitva. Zůstalo mnoho padlých, které nemohli identifikovat. Dělostřelba zřejmě způsobila rozsáhlé škody…“


      Adriana polkla a pak si rychle začala ovívat kapesníčkem obličej, neboť i pouhá představa mrtvol rozmetaných dělovými náboji jí zvedala žaludek.


      „Jeho tělo zatím nenašli.“


      Céline se do tváří vrátilo alespoň trochu barvy. „Pokud ho nenašli, je určitě naživu.“


      „Ano, musíme doufat,“ řekla rychle Adriana, ale přesvědčivě to neznělo. „Samozřejmě, pokud nenašli tělo, zbývá naděje.“


      Z jejího tónu Céline poznala, že Adriana v žádný zázrak nevěří. Ale ona věděla své. Brian byl zcela určitě naživu. A až válka skončí, vrátí se domů, aby převzal majetek a postaral se o ni. A do té doby zůstane u Adriany a Viléma.


      Teprve po Adrianině odchodu dokázala plakat. Otec je mrtvý a Brian nezvěstný. Možná raněný… Snažila se naslouchat vnitřnímu hlasu, ale ten ji tentokrát zradil. Necítila ani, že by byl bratr v nebezpečí. Necítila vůbec nic.


      Dlouhé měsíce čekala, že se Brian objeví nebo alespoň pošle list, ale čas běžel a Brian se neozýval. Nikdo kromě ní už v jeho návrat nevěřil. Všichni rychle zapomněli, že je pouze nezvěstný, a hovořili o něm jako o mrtvém. I před ní. A také se podle toho chovali, aniž si uvědomovali, jak ji tím trýzní. Vilém velmi pečlivě spravoval její majetek a Adriana ji jemně, ale důrazně připravovala na možný sňatek.


      „Je nejvyšší čas. Opatříme ti dobrého manžela, který se o tebe postará nejlépe. Budeš svou vlastní paní, ne pouhou schovankou, neboť to je od určitého věku pro dívku tvého postavení poněkud nedůstojné.“


      Tím určitým věkem myslela osmnácté narozeniny, které se kvapem blížily. Na zámeckých slavnostech teď dostávali přednost šlechtici v odpovídajícím postavení. Žel – bylo mezi nimi jen málo takových, kteří by se Céline zamlouvali. Většinou to byli usedlí pánové zastávající dobře placené královské úřady. Ti mladí a nezajištění bojovali ve válce.


      Přesto si Céline říkala, že má ještě dost času. Adriana sice mluvila o sňatku, ale nespěchala na něj. Jen připomínala jeho nutnost do budoucna. Situace se však změnila, když Adriana začala postonávat. Zábavy řídly, společenský život prakticky ustal a do zámku povolali lékaře. Vilém vypadal roztržitě a nešťastně.


      „Netuším, co jí může být,“ řekl po straně Céline. „Byla vždycky tak zdravá a spokojená, teď je bledá, skoro průsvitná. Nemůže se ani najíst…“


      Konec dohadům udělal až lékař, který po třetí návštěvě sdělil pánovi domu, že se stane otcem.


      Céline byla svědkem Vilémova radostného překvapení a o několik minut později i Adrianina výbuchu hněvu.


      „Dítě! V mém věku. Můj bože. Na muže opravdu není žádné spolehnutí.“


      Tomu Céline příliš nerozuměla, ale tetino rozhořčení si zapamatovala. Na muže není žádné spolehnutí.


      Přes počáteční odpor se Adriana se svou novou rolí nakonec smířila. Výbuchy zlosti pomalu ustávaly stejně jako lamentace na to, že jí dítě zničí postavu i veškerý společenský život. Vilém ji velmi neobratně utěšoval a omlouval se, ale Céline si dobře všimla, že je nadšený. Z Adrianina kusého vyprávění vyrozuměla, že do manželství vstupovali s podmínkou, že Vilém nebude Adrianu nutit do mateřství. Ale jeho touha byla zjevně jiná. Přece jen se nakonec i ve svém věku dočká dědice. Zahrnoval Adrianu pozorností i nákladnými dary, a tak si Adriana na tu lapálii, jak své těhotenství po straně nazývala, začala zvykat.


      V té době Céline vycítila, že tetin zájem o její osobu rychle opadává, Adriana se připravovala na roli matky. Vlastní dítě bude jejímu srdci vždycky blíž než pouhá, navíc už dospělá schovanka.


      Asi o dva měsíce později se všichni vypravili do Fontainebleau na výroční hon, kam Jeho Veličenstvo tradičně zvalo své nejvyšší úředníky.


      Tam Céline poprvé spatřila krále. V hluboké dvorské pokloně, kterou s ní Adriana pečlivě nacvičila, čekala v řadě ostatních dam, až bude Jeho Veličenstvu představena.


      „Slečna Céline Adriana Francesca Antoinette Monneret de Tours.“


      Ceremoniářův hlas zněl velmi zvučně a Céline vstoupila do tváří červeň, neboť se k ní na okamžik upřely všechny oči. Sklonila hlavu ještě níž, ale v té chvíli se vedle ní ozval Adrianin hlas:


      „Doporučuji tuto dívku vaší laskavé přízni, Sire. Je to jediný potomek hraběte z Toursu. Vaše Veličenstvo se vždy pochvalně zmiňovalo o vojenských zásluhách jejího otce…“


      Céline si v té chvíli mohla prohlédnout krále zblízka. Ve tváři byl značně odulý, pod silným nánosem pudru mu ostře vystupovaly vrásky a kolem okrajů paruky se leskly krůpěje potu. Nevypadal zdravě, ale pohled měl jasný a bystrý.


      Přívětivě se na ni usmál.


      „Slečno, váš otec byl velký hrdina a je milou povinností koruny postarat se o jeho dceru. Budeme to mít na paměti.“


      Ale to už zaznělo další jméno a před králem se ukláněla dívka po Célinině levici.


      Céline nepříjemně zaskočená výrazem JEDINÝ POTOMEK se pomalu napřímila. Adriana, která si vůbec neuvědomila, co řekla, jí spokojeně stiskla ruku.


      „Je to na správné cestě,“ zašeptala. „Král si tě všiml. To je dobré znamení.“


      Céline si tím nebyla jistá. V průběhu večera několikrát zachytila zkoumavý pohled Jeho Veličenstva. Příliš se jí nezamlouval. Přestože byla nezkušená a do královské společnosti se dostala poprvé, nežila v izolaci a dobře věděla, jaké pověsti se Ludvík XV. těší. V budoárech (a to i v těch venkovských) se o králových milostných výbojích vyprávěly hotové ságy. Dívka, která se Jeho Veličenstvu zalíbila, už si nemohla být jistá svou nevinností. Ale v tomto směru nehrozilo Céline žádné nebezpečí. Král upřednostňoval jiný, mnohem živočišnější typ. Célinina chladná severská krása vzbudila jeho pozornost (stejně jako by ji vzbudil půvabný obraz nebo socha), ale nepřitahovala ho. Jelikož to Céline nemohla tušit, zůstala nervózní po celý večer. Neustále se jí vtíraly vzpomínky na dámy posedávající v Adrianině salonu, které s významnými pohledy pronášely slova jako hřích, nemravnost a prostopášnost. Počestně přitom obracely oči v sloup, ale jejich vzrušený dech napovídal, že téma je nanejvýš zajímavé. Probíraly je velmi zevrubně a pokaždé skončily u markýzy de Pompadour – ženy, která krále dokázala nejen zaujmout, ale trvale upoutat na dlouhou řadu let. V mládí milenka, v pozdějších letech důvěrná přítelkyně a rádkyně. Vždycky na něj měla vliv, jaký neměl nikdo jiný, královnu nevyjímaje.


      


      Céline toho večera sice nevzbudila milostný zájem krále, zato upoutala pozornost mnoha jiných mužů.


      Když v Adrianině doprovodu hledala stín pod podloubím, nechtěně vyslechla rozhovor dvou pánů stojících u fontány. Nejspíš se domnívali, že tryskající voda přehluší všechny zvuky, ale opak byl pravdou. Slyšela každé slovo. Tehdy ještě netušila, že ten, který se vyptával, je její budoucí manžel markýz de Borbolla. Viděla jen dva postarší muže, kteří se o ní bavili způsobem nanejvýš urážlivým.


      Když zřetelně zaslechla své jméno, chtěla odejít, ale Adriana se právě usadila na zastíněnou lavičku, vytáhla vějíř a pokynem přivolala sluhu roznášejícího nápoje.


      „Chvilku tady zůstaneme, potřebuji čerstvý vzduch.“


      „Kdo je ta dívka, kterou doprovází královský správce lesů?“ doneslo se k Céline.


      „Sirotek po hraběti Olivierovi. Její matka zemřela už před nějakou dobou, otec padl loni nebo předloni. Měla ještě bratra, ale ten padl také. Oficiálně je vedený jako nezvěstný, ale to je jen taková poslední útěcha pro pozůstalé. Je určitě mrtvý, kdyby se dostal do zajetí, dávno by za něj někdo chtěl výkupné.“


      „Správce je její příbuzný?“


      „Velmi vzdálený. On a jeho žena jsou jejími poručníky. Hledí si jí. Proč taky ne – zdědila velmi slušný majetek.“


      „Jsou poctiví?“


      „Soudí se, že ano. Starají se o ni od jejích patnácti let. Teď je jí osmnáct.“


      „To už má nejvyšší čas na vdavky. Netušíte, jestli je zasnoubená?“


      „Pochybuji. V případě zadané dívky by hraběnka neapelovala na královskou přízeň. Něco takového se dělává, když chtějí slečnám najít nejvhodnějšího ženicha. Snad vás ta dívenka nezajímá, markýzi?“


      „Naopak, příteli, zajímá mě velice.“


      „Hledíte vysoko.“


      „Hledět není zakázáno. Stejně jako není zakázáno sedlákovi čichat vůni pečeně, která se podává na hraběcím stole.“


      Oba muži se rozesmáli a vzápětí odešli.


      Céline netušila, jestli také Adriana vyslechla rozhovor. Vypadala jako duchem nepřítomná, ovívala se vějířem, upíjela víno a sledovala společnost pod podloubím. Možná opravdu nic jiného nevnímala. Možná…


      Tehdy Céline ještě netušila, že rozhovor u fontány byl pro ni osudový. Nevěděla, že druhým mužem byl jeden z králových oblíbenců zastávající funkci lovčího. Ten ještě v průběhu večera přesně zopakoval Jeho Veličenstvu markýzova slova.


      Král byl v dobrém rozmaru, informace ho pobavila.


      „Mluvil o sedlácích a vůni pečeně z hraběcího stolu? To je v jeho případě skutečně výstižné.“


      O několik minut později to král zopakoval i markýze de Pompadour, která vstoupila do jeho komnat hned po odchodu lovčího.


      V poslední době se necítila dobře, trápil ji úporný kašel a dechové obtíže byly tak vysilující, že se vyhýbala všem větším společnostem. Ale přátelské rozhovory v králově budoáru si ujít nenechala. Ke všem novinkám uplynulého dne měla nějakou poznámku, neboť bylo jejím zvykem mít přesné informace o veškerém dění kolem dvora.


      „Jaký máte na tu věc názor?“ zeptal se král, stále ještě v dobrém rozmaru. „Já osobně si myslím, že Borbolla opravdu hledí příliš vysoko, jeho sebevědomí nejméně o hlavu převyšuje jeho původ.“


      „Kdyby jen původ,“ řekla markýza de Pompadour, která už z principu nesnášela takové poznámky. Pro vlastní nízký původ zažila u dvora spoustu příkoří.


      „O dobrou hlavu ho převyšuje i ta slečna.“


      Král se zasmál. „Ano, to také. Takže jste ji viděla?“


      „Samozřejmě.“


      Krále to vůbec nepřekvapilo. „Pak víte i to, kolik je jí let.“


      „Je jí osmnáct a půl, sire.“


      „To už je skoro přestárlá. Dobrá, provdáme ji, jak nás žádali její poručníci. Má slušné věno, její manžel nám bude muset být zavázaný. Vybereme si někoho, kdo nám teď ve válečných časech může nejlépe prospět. A markýz má slušné konexe, osvědčil se jako šikovný vyjednávač a prostředník nejen ve věcech politických, ale i obchodních.“


      „Nejen,“ podotkla markýza de Pompadour lakonicky. „Jeho zásluhy o blaho Vašeho Veličenstva jsou všeobecně známé.“


      Král se zamračil. Neměl rád takové narážky. Markýza sama mu v minulosti obstarala řadu milenek (dobře věděla, co ho potěší), ale nelibě nesla, když mu stejnou službu prokazoval někdo jiný. A markýz byl i v tomto oboru velmi, velmi schopný. Jeho soukromé lovecké večírky byly vždycky neobyčejně vydařené. Ostatně – jeden takový se měl konat právě dnes. Jeho Veličenstvo nepochybovalo, že i o něm je markýza de Pompadour zevrubně informovaná. Král zároveň očekával, že se markýza bude snažit Borbollu odstranit z výsluní. A začne tím, že mu bude vymlouvat onen nerovný sňatek.


      Ale podcenil ji. Bývalá metresa uvažovala pragmaticky. Pokud král Borbollovi vyhoví a bude souhlasit se svatbou, nebude těžké ho přimět, aby ho pověřil misí na nějakém údajně významném místě – nejlépe hodně daleko od Paříže. Tak se ho dvůr spolehlivě zbaví. A kdo ví, válečné časy jsou nejisté. Je tak snadné umřít v odlehlých polodivokých končinách… Nebo třeba jen padnout v zapomnění…


      „Myslím, že byste měl markýzi Borbollovi vyhovět. Možná nás příjemně překvapí.“


      Král na ni tázavě pohlédl.


      Markýza se zlomyslně pousmála. „Tím, že mu sňatek s urozenou dívkou trochu obrousí hrany. A kdo ví, třeba zjemní jeho sedlácké mravy.“


      Král se pobaveně zasmál. Célinin osud byl zpečetěn.
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      Námluvy proběhly velmi rychle a poplašená Céline se nezmohla k většímu odporu. Roztržitá Adriana, na kterou začaly doléhat obtíže spojené s těhotenstvím, všechny její námitky vyvracela tvrzením, že markýz je ideálním manželem.


      „Je bohatý, pozorný, má zaručenou kariéru a král mu přeje.“


      „Je starý a odpudivý.“


      „Je o deset let mladší než můj manžel,“ podotkla Adriana.


      Céline marně poukazovala na rozdíly mezi jemným, vzdělaným Vilémem a zemitě působícím Borbollou, jehož křečovité předstírání vybraných mravů působilo směšně. Adriana zůstala slepá a hluchá. Céline si byla jistá, že dříve by jejím steskům naslouchala, ale těhotenství teď všechno změnilo.


      


      Markýz se stal pravidelným návštěvníkem Adrianina salonu a dvořil se své vyvolené s naléhavostí, která ji lekala.


      Svatba se konala ještě v zimě a hned po ní odjeli novomanželé do nového domova, neboť Ludvík XV. propůjčil Borbollovi panství Sarnaux s opevněným sídlem, které ve válečných časech mělo zásadní strategický význam. Leželo daleko na severu, na území, které po dlouhá staletí tvořilo nárazník mezi Francií a německými zeměmi a stávalo se kořistí toho, kdo ve válce zvítězil. Podle toho vypadalo i složení obyvatelstva a nápadná byla i nezvykle tvrdá řeč, jíž se v okolí Sarnaux hovořilo. Cesta z Paříže sem v zimě trvala pět dní kočárem a další tři dny na saních.


      Céline se od prvního okamžiku nelíbila ani krajina v okolí Sarnaux, ani sídlo, které se stalo jejím novým domovem. Přestože během posledních tří století prošlo řadou přestaveb, markýz mu důsledně říkal můj zámek, nezapřelo svou původní podobu německého strážního hradu z třináctého století. Královská pevnost na kdysi významné kupecké stezce. S vodním příkopem, funkčním padacím mostem a budovami ze šedivého kamene. Do pohodlných a útulných sídel, na jaká byla od dětství zvyklá, měl strážní hrad hodně daleko. Navíc ve válečných časech, kdy měl posílenou posádku, působil spíše jako kasárna. Vojáci měli stanoviště ve strážnici u brány, zbytek byl ubytován v nejstarších hospodářských budovách v druhé polovině hradu. Na travnatém třetím nádvoří i na přilehlém vnějším parkánu denně probíhala cvičení. Doprovázely je hlasité povely a zvuk trubky, který doléhal až do oken paláce.


      Céline nenáviděla stejnou měrou vojenská cvičení i hrad samotný. Silné kamenné zdi páchly středověkem, obytná čtvercová věž s masivním dřevěným schodištěm pamatovala křižáky a úzká vnitřní nádvoří, sevřená vysokými zdmi, vzbuzovala dojem vězení.


      Ale ani Sarnaux, ani markýzova neotesanost nebyly tím nejhorším, na co si musela Céline zvyknout. Největším břemenem jejího nového života se staly tři markýzovy dcery.


      


      Slečny de Borbolla (v duchu jim důsledně říkala Borbollky) dorazily do Sarnaux s početným doprovodem necelý týden po otcově příjezdu. Vzhledem k markýzovu vyprávění očekávala Céline tři malá děvčátka a pohled na statné, ve dvou případech už zcela dospělé ženy jí vyrazil dech. Nejstarší a nejmladší vypadaly jako markýzovy přesné kopie, což se vzhledem k jejich pohlaví dalo považovat za životní smůlu. Ošklivé, hloupé a zcela nevzdělané. Jejich opatrovatelkou a zároveň vychovatelkou byla prateta Sofie, jejíž kvality by se nejlépe uplatnily někde na statku. Děvčata měla i domácího učitele, bývalého mnicha, který si hlídal dobré místo a nezatěžoval je přílišnými nároky. Célinina bývalá guvernantka slečna Torresová by to nepochybně vyjádřila slovy – rostou jako dříví v lese.


      Už od okamžiku, kdy prvně vstoupily do salonu, se k Céline chovaly nepřátelsky a jejich zášť se ubíhajícími dny a týdny neustále prohlubovala. Neminul den, aby mladé maceše neudělaly nějaký naschvál. Od provázku nastraženého ve tmě na schodech před jejími pokoji, přes rozstříhané vyšívání, až po šaty polité omáčkou. Ony zlomyslnosti je nesmírně těšily a jejich vynalézání je stmelovalo. Byly na ni tři, s pratetou Sofií čtyři a Céline proti nim neměla žádnou šanci – zůstala na nepřátelském území prakticky sama. Přivezla si sice do Sarnaux vlastní služebnictvo, jak se na dámu v jejím postavení slušelo, ale markýz všechen její personál postupně propustil. Odůvodňoval to příliš velkými finančními náklady ve válečných časech, ale pravda byla jiná. Chtěl ji úplně izolovat. Nakonec jí zůstala jen Marie, která sloužívala už její matce a odpřisáhla na bibli, že ji nikdy neopustí. Nedala se zlomit ani tím, že jí markýz přestal vyplácet mzdu.


      Céline, která si právem připadala jako vězeň, často přemýšlela, čím si zasloužila tak ponižující osud. Ničím se neprovinila, nikomu neodporovala, nikoho nepopudila. Odmalička byla vychovaná v tom, že jednou povede podobný život jako její rodiče. Život na úrovni, v němž bude paní velkého domu. Paní, která bude udávat tón. Shromáždí kolem sebe podobně smýšlející lidi, bude podporovat umění a dobročinnost. Tak jako její matka nebo Adriana. Místo toho se stala loutkou na královské šachovnici, nechala se provdat za parvenu a všechno, na čem v životě záleželo, tím ztratila. Silně pociťovala ponížení, které manžel postrádající jakéhokoli vznešenější duševní hnutí nikdy nemohl pochopit. Její dlouholetá pečlivá výchova sňatkem s ním pozbyla smysl.


      Céline byla dokonale připravená na skvělou budoucnost, mohla reprezentovat kteréhokoli vysoko postaveného muže ode dvora. Jenže měla smůlu a stala se dárkem, kterým si král pojistil oddanost pouhého služebníka.


      Markýz slunící se v domnělé královské přízni nebyl schopný vycítit drobné nuance v chování vznešených a skutečně urozených. Opájel se tím, že ho král blahosklonně poklepává po zádech, a vůbec nepochopil, že nikdy nebude patřit mezi vyvolené. Skuteční oblíbenci se rekrutovali ze zcela jiných řad, kdežto takoví jako on zůstávali pro Jeho Veličenstvo obyčejným nástrojem.


      Hrdá Céline zápasící s nezaslouženým ponížením dobře věděla, že už nikdy nebude stát v první řadě při královské audienci. To patřilo jen skutečné elitě, mezi niž ještě donedávna patřila.


      A kam markýz de Borbolla a jeho rodina nikdy patřit nebudou.


      


      Céline opřená o chladnou kamennou zeď zahnala vzpomínky a přitáhla si šál těsněji k tělu. Opravdu tady foukalo. Žádný podvečerní vánek, ale studený vítr od severu, nejspíš z bojišť, kde králova armáda prohrávala jednu bitvu za druhou. Bodejť by ne, jestli všichni byli tak zdatní jako markýz nebo ten nový italský velitel, co se nechal přepadnout ze zálohy…


      Přestala se opírat o zeď a vyklonila se do nádvoří. Její manžel stále ještě peskoval kapitána, který si to ovšem nenechal líbit, takže situace přerostla v hlasitou hádku. Vojáci odsedlávající koně ji se zájmem sledovali a brzy se k nim přidala i většina mužů ze stálé hradní posádky.


      Markýz konečně narazil na někoho, kdo nehodlal trpět jeho velkopanské způsoby a vzepřel se mu.


      Céline to potěšilo a vyklonila se ještě níž.


      Dveře vedle zbrojnice se otevřely a vůně pečeného masa se z nich linula až nahoru na balkon. Na dnešní den se zřejmě chystalo něco lepšího než obvykle. Markýz si sice neustále stěžoval na problémy se zásobováním, ale šidit vojáky si příliš netroufal. Kdysi to zkusil a během týdne měl na krku vzpouru. Pak už si dával pozor, takový prohřešek by mu u Jeho Veličenstva příliš neprospěl. I o té malé vzpouře se u dvora okamžitě vědělo a jen bůh ví, kdo tu zprávu králi donesl. Na Borbollovu kariéru ale měla zdrcující vliv. To poznala i jinak nevšímavá Céline, neboť markýz po návratu z obvyklé čtvrtletní cesty do Paříže působil značně schlíple. Jindy se vracíval s veselou, ale tentokrát všichni na hradě pocítili jeho rozladění a hněv.


      Ach ano, čtvrtletní cesty do Paříže! Podnikal je sám, nebral s sebou ani dcery, které tolik toužily poznat velký svět.


      „Nejezdím do Paříže za zábavou, ale za povinnostmi,“ odbýval je. „Nemám čas vodit vás do společnosti. A vy navíc nejste připravené,“ dodával. „Musíte se ještě moc učit. Snad příště.“


      Céline nepochybovala, že si markýz jezdí do Paříže užívat. Jeho milostné avantýry ji nezajímaly, jen se děsila, aby ji po návratu nenakazil „neapolskou nemocí“. Snažila se mu pak vždycky nějakou dobu vyhýbat, ale bylo to marné, markýz trval na plnění manželských povinností a byl přitom velmi nekompromisní. Věděla o jeho touze po synovi a umínila si, že alespoň tohle mu nesplní. Jeho přítomnost ve své posteli musela třikrát v týdnu strpět, ale pokud to bude v jejích silách, dítě mu nikdy neporodí.


      Stará služebná Marie se ukázala jako neocenitelná pomocnice. Znala spoustu zaručených lidových postupů, jak nechtěnému těhotenství předejít. A tak Céline hned po markýzově odchodu z ložnice podstupovala octové výplachy a pila dryáky z bylin, které Marie sama sbírala, sušila nebo louhovala a nakládala do kořalky. Zatím to fungovalo.


      Sama Céline se ze Sarnaux dostala jen jednou – před necelým čtvrtrokem. Bohužel to bylo spojené s velmi smutnou událostí.


      


      Adriana se měsíc po Célinině svatbě stala matkou syna – pokračovatele rodu. Ke svému zděšení ale brzy nato otěhotněla znovu. Nejspíš neměla žádnou služebnou podobnou Marii.


      Céline, která si s ní pravidelně dopisovala, dostala list plný stížností.


      „Jako by to nestačilo jednou. Ještě jsem se ani nevzpamatovala z prvního porodu a musím to absolvovat znovu. Na muže opravdu není žádné spolehnutí.“


      Následovalo ještě několik podobných dopisů, pak se Adriana na dlouhou dobu odmlčela.


      O dva měsíce později přijel spěšný posel s listem od Viléma. Písmo bylo roztřesené, obsah stručný – Adriana při druhém porodu zemřela.


      


      Céline doprovázená komornou Marií se okamžitě vydala na cestu, aby stihla pohřeb. Borbolla jí dal slušný doprovod, takže mohla cestovat bez obav z přepadení.


      Výstavné sídlo na řece Marně bylo ponořené do smutku a domácnost fungovala jen díky schopnému služebnictvu, protože pán domu chodil z pokoje do pokoje jako tělo bez duše.


      „Bojím se, že se pomátne na rozumu,“ svěřila se Céline jedna z Adrianiných společnic. „Nejí, nepřevléká se, nespí. Trochu ožije, jen když mu chůva přinese syna, ale nevydrží s ním dlouho a zase ho posílá pryč. Pokuste se na něj nějak zapůsobit, madam. Vždyť pohřeb je už zítra a on vypadá opravdu hrozně…“


      Céline našla Viléma v Adrianiných pokojích. Seděl v křesle s tváří zabořenou do Adrianiny noční košile a plakal. Zděsila se, jak staře a vyhuble vypadá. Tvář měl porostlou několikadenním vousem, vlasy rozcuchané, šaty zmačkané.


      „Je to moje vina,“ řekl zoufale, když se ho pokoušela utěšit. „Nechtěla žádné dítě. Ale já předpokládal, že když tak dobře zvládla první porod, druhý bude ještě snazší. Draho jsem zaplatil za svou touhu po potomcích. Bůh mě potrestal. Proč si raději nevzal mě.“


      Veškeré utěšování bylo marné, stále vedl svou. Céline ho po dlouhém přemlouvání přiměla, aby si aspoň převlékl šaty a nechal se oholit. Jíst odmítl. Nakonec ho předala komorné Marii, která mu namíchala nápoj, po němž, jak tvrdila, zaručeně usne. Už to zoufale potřeboval. Pak doprovázená Adrianinou společnicí zašla do kaple, aby se rozloučila s tetou.


      Adrianina krásná tvář byla změněná k nepoznání, stín utrpení setřel půvabné rysy, zůstala jen ztuhlá maska bolesti.


      „A dítě?“ zeptala se Céline šeptem.


      Společnice zavrtěla hlavou. „Nenarodilo se. Zemřela dřív, než porod skončil.“


      Na Célinin tázavý pohled dodala: „Ještě nebyl její čas, ale připravovala oslavu manželových narozenin, na všechno dohlížela sama, u všeho musela být. Zakopla v salonu o shrnutý roh koberce a padla přímo na hranu karetního stolku. To vyvolalo předčasný porod. Začala silně krvácet a měla veliké bolesti. Bylo strašné jen se na to dívat.“


      „Byla při vědomí?“ zeptala se Céline přidušeně.


      Tísnivá atmosféra a pohled na změněnou Adrianu jí nedovolily promluvit nahlas.


      „Ano, byla. Až do konce. Hrabě Vilém poslal to nerychlejší spřežení pro doktora, ale zemřela dřív, než dorazil. Řekl, že vykrvácela. Nebylo jí pomoci. Taková strašná hloupá náhoda.“


      Céline se pokřižovala.


      „Nejdřív ho proklela,“ pokračovala společnice rovněž šeptem, jako by se bála, že ji mrtvá uslyší. „Vyčetla mu, že ji zabil, protože mu byli milejší dědici rodu než ona, přestože jí před lety přísahal opak. Pak ho odprosila, ale on to snad ani nevnímal. I proto se od té doby chová, jako by nesl všechny viny světa.“


      Společnice pokrčila rameny a kradmo pohlédla na mrtvou. „Já vím, je to tragédie, ale ženy při porodech umírají, co svět světem stojí. Je to náš osud.“


      Ztišila hlas ještě víc. „Paní hraběnka, bohužel, zemřela bez rozhřešení. Nechtěli jsme, aby se to vyneslo ven, vyvolalo by to zbytečné řeči. Farář dorazil dlouho po doktorovi. Už bylo pozdě. Odsloužil za ni tři mše, ale stejně… Všechno služebnictvo teď naříká, že tak hodná a zbožná paní kvůli tomu skončí v pekle jako ti nejhorší hříšníci.“


      Tentokrát se pokřižovaly obě.


      „I to si hrabě Vilém vyčítá,“ zašeptala společnice sotva slyšitelně. „To je nejspíš jeho největší noční můra.“


      Odmlčela se a pak už normálním hlasem dodala: „Bylo by možné, madam, abyste nějakou dobu po pohřbu zůstala? Nepochybně by to prospělo všem v tomto domě.“


      „Pokusím se,“ slíbila Céline.


      Když se vrátila z kaple, našla Viléma tvrdě spícího na pohovce v Adrianině budoáru. Marie splnila slib. Po nápoji, který mu namíchala, prospal celou noc.


      Komorník ho probudil až těsně před pohřbem. Při obřadu vypadal Vilém jako duchem nepřítomný a jeho propadlá, smutkem zbrázděná tvář dojímala smuteční hosty stejně jako pohled na rakev.


      Céline napsala markýzovi dopis, v němž nastínila situaci a požádala o svolení zůstat na zámku ještě nějakou dobu.


      Je mou povinností splatit Adrianě a Vilémovi dluh.


      Markýz, ač nerad, souhlasil.


      Nakonec se zdržela celé tři týdny, dokud Vilém nebyl schopný převzít správu panství do svých rukou. Večer co večer spolu sedávali v salonu, Vilém vzpomínal na Adrianu a Céline poslouchala.


      Tohle je láska, říkala si v duchu. Láska až za hrob. Taková, jakou já nikdy nepoznám.


      Vilémův roční syn, taktéž Vilém (toho jména třetí), si rychle zvykl na její přítomnost. Sedával jí na klíně se stejnou důvěrou, jakou projevoval otci a chůvě. Líbily se mu její vlasy, rád si s nimi hrával a často pak v jejím náručí usnul.


      „Škoda že nejsi volná,“ řekl Vilém v den, kdy mu oznámila svůj odjezd. „Požádal bych tě o ruku. Spolu bychom z mého syna dokázali vychovat důstojného dědice rodu.“


      Vyrazil jí těmi slovy dech. Nechápala. Po tom všem, co jí vyprávěl o Adrianě, po tom, jak truchlil…


      „To nemá nic společného s milostným návrhem,“ dodal rychle, když viděl, že ji jeho slova ohromila. „To je praktická úvaha. Bez ohledu na to, co cítím, budu se muset brzy oženit, můj syn nemůže vyrůstat bez matky. A ty bys byla ideální životní družkou. Jsi stejně laskavá jako ona. Navíc spolu máme přátelský vztah, což je pro dobré manželství mnohem lepší než bezhlavá zamilovanost. Věř mi, vím, o čem mluvím.“


      Pokrčila rameny. „Je zbytečné o tom vůbec uvažovat.“


      „Jsem sobec,“ řekl Vilém nečekaně. „Celé dny jsem si vyléval srdce a ani jednou se nezeptal, jak žiješ ty.“


      Jen opět pokrčila rameny. „Není o čem mluvit.“


      Zatvářil se provinile. „Vím, že nejsi šťastná. Mnohokrát jsem litoval, že jsme se s Adrianou nevzepřeli králově vůli a provdali tě za Borbollu. Když Adriana žádala o královskou přízeň, doufala, že ti vybere někoho, kdo tě bude hodný. Tenkrát se to zdálo jako dobré řešení. I když Borbolla nebyl ideální, věřili jsme, že si tě tím víc bude vážit.“


      Céline mlčela.


      „Ale to, co o něm vím teď…“ Vilém se odmlčel a pak dodal: „Odpusť, byla to špatná volba. Kdybych pro tebe mohl cokoli udělat…“


      Mírně se usmála. „Stačí, když v tobě i nadále budu mít přítele.“


      Vzal její ruku a uctivě políbil. „Na to se můžeš spolehnout.“


      


      Ještě večer, když propustila Marii a chystala se na lože, vracela se jí jeho slova o přátelském soužití a úctě. Ano, měl pravdu, vyhovovalo by jí to. Po zkušenostech s hulvátským markýzem by přivítala manželství s jemným a laskavým člověkem a vůbec by jí nevadilo, že je skoro o čtyřicet let starší. Pozdě. Byla nucena sdílet život se samolibým, primitivně živočišným tvorem, pro něhož v duchu neměla lepší pojmenování než ono venkovsky výstižné – křupan. Byla zcela závislá na jeho vůli a rozmarech, musela respektovat jeho rozhodnutí, a co bylo pro její hrdost nejhorší – musela ho třikrát v týdnu přijímat v ložnici při aktu, kterému on říkal manželská láska. I při pouhé vzpomínce se jí zkřivily rty v opovržlivém úsměšku. Ne, ona nikdy nepozná to, co bylo pro Adrianu samozřejmostí.


      Bylo jí dvacet, byla rok a půl vdaná, toužila po něžnosti, po citlivém přístupu, po laskání. Četla o vášni a horoucí lásce a neměla ani tušení, jaká je. Věděla jen, že s Borbollou ji nikdy nezažije, a pokaždé přitom pocítila takovou lítost, že se jí chtělo plakat. Její manželský život připomínal souboj. Zpočátku se bránívala až do samého konce, pak pochopila, že jednodušší je přijmout nevyhnutelné, odvrátit hlavu a modlit se, aby to netrvalo dlouho. Říkala si, že by alespoň jednou chtěla zažít rozkoš, o níž se psalo v zakázaných knihách. Zažít ji s někým laskavým, citlivým a chápajícím. Vilém jí pochopitelně nikdy na mysl nepřišel, ale od chvíle, kdy jí učinil onu zvláštní a v jeho postavení i velice lichotivou nabídku, nedokázala ho pustit z hlavy. Jaké by to asi bylo? Jen jednou, jedinkrát okusit něžnost… Byla si vědoma, že nikdy v životě nenašla dost odvahy k uskutečnění svých snů. Vždycky couvla a podvolila se nutnosti nebo vůli druhých. Co kdyby jednou jedinkrát sebrala odvahu... Jenže to vůbec nebylo snadné. Veškerá její výchova směřovala k poslušnosti. Nejspíš zemře jako duševně okoralá a citově prázdná manželka markýze Borbolly, která nikdy nepoznala ani sebemenší závan něhy…A přece by stačilo tak málo.


      Dlouho seděla bez hnutí, přemýšlela, zvažovala pro a proti. Pak si přes noční košili přehodila župan a vyšla z pokoje.


      


      Vilém nespal. Ležel v posteli a listoval knihou. Její příchod ho očividně překvapil.


      „Stalo se něco?“ Odložil knihu a posadil se.


      „Nic, jen jsem přemýšlela o tvé nabídce.“


      Nechápal.


      „Nebo o přátelské službě…“


      Stále nechápal.


      „Chtěla bych vědět, jaké to je,“ řekla odhodlaně.


      Starostlivě se na ni podíval.


      „Céline, nevím, o čem mluvíš, ale jsi rozčilená a celá se třeseš. Posaď se, nechám rozdělat oheň v krbu a…“


      „Ne,“ přerušila ho. „Nech mě domluvit, prosím. Jinak to už nikdy nedokážu. Chtěla bych vědět, jaké to je milovat se s mužem, který… který…“


      Zarazila se, nevěděla jak dál.


      Ohromeně na ni zíral.


      Konečně našla správná slova. „Který ví, co cítím. Který mi rozumí.“


      Byl očividně v rozpacích a nevěděl, jak odpovědět. Nakonec velmi opatrně řekl:


      „Neumím ani vyjádřit, jak neobyčejně mi to lichotí, ale jsi velice rozrušená a později bys mohla svého rozhodnutí litovat.“


      „Ne. Možná se budu stydět za svou troufalost, ale rozhodně nebudu litovat. Přiznávám, že bych na to nepřišla, kdybys nemluvil o našich přátelských vztazích a možném sňatku.“


      „Bylo to ode mne opovážlivé a v naší situaci nevhodné. Neměl jsem právo tě rozrušovat. Jsi tak mladá a citlivá.“


      „Vidím, že s mým krokem nesouhlasíš.“


      „Moje drahá Céline, zaskočila jsi mě. Nepředpokládal jsem…“


      „Není to zrada na Adrianě,“ řekla tiše. „Ani incest. Nejsme vůbec příbuzní. Ale teď vidím...“ Otočila se ke dveřím a chvatně dodala: „Zapomeň na to!“


      Rychle odhodil přikrývku a vstal.


      „Chovám se jako hulvát, odpusť. Nechám tě vysvětlovat věci, které vysvětlení nepotřebují, zatímco sám blekotám nesmysly jako student. Jsem hluboce poctěný tvým návrhem. A také dojatý.“


      Uchopil její ruku a přitiskl k ústům. „Jen doufám, že tvé očekávání nezklamu. Jakmile zjistíš, že ti něco není příjemné nebo si svůj krok rozmyslíš, řekni mi to. To je tvé svaté právo.“


      Sklonil se k ní a políbil ji ne na ústa, ale na hrdlo. Velmi lehce, přesto dráždivě.


      Po kůži jí přeběhlo mravenčení lehké jako vánek. Nikdy nepocítila nic tak vzrušujícího. Zavřela oči.


      „Nic si nerozmyslím.“


      


      Odcházela od něho až k ránu a usmívala se. Měla pocit, že konečně dospěla, neboť strávila noc s mužem, který nepřistupoval k milostnému aktu jako k páření. Napadlo ji, že i milování je umění, které lze dovést k dokonalosti. Pokud je někomu dáno dost citu, vnímavosti a zkušeností. Ani jedno Vilémovi nechybělo.


      Teď budu Borbollu nenávidět ještě víc, říkala si v duchu. Když konečně vím, jaké to může být. Milování ne z povinnosti, ale pro potěšení. Není to pouhý mýtus. Nejen v knihách tedy existují muži, kteří vědí, jak potěšit ženu.


      


      Svítalo. Měla za to, že už neusne, ale nakonec se propadla do spánku tak hlubokého, že ji Marie musela opakovaně budit.


      „Váš kočár je připravený, madam, a všechna zavazadla zabalená. K snídani máte prostřeno v malém salonku a pan hrabě se dává ptát, kdy ho budete moci přijmout.“


      Céline si byla jistá, že ji nikdo v noci nemohl vidět, ale přesto se nemohla zbavit dojmu, že Marie všechno ví. Služebnictvo mívalo vlastní, většinou velmi přesné informace. Jak si je obstarávalo, věděl jen bůh.


      Nechala se obléknout a učesat a Viléma přijala v malém salonku u snídaně. Ale nebyli sami, rozloučit se přišly i Adrianiny společnice a chůva s chlapcem.


      Vilém stále vypadal jako duchem nepřítomný, ale nejen Céline si všimla, že je opět elegantně oblečený a drží se zpříma jako za Adrianina života.


      „Máte na něj dobrý vliv, madam,“ řekla jí po straně jedna ze společnic a nebyl v tom žádný dvojsmysl. „Škoda, že se nemůžete zdržet déle. I když… dům se nejspíš na nějakou dobu zavře, hrabě prý chce odjet na jih a většinu personálu propustil. Mně i ostatním Adrianiným dámám našel nová místa v Paříži. Ale bude se nám stýskat.“


      I mně, pomyslela si Céline.


      S Vilémem osaměla až těsně před odjezdem.


      „Vždycky tu budu pro tebe,“ řekl, když jí políbil ruku na rozloučenou. „Kdykoli.“


      „Já vím.“


      Vilém nakonec na jih neodjel. Zůstal na Fleury, i když společenský život výrazně omezil.


      Céline se vrátila se do Sarnaux. Do prostředí, které nenáviděla, k rodině, kterou nesnášela. Ale měla alespoň něco, nač mohla vzpomínat a co ji posilovalo ve chvílích, kdy se život zdál naprosto nesnesitelný.


      


      Markýz, který zřejmě pochopil, že narazil na rovnocenného soupeře, ukončil na nádvoří hádku s kapitánem de la Roche a zamířil zpět do budovy. Céline z balkonu sledovala, jak kráčí po vnějším schodišti a pak po dřevěném můstku spojujícím donjon3 s novým palácem. Označení nový palác bylo zavádějící, stavba byla jen o sto let mladší než donjon, Byla to jediná cesta do soukromých částí hradu a byla velmi praktická v časech válek. Pokud nepřítel dobyl hradby a dostal se až na nádvoří, stačilo spálit dřevěný můstek a věž se stala zcela nedobytnou. Praktické ale neznamenalo pohodlné. Právě naopak. Céline si jen stěží dokázala představit nepohodlnější cestu, zvlášť když mrzlo, sněžilo nebo pršelo. A tady v těch bohem zapomenutých končinách pršelo velmi často a mrzlo velmi brzy a vydatně.


      
        3 Obytná věž, jaké se budovaly především ve 13. a 14. století – pozn. aut.

      


      


      Podívala se na oblohu. Včera se konečně po dlouhé době zase vyčasilo. Pokud to vydrží do zítra, mohla by zase jednou vstoupit do kočáru suchou nohou. Neboť zítra bude neděle a to znamenalo, že markýz nechá zapřáhnout a pojede s rodinou do kostela v Sarnaux. Město leželo na opačné straně, kam z vnitřního balkonu neviděla. Pohled na ně se nabízel pouze z ochozu mezi obytnou věží a palácem. Stejně tomu bylo s vesnicí ležící těsně pod vnějšími, dnes už pobořenými hradbami. Z ní byl hrad denně zásobovaný čerstvými potravinami. Z vesnice přicházeli i řemeslníci na drobné opravy a ženy na výpomoc do kuchyně. Stávalo se tak především při slavnostech, které markýz s velkou okázalostí nejméně jednou měsíčně pořádal pro šlechtu a významné měšťany z širokého okolí. Byl přesvědčený, že zvyšují jeho prestiž, oblibu a moc.


      Neděle byla pro Céline dnem, kdy mohla na dvě hodiny opustit hrad a setkat se s jinými lidmi než s markýzovými dcerami. Nedělní katolické mše v Sarnaux nebyly nijak výjimečné, ale kostel byl pokaždé plný. Markýz měl ve svatostánku vlastní lavici a k rituálu patřilo, že kněz přišel rodinu osobně přivítat.


      Cesta na mši nebyla nijak pohodlná, do kočáru se kromě Céline a markýze musely vtěsnat i všechny tři dcery a prateta Sofie. Ale čtvrthodinka nepohodlí se dala vydržet. Služebnictvo včetně Marie chodilo do Sarnaux pěšky.


      Vojáci kostel v Sarnaux nenavštěvovali, jim musela stačit kaple dole ve vsi, kam farář přicházel sloužit mši jednou týdně. Na hradě byla ostatně také kaple, ale používala se jen zcela výjimečně. Při obléhání před dvaceti léty utrpěla značné škody a dosud nebyla zcela opravená. Střecha poničená dělostřelbou byla jen provizorně zakrytá a při dešti do ní zatékalo. Nástěnné malby vybledly a většinu z nich pokrývala plíseň. Na rozsáhlejší opravy nebyly ani peníze, ani čas.


      


      Markýz dorazil na balkon udýchaný, s tváří dosud zrudlou zlostí.


      Céline si přesto neodpustila otázku:


      „Jak dopadlo setkání s hrdinou od Krefeldu?“


      „Je to nafoukaný hejsek,“ vyštěkl markýz. „Odvážil se mi odporovat s tím, že nejsem jeho velitel. Nechá se přepadnout ze zálohy jako kluk a ještě má tu drzost mi říct do očí, že účty bude skládat jen vrchnímu velení, a ne správci hradu. Ale já mu…“


      Zarazil se uprostřed slova, když si uvědomil, že se svěřuje právě Céline.


      „Ale co je vám vůbec do toho. Stejně ničemu nerozumíte. Strategii nechte mužům a věnujte se svému vyšívání nebo co to k čertu vy ženské děláte!“


      A protože mu náhlý poryv větru připlácl cíp pláště na obličej, zlostně jej strhl a ukázal směrem ke dveřím.


      „Vraťte se do jídelny!“


      „Ráda bych šla do svého pokoje,“ řekla Céline. „Je mi zima a už nemám hlad.“


      „Řekl jsem, že se vrátíte do jídelny,“ houkl zlostně. „A nepokoušejte se mi odporovat. Dneska už nemám náladu na další hádku.“


      Jídelna byla prázdná, slečny i prateta Sofie odešly do svých pokojů. Markýz přesto vytrval u stolu další hodinu, zřejmě jen proto, aby ukázal Céline, čí slovo tady platí. Nechal znovu ohřát všechno jídlo a zcela ignoroval to, že se Céline nedotkla jediného sousta. Teprve když usoudil, že získal zpět otřesenou pozici pána a vládce, dal znamení k odchodu.


      Céline za sebou s úlevou zabouchla dveře ložnice, nechala se Marií převléknout a nohy přistrčila co nejblíž k hořícímu krbu. Přestože na balkoně žádná zvláštní zima nebyla, třásla se po celém těle. Necítila se ve své kůži už od včerejška a večerní intermezzo s markýzem ji ještě víc rozrušilo. Připadala si vyčerpaná a k smrti unavená.


      Když o čtvrthodinu později uléhala do postele, zjistila, že ani dnes slečny de Borbolla nezapomněly na drobné zlomyslnosti, jimiž jí ztrpčovaly život – na polštáři našla mrtvou myš.
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      Dopolední slunce zlatilo střechu kostela v Sarnaux, obloha byla čistá, po dešti ani stopy. Céline přijala manželovo rámě a vystoupila z kočáru. Prostranství před kostelem bylo už plné lidí, cestou ke kostelním schodům odpovídala na pozdravy známým i neznámým lidem.


      Dnes se musela opřít o Borbollovo rámě silněji než obvykle, včerejší a předvčerejší nevolnost dosud nepominula. Nedokázala určit, z čeho pramení, jen se cítila slabá, stále se jí točila hlava a po zádech přebíhalo zimničné mravenčení.


      Těsně před schodištěm, na němž tradičně sedávali žebráci, si připravila váček s drobnými mincemi. Ty jí markýz vydával vždycky ráno před mší. Suma byla přesně odpočítaná a podle jejího mínění i velmi skromná. Slušelo se, aby manželka hradního pána rozdávala almužnu, ale Borbolla soudil, že se nic nemá přehánět.


      Céline cestou do schodů vkládala mince do nastavených dlaní, aniž by v hustém chumlu žebráků dokázala rozeznat, komu která ruka patří. Jen si přitom říkala, že je těch rukou každou neděli víc a víc. Válečné časy zemi ožebračovaly, přibývalo mrzáků a vysloužilců, kteří nesehnali žádnou práci.


      Mladá žena se snažila nevnímat tváře poseté boláky a zjizvené pahýly zabalené ve špinavých hadrech. V duchu si opakovala, že pomáhat potřebným je křesťanská povinnost, a snažila se nemyslet na to, že ti ubožáci s sebou mohou přinášet nejrůznější choroby, jichž je v době války nepočítaně – mor a choleru nevyjímaje.


      Ráda by těm chudákům pomáhala víc a účinněji, ale měšec se pokaždé vyprázdnil příliš rychle.


      Když se jí do dlaně vsunul jakýsi drobný předmět, polekaně couvla a mravenčení v zádech ještě zesílilo. Prsty jí však sevřela pevná, leč překvapivě jemná dlaň, takže předmět nemohla odhodit. Snažila se rozeznat, komu dlaň patří, ale zahlédla jen hlavu obalenou špinavým cárem látky. Protože se důrazný stisk opakoval, nechala dlaň zavřenou a vešla do kostela. V přítmí kostelní lavice dlaň otevřela a spatřila, že drobným předmětem je pečetní prsten. Otočila jej kamenem k sobě a v tu chvíli se jí dech zadrhl v plicích. Na čtvercové plošce sloužící jako pečetidlo se skvěla hlava jednorožce. Prsten sice nikdy neviděla, ale okamžitě poznala, komu patří.


      Brian!


      Jednorožec byl odjakživa jejich tajným znamením. Podepisovali jím dopisy psané vlastním písmem a označovali skrýše s dětskými poklady. Nikdo cizí o jednorožci nevěděl. To znamenalo jen jediné – Brian je tady! Nemýlila se. Věděla to od samého začátku. Žije! A vrátil se.


      V té chvíli ji vůbec nenapadlo, proč se rozhodl zvolit tak tajemnou cestu. Vždyť mohl přijít veřejně a přihlásit se k ní. Nemusel přece tajit návštěvu vlastní sestry.


      Rozhlížela se přeplněným kostelem, ale Brianovu tvář nikde nespatřila. Její rozčilení rychle rostlo a ona je přes všechnu snahu nedokázala beze zbytku utajit. Brian se vrátil. To znamená zásadní obrat…


      „Je vám něco?“ dolehl k ní markýzův hlas. „Jste úplně bledá. Je vám nevolno? Doufám, že tady neomdlíte.“


      „To nic,“ řekla s přemáháním. „To zase přejde.“


      Prsten nenápadně schovala do rukavičky a celou dobu jej křečovitě tiskla. Nedokázala se soustředit na mši a při odchodu z kostela pátrala očima mezi žebráky po člověku, který jí prsten předal. Ale kostelní schody byly téměř prázdné, almužníci se rozběhli po městě, aby vyžebrali něco u bohatých domů či hospod.


      Celou cestu se rozhlížela, jestli neuvidí jezdce na koni, ale vysloužila si jen markýzův zkoumavý pohled. Brian se neobjevil.


      Byla jako na trní. U oběda sotva vnímala konverzaci. Odpoledne přecházela od okna k oknu a sledovala cestu do Sarnaux. Nikde nikdo. Vyšla i na ochoz, ale narazila tam na Borbollky doprovázené jako obyčejně pratetou Sofií. Dvě starší se opíraly o zábradlí a dívaly se, jak na předním parkánu cvičí kapitán de la Roche své vojáky. Nejmladší Lori seděla trochu stranou a jedla zákusky, které jí tajně donesla panská.


      „Jen se podívejte, jak nádherně se drží na koni,“ rozplývala se Nicoleta. „Vypadá úžasně. Je to ten nejhezčí důstojník, jaký se tu kdy ukázal.“


      „To jsi říkala už o tom švédském poručíkovi,“ opravila ji nevzrušeně Lori. „A předtím o tom alsaském hraběti, co se tu loni zotavoval ze zranění.“


      „Nepleť se mezi dospělé,“ usadila ji Nicoleta. „Tomu ještě nemůžeš rozumět! A necpi se pořád, nebo za pár let budeš vypadat jako balon a žádný muž si tě ani nevšimne,“ dodala kousavě.


      „Vždyť tebe taky ne, i kdyby sis na sebe nasypala ještě víc pudru než teď. Ten kapitán se na tebe ještě ani jednou nepodíval. Snažíš se marně.“


      Nicoleta se po ní ohnala, ale v té chvíli si všimla přicházející Céline a zmlkla.


      Nejstarší Bernarda vykloněná do nádvoří velmi nápadně upustila kapesníček a zřejmě doufala, že jí ho pozorný kapitán přinese nahoru. Ten byl ale příliš zaujatý cvičením a její pokus o flirt vůbec nepostřehl.


      Céline se otočila a odešla. Aby nemusela na večeři do jídelny, omluvila se náhlou nevolnosti.


      Podezřívavý markýz ji přišel zkontrolovat. Počítala s tím. Našel ji v posteli a s obkladem na čele.


      „Co je vám?“ zeptal se nespokojeně. „Ještě před hodinou jste vypadala docela zdravě.“


      „Necítím se dobře, zřejmě jsem včera na balkoně nastydla.“


      „Nepokoušejte se dávat mi to za vinu,“ utrhl se na ni.


      „Nic takového jsem neřekla.“


      „Ale tváříte se tak. A nehrajte si na chudinku. Já ty vaše triky moc dobře znám. Děláte všechno jen proto, abyste mi znepříjemnila život.“


      Rozhodla se jalový rozhovor ukončit.


      „Asi budu zvracet,“ řekla a položila si ruce na žaludek. „Marie, rychle mi podej mísu.“


      Zatvářil se znechuceně, vycouval a nechal ji v péči komorné.


      Po jeho odchodu odhodila obklad a vyskočila z postele. „Musím ven. Brian je tady, cítím to. Potřebuje mě.“


      Marie se ji marně snažila zadržet.


      „To není dobrý nápad, paní. Kdyby to pan markýz zjistil…“


      „Najdi mi ten černý plášť s kapucí,“ přerušila ji Céline. „A závoj, ať si mohu zakrýt vlasy. Markýz teď bude dobrou hodinu v jídelně. A venku už je tma, nikdo mě neuvidí.“


      Přes košili si oblékla volné šaty bez vycpávané suknice, která by jí překážela v pohybu a navíc při každém kroku šustila, přes ně přehodila černý plášť s kapucí a vyplížila se z pokoje. Jako duch sešla po schodech a přes opuštěné zadní nádvoří zamířila ke kapli. Přes polorozbořenou zeď viděla na zadní parkán, kde se ve světle ohňů míhaly siluety vojáků. Věděla, kde v noci stojí hlídky, a obloukem se jim vyhnula.


      Tmavý stín kaple splýval se stromy na druhé straně vodního příkopu. Tápala podél zdi, přesto nezaváhala, šla najisto, jako by ji někdo vedl. Obešla kapli a vydala se podél opravené zdi, na niž nasedaly hospodářské budovy. Sýpka, stodola, vinné sklepy, kočárové kolny, maštale.


      Šla pomalu, rukou se přidržovala kamenné zdi, aby na nerovném travnatém povrchu neztratila rovnováhu.


      Když se ze tmy ozvalo ostré syknutí, zastavila se.


      „Briane?“


      „Tady jsem.“


      Udělala ještě dva kroky, klesla na kolena a objala bratra přikrčeného ve stínu.


      „Věděla jsem, že tě tu najdu.“


      Pak se jí vylily slzy z očí a dusily ji tak, že nedokázala promluvit. Jen křečovitě objímala bratra a plakala.


      Svíral ji v náručí stejně pevně jako ona jeho a tichými slovy se ji snažil uklidnit.


      „Kde jsi byl tak dlouho?“ zeptala se, když se jí hlas vrátil.


      „Za hranicemi.“


      „A proč jsi nedal o sobě vědět? Proč ses neozval, když tě tady prohlásili za mrtvého?“


      Ošil se. „To je dlouhá historie. Nemůžu ti ji celou vyprávět.“


      „Hlavně že jsi zpátky. Teď se všichni dovědí, že žiješ.“


      Neodpověděl.


      „Briane?“


      „Teď to ještě nejde,“ pronesl omluvně.


      „Proč ne?“


      „Vysvětlím ti to později, ano?“


      „To budeš muset. Stejně jako to, proč jsi přišel tajně a za tmy.“


      „Mám svoje důvody, věř mi, prosím.“


      „Jsem tvoje sestra, můžeš mě přece navštívit veřejně.“


      Vymanil se z jejího objetí. „Všechno je to příliš složité, některé věci bys možná ani nepochopila a o některých nesmím hovořit.“


      Odtáhla se od něho. „Ani se mnou?“ hlesla.


      „Ani s tebou.“


      „Nikdy jsme před sebou neměli žádné tajemství.“


      „Céline, pochop, to není proto, že bych ti chtěl něco zatajovat. Ale není to moje tajemství, nemůžu s ním nakládat po libosti. Přísahal jsem.“


      Mlčela.


      „Moje existence musí zůstat utajená,“ řekl naléhavě.


      „Jsi vyzvědač?“ zeptala se bez okolků.


      „Ano, “ přiznal po chvíli váhání.


      „Proto jsi nedal vědět ani mně, že žiješ?“


      „Copak ty jsi to netušila? Říkal jsem si, že to určitě vycítíš.“


      „To máš pravdu. Přesto pořád nechápu, proč ses mi neozval. Čekala jsem tak dlouho.“


      „Už jsem ti řekl, že jsem byl v cizině.“


      „Kde?“


      „Na různých místech. V Sasku, v Hesensku, také ve Vídni, v Petrohradě a ve Varšavě. A v posledních měsících opakovaně v Anglii. Moje znalost jazyků se mi hodila.“


      Vrtěla hlavou. „To nechápu. Byl jsi přece v královských službách…“


      „Pořád jsem v královských službách,“ přerušil ji.


      Zarazila se. „Pak tedy nechápu, proč jsi musel přijít na hrad tajně. Vždyť markýz je králův oddaný stoupenec.“


      Brian se ošil. „V tom je právě ten problém,“ řekl tiše.


      „Co tím myslíš?“


      „Vrchní velení královských vojsk se domnívá, že se markýzova oddanost vytratila. Je o něm známo, že miluje peníze a nemá žádné skrupule.“


      Přemýšlela.


      „Zdá se ti to tak neuvěřitelné?“ zeptal se.


      „Ano, dost. Velice si zakládá na králově přízni a všude se jí chlubí. Už kvůli tomu by ho nezradil.“


      „Hodně ho miluješ?“ zeptal se Brian nečekaně.


      Nezaváhala ani vteřinu. „Nenávidím ho.“


      „A přesto tady žiješ…“


      „Neměla jsem na vybranou,“ odpověděla chladně. „Jsem králem provdaný sirotek. Bez mužského ochránce, který by sňatku dokázal zabránit.“


      Správně to pochopil jako výčitku.


      „Odpusť. Netušil jsem to.“


      Stiskla mu ruku. „Nebudeme o tom mluvit. Nemůžeme to ani vrátit, ani změnit. Stalo se.“


      „Jednou to napravím,“ slíbil. „Existují možnosti…“


      „Nebudeme o tom mluvit,“ opakovala. „Teď jde o tebe. Můžeš se zdržet? Nebo jsi přijel jen na dnešní večer?“


      „Původně ano. Chtěl jsem tě jen vidět. Ale cestou jsem měl malou nehodu. Potřebuji si do rána odpočinout.“


      „Jsi zraněný?“ polekala se.


      „Trochu. Připletl jsem se do šarvátky. Mám ránu v boku a ve stehně. Sotva jsem se udržel v sedle.“


      „Ošetřím tě. Pár dní tu zůstaneš.“


      Pohlédl směrem k ohňům. „Ty mě chceš schovat na hradě plném posádky? Pod nosem svého manžela a dalších členů rodiny?“


      „Ano. Proč ne? Nejhorší bude propašovat tě přes otevřený ochoz do mých pokojů. To ostatní už bude snadné. Marie ti ošetří rány.“


      „Je spolehlivá?“


      „Je naše. Copak se nepamatuješ na matčinu komornou Marii? Nikomu ze zdejšího domu nedůvěřuji. Jen jí.“


      Zřetelně zaváhal, ale nakonec souhlasil.


      „Budu jí tedy důvěřovat také. Stejně nemám na vybranou.“


      „Musíš tady ještě chvíli vydržet,“ řekla, když se začala sbírat k odchodu. „Dokud markýz a jeho dcery neusnou. Pak se pro tebe vrátím.“


      Chytil její ruku a pevně ji stiskl.


      „Nezapomeň, moje inkognito se nesmí vyzradit. Jinak je všechno mé dosavadní snažení ztracené. Pro všechny musím zůstat mrtvý.“


      


      Marie byla jejím plánem zděšená. „Vy chcete před markýzem zatajit přítomnost pana Briana? Proč váš bratr, proboha, nepřijde hlavní bránou?“


      „Má své důvody,“ odbyla ji Céline. „Myslíš, že bych podnikala tyhle hlouposti, kdyby se mohl ke mně přihlásit veřejně?“


      Na tváři se jí na okamžik objevil pobavený úsměv.


      „Umíš si představit, jak by se asi zatvářil markýz, kdyby se tady Brian objevil a jako právoplatný dědic se přihlásil o polovinu rodového jmění?“


      Marie jen pokývala hlavou. „To umím, paní.“


      Célinin úsměv zmizel, jako když ho sfoukne. „Věřím, že k tomu jednou určitě dojde. Ale dnes ještě ne.“


      Změnila téma. „Máš nějaké byliny, které se hodí na rány?“


      Marie spolkla další poznámky a začala se probírat voňavými sáčky uloženými v komoře za šatnou.


      „Budeme muset připravit nějaký úkryt,“ napadlo Céline, když Marie postavila kotlík na trojnožku v krbu a do vroucí vody hodila hrst ostře vonícího koření.


      „Dnes v noci může Brian spát v mé posteli, já se vyspím v předpokoji na pohovce. Ale ve dne ho budeme muset ukrýt.“


      „Co ty prázdné hostinské pokoje nad námi?“ napadlo Marii.


      „Ne, nemůžeme ho schovávat na místech, kam má každý přístup. Musí zůstat tady. A jedna z nás tu vždycky bude s ním. To pro případ, že by sem Borbollky chtěly zase vpašovat nějaké překvapení,“ dodala při vzpomínce na myš na polštáři. „Podle mě je vůbec nejlepší úkryt mezi ženskými šaty. Kdo by se chtěl probírat všemi těmi suknicemi, pláštíky, parukami a závoji? V šatně bude v bezpečí.“


      „Hlavně abyste byla v bezpečí vy,“ bručela si pro sebe Marie.


      


      Céline pro jistotu ulehla do postele. A udělala dobře. Asi o hodinu později se otevřely dveře a vstoupil markýz. S nelibostí nasál vzduch prosycený výpary z koření.


      „Co to je?“ vyrazil ze sebe a zakryl si nos dlaní.


      „Madam je hodně špatně,“ pospíšila si Marie s vysvětlením. „Musela jsem jí připravit odvar.“


      „Smrdí to tady jako v apatyce,“ pronesl nespokojeně.


      Céline si všimla, že přišel v noční košili a županu, což znamenalo, že přišel uplatnit manželské právo. To, že se necítila dobře, mu nijak nepřekáželo. Jindy by se podvolila, ale dnes neměla čas. Brian čekal.


      Prudce se posadila, odvrátila se ke zdi a úspěšně napodobila zvracení.


      Úporně dávivé zvuky markýze přece jen zastavily. A jak předpokládala, také znechutily.


      Marie pochopila, o co se její velitelka snaží, a přispěchala jí na pomoc.


      „Takhle madam zvrací už celý večer. Je jí velmi špatně. Kdo ví, co kuchař do té dnešní omáčky přimíchal.“


      „Nesmysl, nikomu jinému nic není,“ odsekl markýz. Podíval se na Céline pozorněji. „Ledaže by madam pro mě měla nějakou jinou, podstatně radostnější zprávu.“


      Céline to chtěla nejprve popřít, ale pak jen pokrčila rameny a s vyčerpaným výrazem klesla zpět do polštářů.


      Něco zabručel a odešel.


      „Přijdu se na vás podívat po snídani.“


      „Nevím, jestli bylo od madam rozumné vzbuzovat v něm naději,“ řekla Marie po jeho odchodu.


      „Na to, abych mu řekla, že to není pravda, je vždycky dost času,“ odpověděla Céline bezstarostně.
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      Cesta se zraněným Brianem přes otevřené ochozy byla nekonečná. Jeho rány byly zřejmě vážnější, než se snažil předstírat. Na levou nohu se vůbec nedokázal postavit, a když se ho Céline pokusila zleva podepřít, zaúpěl a odtáhl se. Musela ho obejít a podepřít zprava.


      Měla jsem s sebou vzít Marii, napadlo ji, ale už bylo pozdě. Na hradě panovalo ticho, ohně před zbrojnicí uhasly a vojáci se rozešli spát. Jen hlídky přecházely po obvyklých trasách jako každý den. Do nočního ticha se neslo houkání sýčků a jemný šelest větru v korunách stromů pod parkánem.


      Céline měla pocit, že každý jejich krok dělá strašný rámus. Dřevěné ochozy vrzaly a praskaly, černý plášť zrádně šustil a Brianova šavle při jednom neopatrném pohybu ostře zařinčela.


      Pravidelný krok hlídky na nádvoří okamžitě utichl.


      „Co to bylo?“ donesl se k Céline hlas jednoho z vojáků. „Slyšel jsi to?“


      Tiskli se s Brianem do stínu ochozu a doufali, že je hlídky zdola nemohou spatřit.


      „Slyšel. Možná koňský postroj.“


      „Ale mně se zdálo, že to přišlo od domu, a ne od maštalí.“


      Céline cítila, jak se jí Brian hroutí v náručí, a měla co dělat, aby ho udržela. Jestli se jí vysmekne…


      „Nesmysl, muselo to přijít od stájí. V týhle starý barabizně se zvuky strašně divně nesou. Občas je to skoro strašidelný.“


      Vojáci ještě chvíli naslouchali a pak se rozešli každý svou cestou. Jejich krok zněl opět pravidelně z kamenitého chodníčku kolem vnějších hradeb.


      Céline se snažila přizpůsobit svůj krok hlasitému dusání vojáků, ale Brianova vyčerpanost to nedovolila. Sotva se vlekl. Naštěstí Marii omrzelo čekat a vydala se jim naproti. Společnými silami dostaly Briana do Célininých pokojů, aniž vzbudily další pozornost.


      Zuly raněnému boty a uložily ho na Célininu postel. Marie odstranila provizorní obvazy nasáklé ztvrdlou krví a odkryla rány. Obě naráz zatajily dech a Céline se teď skutečně zvedl žaludek. Zhmožděná rána na boku byla ošklivě zanícená a dlouhý zásek na stehně, který vypadal jako rozťatý šavlí, se po sejmutí obvazu rozšklebil. Teklo z něj tolik krve, že to obě ženy vyděsilo.


      „Madam, to není dobré,“ křižovala se Marie. „S tím si já neporadím. To chce doktora. Nebo spíš ranhojiče. Vím, že nějakého mají ti Taliáni, co sem včera přijeli.“


      „Musíte to zvládnout samy,“ řekl Brian slabým hlasem. „Nemáme jinou volbu.“


      Céline nechápala, jak sem vůbec mohl dorazit. Ve světle svíček byl jeho obličej voskově bledý a oči obkroužené černými stíny hleděly jako z hrobu.


      Roztřásla se tak, že se pod ní podlomily nohy. Zároveň jí došlo, že slabost a nevolnost, které ji sužovaly v minulých dnech, zřejmě pramenily právě z Brianova zranění. Jejich spojení na dálku se nepřerušilo, to jen ona nerozpoznala, čeho se její neklid týká.


      „Musíme mu vymýt rány,“ řekla, jak nejklidněji dokázala. „Přines ty svoje bylinky, pustíme se do toho. Tak slyšíš, Marie?“


      „Ta rána na noze se bude muset zašít,“ řekl Brian slabým hlasem. „Jinak bude pořád krvácet. Věřte mi, znám to, nejsem raněný poprvé.“


      „Já rány šít neumím,“ hlesla Marie. „Nejsem ranhojič.“


      „Není na tom nic těžkého,“ pronesl úmyslně lehkým tónem. „Je to stejné jako zašívat košili. Je to jen povrchová rána, žádná žíla není poškozená.“


      Otočil se k sestře. „Ty jsi přece s oblibou četla hrdinské eposy. Pokud se pamatuji, jemné dámy v nich zašívaly svým rytířům zranění po souboji zcela běžně.“


      Polkla. „To se mi nějak vypařilo z hlavy,“ řekla stísněně. Podívala se na Marii, jako by očekávala, že se stará žena odhodlá k prvnímu kroku a ušetří ji tak nutnosti zabývat se děsivou ránou. Ale Marie byla příliš vyděšená a k ničemu se neměla. Zůstalo to na ní.


      Ještě jednou polkla, aby vůbec dokázala promluvit. „Dobře, pustíme se do toho.“


      Z vyšívání vytáhla jehlu a klubko nití. „Co teď?“


      „Rány by se měly nejdříve vymýt buď červeným vínem, nebo ještě raději pálenkou,“ řekla Marie za jejími zády. „Víno nemám, ale troška pálenky mi ještě zbyla.“


      Pracovaly skoro hodinu a Brian se zaťatými zuby se jejich neobratným zákrokům beze slova podvoloval. Nakonec byly rány čisté, kůže na stehně zašitá řádkou křivých stehů a obě zranění překrytá čistým plátnem. Zato ložnice vypadala jako ošetřovna na bitevním poli. Všude se válely krví nasáklé kousky plátna, na koberci zasychala velká růžová skvrna pod převráceným umyvadlem a stejné skvrny pokrývaly i přehoz postele.


      Céline se sotva držela na nohou.


      „Jděte spát, madam, já se o všechno postarám,“ řekla Marie. „Jen jděte, ráno tu nebude po ničem ani stopy.“


      Céline ji ráda poslechla. Brian před chvílí tvrdě usnul v její posteli a tak se jen vypotácela do předpokoje, padla na pohovku a usnula také. Nevnímala ani to, že ji Marie přikrývá.


      Ráno vypadaly všechny pokoje jako vždycky, krvavé stopy zmizely. Ale při pohledu na Briana Céline zamrazilo. Byl vzhůru a jeho tvář žhnula horečkou.


      „Dala jsem mu vypít odvar z vrbové kůry a kolem rány jsem přiložila trochu tvarohu, aby vytáhl horkost,“ snažila se ji uklidnit Marie, ale Céline se přesto nedokázala zbavit strachu.


      „Vypadá moc špatně, Marie.“


      „Vypadá mnohem líp než včera. Věřte mi, paní.“


      „Nemusíš mít strach,“ přidal se Brian. „Večer už budu v pořádku a odjedu.“


      „Nikam nepojedeš!“ osopila se na něj. „Nic takového nedovolím.“


      „Ale já musím odjet.“


      „Nesmysl. Neudržíš se na nohou, natož v sedle. A vůbec – kde máš koně?“


      „Dole ve vsi. Nechal jsem ho v posledním statku, slíbili, že na něj dají pozor.“


      „A to se nebojíš, že tě zradí?“


      „Proč by to dělali? Jsou to prostí lidé. Zajímají je jen peníze, které za to dostali.“


      „A to jim nebylo divné, že necháváš koně právě u nich?“


      „Proč?“ Zasmál se. „Myslí si, že jsem přijel za galantním dobrodružstvím. Nebudou po ničem pátrat, tohle jim přijde dost pikantní.“


      „Galantní dobrodružství tady?“


      „Co je na tom divného? Je snad na hradě málo žen?“


      Představila si Borbollky a pak zhruba desítku služebných a pokrčila rameny.


      „Myslím, že k tomuto účelu žádná.“


      Marie lehce zakašlala. „Madam, měly bychom pana hraběte přestěhovat do šatny. Je nejvyšší čas. Všechno jsem připravila.“


      Společnými silami přenesly Briana do malého prostoru mezi oděvy a Céline zaujala jeho místo v posteli.


      Markýz se objevil asi o hodinu později, Céline předstírala spánek.


      „Pořád je jí špatně?“ zeptal se popuzeně.


      „Bohužel, pane.“


      „Ženské problémy,“ zahučel nevrle. „Vyřiďte madam, že budu dnes celý den pryč. Vrátím se až zítra. A doufám, že ji najdu v lepším stavu.“


      Marie vysekla uctivou úklonu. „Spolehněte se, pane.“


      Odjel asi za hodinu. Bez doprovodu.


      


      Když se Céline pohledem z ochozu přesvědčila, že jeho kočár zmizel na cestě k Sarnaux, dopravila s Mariinou pomocí Briana opět do své postele. „Tady budeš mít větší pohodlí.“


      Trochu protestoval, ale nakonec se nechal pohodlně uložit.


      „Teď už sem nikdo nepřijde,“ ubezpečila ho. „Borbollky v mé přítomnosti do mých pokojů nikdy nechodí. Navštěvují mě, jen když jsem pryč, aby mi zanechaly na polštáři nějaký dárek.“


      Brian zjevně nepochopil narážku a tak jen mávla rukou a s vysvětlením se nenamáhala.


      


      „Stejně se nemůžu zdržet,“ řekl, když Marie odešla do kuchyně, aby nachystala posilující bujón. „Dnes v noci musím být daleko odtud. Čekají mě.“


      „Briane, ty odsud nikam nepojedeš. Ta sešitá rána drží jen taktak. V klidu. Při jízdě by stehy určitě povolily. Sednout na koně by byla učiněná sebevražda.“


      „Ale já odjet musím. Vezu důležitou zprávu, na kterou vrchní velení čeká.“


      „Odvezu ji.“


      Podíval se na ni, jako by špatně slyšel.


      „Odvezu ji,“ opakovala. „Jak je to daleko?“


      „Dvě hodiny jízdy. Ale je vyloučené, aby královského posla dělala žena. Navíc – je to velmi nebezpečné. Po cestě číhá spousta nástrah, krajem se potulují dezertéři. Vidíš, jak jsem dopadl já. Žena by neměla vůbec žádnou šanci.“


      „Vezmu si tvoje šaty.“


      „Ty ses zbláznila!“


      „Vůbec ne.“


      „Nevystavil bych takovému nebezpečí ani cizí osobu, natož vlastní sestru.“


      „Dvouhodinovou cestu zvládnu, to zase není tak strašné. Když vyjedu za soumraku, o půlnoci budu zpátky.“


      „Vyloučeno.“


      „Jak moc důležitá je ta zpráva?“


      Pokrčil rameny. „Jsem posel, vezu zapečetěný list. Netuším, co je uvnitř. Pro mne jsou všechny zprávy stejně důležité. Některé mohou vyhrát bitvu nebo zvrátit průběh války, jiné zapadnou bez efektu.“


      „A kvůli tomu riskuješ život?“ zeptala se.


      „Je to moje poslání a vybral jsem si ho dobrovolně.“


      „I já se hlásím dobrovolně.“


      „Dost,“ přerušil ji. „Už o tom nebudeme mluvit. Jsi dívka vychovaná v přepychu a pohodlí. Nemůžeš se převléknout za muže a harcovat po nočních cestách nebezpečnou krajinou.“


      „Můj život nemá žádný smysl,“ řekla trpce. „Je nudný a zbytečný. A ty mi teď odpíráš jedinou možnost, kdy bych mohla dokázat něco užitečného a zajímavého.“


      „Tohle není dobrodružství z románu.“


      „Kdybych byla muž, mluvil bys se mnou stejně?“


      „To je přece něco úplně jiného.“


      „Není. Je to pořád totéž. I můj manžel se ke mně chová jako k méněcennému tvorovi jen proto, že jsem žena.“


      „Já nic takového nedělám,“ vzepřel se. „Já mám o tebe strach.“


      Uchopila ho za ruku. „Podívej se na mě,“ řekla vážně. „Musíš to cítit stejně jako já. Odvezu dopis a vrátím se. Nic mi nehrozí a nic se mi nestane. Nejsme ve válečné zóně.“


      Snažil se ruku vyprostit, ale držela ji pevně.


      „Vzpomeň si na časy, kdy jsme se převlékali jeden za druhého a vyváděli tím služebnictvo z míry. Je to stejné. Vezmu si tvoje šaty a pojedu.“


      „Madam chce někam odjet?“ zeptala se znepokojeně Marie, která právě vešla do dveří.


      „Ano. Ale ještě v noci se vrátím.“


      Marie se vyděšeně pokřižovala. „Tohle madam určitě nemyslí vážně.“


      Céline ji nenechala domluvit. „Kde jsou Brianovy šaty?“


      „Tady, madam. Vyčistila jsem je a zašila. Nechcete se do nich ale oblékat, že ne?“


      „Marie, nejsi moje vychovatelka, ale komorná. Přines ty šaty!“


      Marie se prosebně podívala na Briana, ale ten skousl ret a mlčel.


      „Madam, žádná žena se nemůže převléknout za muže tak, aby ji okamžitě neodhalili. To je tak vhodné do frašky na jeviště. V životě to ale nefunguje! Každý vás okamžitě pozná. Zvlášť v přiléhavé uniformě.“


      „Vezmeš pruh plátna a pořádně mě stáhneš přes prsa.“


      „Odpusťte, madam, ale to neudělám.“


      „Neptala jsem se tě. Přines to plátno!“


      „Pane,“ obrátila se komorná s úzkostí v očích na Briana. „Prosím, řekněte něco.“


      „Marie má pravdu. Celé to je nesmysl. Zapomeneme na to,“ pronesl nejistě.


      „Už jsem se rozhodla a nepokoušejte se mě zastavit.“


      „A co když vás někdo pozná?“ zeptala se Marie vyděšená na nejvyšší míru. „Co když se to dozví pan markýz? Pak bude s námi amen.“


      „Budu opatrná.“


      „Jak se chcete dostat z hradu?“ napadla Marii praktická otázka. „V uniformě a hlavní bránou?“


      Céline pohlédla na bratra. V hlavě měla zatím jen cíl cesty, jinými záležitostmi, jako bylo opuštění hradu, se nezabývala.


      „Jak ses dostal do hradu? Předpokládám, že střeženou hlavní bránou ne.“


      „Samozřejmě že ne. Všechny tyhle staré stavby mají únikové cesty, tajné branky a podzemní chodby. Zdejší hrad není výjimkou. Navíc je to královský hrad, existují od něj stavební plány. Střídali se tu správci, probíhaly opravy. Od někoho, kdo tu před pár lety žil, jsem se dověděl, že podzemní chodba, která ústila v jednom domě dole ve vsi, už neexistuje, zřítila se. Ale existuje tajná branka, ústí za konírnami, blízko místa, kde jsme se setkali. Přístup zvenčí je trochu krkolomný, vede puklinou ve skále, na niž navazuje hradba. Zakrývá ji křovinatý porost. Ale potmě vůbec není snadné ji nalézt a ještě horší je po ní šplhat. Nerad se opakuji, ale to není cesta vhodná pro ženu. I já jsem měl co dělat, abych ji zvládl.“


      „Ty jsi raněný a zesláblý,“ řekla Céline. „Já jsem zdravá.“


      Ohlédla se na Marii, která sledovala jejich hovor s vyplašeným výrazem ve tváři. „Tak co je s tou uniformou?“ pronesla zhurta.


      Komorná s nesouhlasným výrazem ve tváři přinesla vyčištěnou Brianovu uniformu a Céline si oblékla kabátec. Neseděl jí v ramenou, volný byl i kolem krku, ale přes prsa se dal docela dobře stáhnout. Céline zkusila ještě kalhoty a široký klobouk.


      „Nepadne vám to,“ řekla Marie.


      „Ve tmě se to ztratí.“


      Céline byla jako vyměněná. Oči jí svítily, tvář dostala odhodlaný výraz. Cesta, k níž se tak tvrdohlavě upnula, jako by ji nabila novou energií. V paměti ožily všechny hrdinské příběhy, které kdysi přečetla, a s nimi se vrátila nenaplněná dětská touha dokázat něco výjimečného. Marie i Brian vycítili, že jí dobrodružnou výpravu nedokážou rozmluvit.


      Céline oblečená do bratrovy uniformy se prohlížela v zrcadle.


      „Musíš mi zkrátit vlasy,“ podala Marii nůžky. „Brian je má jen na ramena, moje jsou moc dlouhé.“


      „To ne, madam, to pravdu nemůžu,“ vzpírala se komorná. „Kvůli jedné cestě se přece nemusíte zohavit.“


      „Nesmysl. Ustřihneš jenom kus, aby zpod klobouku nečouhaly dlouhé lokny. Kdo by si toho po návratu všiml?“


      Ukázala na tři načesané paruky stojící na komodě v šatně. „Do společnosti nosím tohle a doma mám vlasy vždycky sepnuté a vyčesané. To, že jsou kratší, si nevšimnou ani Borbollky, natožpak markýz. Stříhej!“


      Marie jí s těžkým srdcem vyhověla.


      Proměna byla dokonalá. V uniformě s kloboukem a vysokými jezdeckými botami vypadala Céline jako Brianova o něco jemnější kopie. Ve tmě k nerozeznání.


      Jenže do tmy bylo ještě daleko.


      Céline pečlivě složila uniformu a oblékla si župan.


      „A teď nás nech o samotě,“ řekla Marii. „Musíme si promluvit.“


      


      Na Brianově tváři se zračil duševní boj. Stále nebyl přesvědčený o správnosti Célinina rozhodnutí, ale dobře věděl, že by cestu v sedle nevydržel. Každý pohyb ho stál spoustu sil. Céline mu upravila polštáře, aby mohl sedět, a z šatny přinesla jeho cestovní brašnu.


      Vytáhl mapu a rozložil ji na přikrývce.


      „Znáš dobře zdejší kraj?“ zeptal se.


      Přikývla. „Ano, za ten rok a půl se tu už obstojně vyznám.“


      „Tudy vede královská silnice,“ jel prstem po široké čáře. „Tady a tady jsou střežené mosty. Tady ty tenké čáry jsou vedlejší cesty, na kterých člověk není vystavený tolika zvědavým očím. A tady,“ ukázal na zakroužkovaný bod na mapě, „je městečko Bresson.“


      Tázavě na ni pohlédl.


      Zavrtěla hlavou. „Neznám. Nejdál jsem byla v Combier,“ ukázala na bod jen nepatrně vzdálený od Bressonu. „Ale není to daleko, trefím tam.“


      „Dobře. V Bressonu je hlavní velení této části armády. Sídlí na zámku. Ten nemůžeš minout, jeho hlavní brána ústí do náměstí. Budou tam stát stráže a určitě tam bude v těchto časech dost rušno. Vyhledáš vrchního velitele, předpokládám, že tam bude osobně princ de Soubis.“


      Znovu na ni pohlédl.


      Pochopila, že ji zkouší.


      „Vím, kdo je generál Charles de Rohan, princ de Soubis. Říká se, že mu král svěřil velení na přímou přímluvu markýzy de Pompadour. Osobně jsem se s ním ale nesetkala. Kde taky? Nemůže mě znát.“


      Povzdechl si. „Ale mě zná. Budeš mu muset vysvětlit situaci. A pořád si nejsem jistý…“


      „Briane!“


      „Hlavně s nikým jiným nemluv,“ řekl odevzdaně. „A pamatuj si – královský posel nikomu nic nevysvětluje. Kdyby se vyskytly nějaké potíže, tady je průvodní glejt.“


      Vytáhl list s královskou pečetí.


      „Stačí ji ukázat, každá patrola ví, co znamená. V hlavním stanu se necháš uvést přímo k veliteli. Kdyby nestačila naše vzájemná podoba, prokážeš se tímhle.“ Stáhl prsten s jednorožcem, který mu včera vrátila.


      „Princ i všichni vyšší velitelé ho dobře znají. Vědí, že je to moje znamení. Když se jím prokáže někdo jiný, pochopí, že došlo k nečekané situaci a že jde pravděpodobně o život. Mimochodem, jen princ de Soubis zná moje pravé jméno. Pro ostatní jsem hrabě Enhörning.“


      „Co to je za strašné slovo?“ podivila se.


      Zašklebil se. „To je švédsky jednorožec. Vymyslel to sám princ. Má slabost pro různé slovní hříčky. Předáš mu dopis a počkáš na odpověď. Kdyby princ ještě nedorazil, odevzdáš dopis nejvyššímu přítomnému veliteli. Pokud by se prozradilo tvoje inkognito, řekneš, že jsem utrpěl jen lehčí zranění a že cestu do Anglie zvládnu v dohodnutém termínu.“


      „Ty odjíždíš do Anglie?“


      „Ano. A taky jsem odtamtud přijel.“


      „V téhle uniformě?“ zeptala se nedůvěřivě.


      Zasmál se. „Ne, to skutečně ne. Uniforma mi slouží jen na francouzském území. Odložím ji těsně před Calais, kde v pronajatém domě čeká můj sluha Pierre. Na loď nastoupím jako vážený obchodník se vzácnými tisky a obrazy. K tomu mám samozřejmě i zavazadla se vzorky, ve kterých se ztratí mnohem víc věcí než jen obyčejný dopis.“


      „Tohle děláš často?“ zeptala se.


      „Ano. Dost často.“


      „Ve stejném převleku?“


      „V Anglii ano. Jinde jsem byl jako cestovatel nebo sběratel umění, jednou dokonce jako hudebník královského souboru. Tvoje vychovatelka slečna Torresová by měla nepochybně radost. Všechno, co umím zahrát, jsem se naučil od ní.“


      „Briane, řekni, baví tě život, jaký vedeš? K něčemu takovému jsi přece nebyl připravený. Ani vychovaný. A navíc – ty šlechtic – vystupuješ jako měšťan a obchodník.“


      Zvážněl. „Baví mě to. A co se výchovy týče – všechno, co jsem se kdy naučil, se mi hodilo. Od jazyků přes zeměpis a historii až po umění.“


      „Co by tomu asi řekl otec,“ pronesla tiše. „Vím, že si naši budoucnost představoval jinak.“


      Chvilku váhal, ale pak řekl:


      „Otec mi sám tuhle cestu navrhl. Doporučil mě k tajné královské službě jako člověka schopného proniknout kamkoli a splynout s prostředím.“


      Když viděl, jak překvapeně se zatvářila, dodal: „Myslím, že kdysi v mládí podnikal něco podobného. Ale už jsme neměli čas si o tom promluvit.“


      „Ty jsi nebyl s ním, když zemřel?“ zeptala se.


      „Ne, byl jsem v té době už dva dny mimo Francii. Dověděl jsem se to se zpožděním. Včetně toho, že i mě prohlásili za padlého. Nebyla to moje volba, to rozhodl někdo jiný a já to rozhodnutí jen respektoval.“


      „Obávám se, že této hře příliš nerozumím,“ přiznala. „Vždycky jsem si myslela, že války se vedou na bitevním poli. A teď slyším o tajných jednáních, falešných existencích,vyzvědačích. A také o zrádcích,“ dodala.“


      „Narážíš na svého manžela?“ zeptal se.


      „Ano. Od chvíle, kdy jsi mi to řekl, mi to pořád vrtá hlavou.“


      „To mě mrzí. Nechtěl jsem ti přidělávat starosti. Ale markýz podle všeho přešel na druhou stranu. Jen nesmí vědět, že o tom víme.“


      Pokrčila rameny. „Já mu to určitě neřeknu.“


      „Míváte tady vždycky tak velkou posádku?“ zeptal se nečekaně.


      „Ne, tihle přijeli předevčírem. Jinak je tu jen strážní oddíl. V zimě tu byl ubytovaný celý pluk, někteří přímo tady na hradě, zbytek v Sarnaux. A často tu celé týdny zůstávají ranění. Ale tihle vojáci se objevili dost narychlo. Myslím, že ani markýz neví proč.“


      „Míváte hodně hostů?“ pokračoval Brian ve vyptávání.


      „Občas někoho z okolí. Společenský život tu příliš nekvete. S Adrianiným domem se to nedá srovnat.“


      „Nikdo cizí sem nejezdí?“


      Snažila se rozpomenout. „Občas, ale přiznávám, že o těch návštěvách nic nevím.“


      „Muži, nebo ženy?“


      „Muži.“


      „Kryté kočáry?“


      „Ano.“


      „S erbem, nebo bez označení?“


      Přemýšlela. „Nikdy jsem si žádného erbu nevšimla.“


      Hryzal si zamyšleně ret. „Obávám se, že pokud markýz upadne v nemilost, svezeš se s ním.“


      Pokrčila rameny. „Co můžu dělat? Svůj osud jsem si nevybrala, jen ho musím nést.“


      „Nesmysl!“ obořil se na ni. „Nic takového se nestane. Postarám se o to.“


      „Z Anglie?“ zeptala se bez ironie.


      „Třeba z konce světa. Zařídím to. Všichni důležití lidé budou vědět, že jsi především a pouze moje sestra. Ne manželka markýze de Borbolla, či jak se ten italský panák ve skutečnosti jmenuje.“


      V rozčilení začal cupovat pokrývku.


      „Kdybych to tušil, nedopustil bych tak nerovný sňatek. Tuhle záležitost Adrianě a Vilémovi nikdy neodpustím.“


      „Mysleli to dobře,“ snažila se ho uchlácholit, ale neposlouchal.


      „Až bude příležitost, vyřídím si to s nimi.“


      „Adriana je mrtvá,“ řekla tiše. „Už skoro půl roku. Vilém sám vychovává svého syna.“¨


      Zarazil se. „To jsem netušil.“


      „Navíc ten sňatek nařídil král.“


      Ještě jednou zlostně zaškubal pokrývkou.


      „Jsme jen figurkami na šachovnici mocných,“ řekl trpce. „Když dojde na lámání chleba, obětují nás jako první.“ Podíval se na ni. „Ale ty jsi mnohem rozumnější než já. Ovšem až na ten nápad s dnešní noční jízdou.“


      Usmála se.


      „Kdyby došlo k nejhoršímu a Borbolla byl označený jako zrádce,“ řekl vážně, „skutečně se postarám o tvé bezpečí a především beztrestnost. Ale kdybych byl v té době zrovna za hranicemi, nemusím se to dovědět včas. Máš pro ten případ někoho, ke komu by ses mohla uchýlit?“


      Vzpomněla si na Viléma. Slíbil, že tu vždycky bude pro ni. Jeho dům jí byl kdykoli k dispozici. A to i v případě, že on sám by byl v Paříži nebo v zahraničí.


      „Mám,“ řekla pevně.


      „To je dobře.“


      „Ale třeba se mýlíš,“ dodala. „Třeba je to jen nedorozumění a markýzovy zájmy jsou čistě finanční, ne politické. Byl tak pyšný na své postavení králova oblíbence. Jen těžko by ho chtěl ztratit.“


      „Ničím takovým nikdy nebyl.“


      „To víme my dva, on si myslí opak. A náš sňatek ho v tom utvrdil.“


      „Tihle cizáci,“ řekl Brian trpce. „Nejraději by roztrhali Francii jako hladová smečka psů. Čest a hrdost jim nic neříká, hledí vždycky jen na svoje zájmy.“


      Céline složila mapu i průvodní list a navlékla prsten s hlavou jednorožce. Byl jí trochu velký, musela ho posunout až na prostředníček. Ani tam ale nedržel příliš pevně.


      „Hlavně ho neztrať,“ řekl Brian. „To by bylo špatné.“


      „Neboj se.“


      Z nádvoří se ozval zvuk kopyt, skřípění kol a šum mnoha hlasů. Polekali se, protože je napadlo, že se předčasně vrací markýz.


      Céline si pospíšila k oknu.


      „To jen z vesnice přivezli potraviny,“ řekla s ulehčením. „Chvíli jim potrvá, než je vyloží.“


      Dívala se, jak vynášejí koše, džbány a nakonec velkou káď svítící čerstvým dřevem. Hmoždili se s ní tři muži, zatímco jejich doprovod – dvě ženy v šátcích a tři prostovlasé dívky – rovnaly koše a ošatky zakryté plátnem na zídku před spižírnami. Během chvilky se k nim přidalo služebnictvo z kuchyně i služky z paláce. Všichni využili toho, že markýz není doma, opustili rozdělanou práci a přišli si popovídat s příbuznými a známými, neboť většina z nich pocházela z nejbližších vsí. Kolem krytého vozu panoval čilý ruch, jemuž zpovzdáli přihlíželi vojáci. Přítomnost tolika mladých dívek pro ně byla příjemným vytržením z nudy. Brána zůstala otevřená.


      „Něco mě napadlo,“ řekla Céline. „Než bych za tmy šplhala nějakou krkolomnou stezkou pod hradbami, můžu se vytratit tady s těmi. V tom hemžení si mě nikdo nevšimne.“


      Než stačil Brian něco namítnout, zazvonila na Marii. „Přines mi tvoje staré šaty. Je jedno jaké. A taky šátek. Rychle.“


      „Ale madam…“


      „Ne, přines raději dva šátky. Pospěš si!“


      Byla převlečená během okamžiku. Listiny schovala pod košili, uniformu svázala do šátku, jezdecké boty skryla dlouhá sukně, světlé vlasy druhý šátek uvázaný do čela tak, jak ho nosily staré venkovské ženy.


      Ani se pořádně nerozloučila, vyklouzla z pokoje a po špičkách běžela dlouhou chodbou ke schodišti. Jediný, kdo by ji mohl teď spatřit, byly Borbollky, ale ty naštěstí zůstaly ve svých pokojích.


      Marie, která se nepřetržitě křižovala, otevřela okno a vyklonila se ven. Spatřila, jak její paní proběhla krytým ochozem i oběma otevřenými schodišti a vmísila se do hemžení kolem vozu. Tam zpomalila, jak se na její převlek slušelo, a šouravým krokem se vydala k bráně. Nikdo si jí nevšímal, stráž i vojáci věnovali veškerou pozornost hloučku mladých dívek, z něhož se nesl bezstarostný smích.


      „Je venku,“ řekla Marie s úlevou. „Povedlo se to. Teď budu trnout hrůzou, aby se dostala stejně bezpečně zpátky.“


      Brian sedící na posteli neodpověděl, ale v duchu myslel na to, že jí dostatečně nepopsal tajnou stezku do hradu. Kdo ví, jestli ji při zpáteční cestě ve tmě najde. K obavám, které od samého začátku choval k Célininu dobrodružnému nápadu, teď přibyly další. Ale nechal si je pro sebe. Svěřovat se komorné bylo jednak pod jeho důstojnost, jednak bylo zbytečné zatěžovat Marii dalším problémem. I tak byla vyděšená k smrti. Teď jim oběma zbývalo jen jediné – modlit se, aby Céline bez prozrazení zvládla svou misi a dorazila v pořádku zpátky.
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      Kapitán Francesco de la Roche z okna svého pokoje sledoval hemžení kolem zásobovacího vozu na prvním nádvoří. Jako velitel zvláštního oddílu měl samostatnou místnost v prvním patře budovy sloužící jako strážnice. Od ložnic mužstva ji oddělovala jen krátká tmavá chodba. Jeho sluha Luigi, který se kvůli svému postavení považoval za něco lepšího, než byli obyčejní vojáci, nespal s ostatními, ale měl slamník vedle jeho pokoje ve výklenku pod schody. Teď se právě hmoždil s velkou koupací kádí, kterou před chvílí přivezli z vesnice. Pomáhali mu dva vojáci a tiše přitom brblali nad zbytečnou prací. Nahlas samozřejmě neřekli ani slovo. Na kádi kapitán trval, a protože na hradě nebyla žádná volná, nechal si ji přivézt přímo od bednáře ze vsi. Mezi služebnictvem to vzbudilo rozruch, nebylo zvykem, aby některý velitel měl takové požadavky na hygienu. Vojáci se obvykle myli u kašny na nádvoří, za teplých dní pak v říčce svedené do hradního příkopu. Každému důstojníkovi dosud stačilo umyvadlo a džbán vody v pokoji. Ale kapitán de la Roche byl zvyklý na italské lázně a špína ho odpuzovala. Vojenský život ho naučil, že špína znamená vši, vši znamenají nemoci a ty mají za následek mnohem větší ztráty než bitvy. V bojových časech si musel vystačit se skládací plátěnou vanou (jakou měl i sám král a vrchní velitel) a studenou vodou. Ovšem mimo bojové akce si rád dopřával trochu přepychu. Sluha Luigi se už stačil pořádně pohádat s kuchyňskými pomocnicemi, kterým se zajídala práce navíc. Ale byl velmi výmluvný a služky nakonec kapitulovaly. Slíbily mu přiměřené množství horké vody už na dnešní večer.


      Podle kapitána de la Roche patřila lázeň k oněm příjemným drobnostem, které v časech, kdy se nebojuje, zpestřují jinak nudný vojenský život. Do stejného ranku patřilo i dobré jídlo, slušné víno a ženská společnost. První dvě položky zdejší hrad sliboval. Tu třetí jen stěží.


      Kapitán dragounů Francesco de la Roche se v posledním roce zúčastnil čtyř bitev a jednoho velmi dlouhého obléhání, při němž si o slušném jídle a pohodlí mohl nechat jen zdát. Velel zvláštnímu oddílu určenému především k přepadům, výzvědným akcím a pronásledování nepřítele. Jenže oddíl při poslední bitvě utrpěl obrovské ztráty a musel být z velké části doplněn. Noví vojáci se těm původním, s nimiž před dvěma roky jako poručík začínal, nemohli samozřejmě rovnat. Zatím. Byli sice horliví, odvážní a horkokrevní (jiní by se k dragounskému oddílu dostat ani nemohli), ale bylo třeba je vycvičit. Několikatýdenní pobyt na hradě měl být proto nejen odpočinkem, ale zároveň také výcvikem. Přesto se Francesco de la Roche nemohl zbavit dojmu, že něco není v pořádku. Už sám rozkaz ke stažení do hradu byl velmi neobvyklý.


      „A nezapomeňte mít oči otevřené,“ řekl mu plukovník hrabě Czarny, k jehož pluku Francescův přepadový oddíl náležel. „Může na tom záviset vaše kariéra.“


      Kapitán se marně snažil zjistit víc. Na velení panovala opatrná, až nedůvěřivá atmosféra.


      Mít otevřené oči znělo moc hezky, ale jediné, co kapitán zjistil, bylo, že správce hradu markýz de Borbolla je nadutý a samolibý civilista, který nemá o válečných akcích ani ponětí. Jeho stálá hradní posádka byla banda zlenivělých, dobře živených povalečů s ještě lenivějším velitelem. Ten se zuby nehty držel svého místečka za větrem a měl panickou hrůzu z možnosti, že by ho mohli poslat do pole. Na Francescův oddíl hleděl s krajní nedůvěrou, obával se, že ho přišli vystřídat. Snažil se proto vlichotit kapitánovi do přízně, ale Francesco de la Roche po přátelských stycích s lidmi jeho ražení netoužil. I proto nechal ubytovat své vojáky v patře strážnice, a ne s ostatními v přízemí.


      Přestože je markýz de Borbolla přivítal s hlasitými výtkami, neboť v boji ztratili dva muže, Francesco svůj oddíl po jeho odchodu pochválil. Mnozí vojáci (většina z nich byli mladíci náležející k nižší šlechtě) ten den vybojovali svou vůbec první bitvu, ale neustoupili ani o píď a ubránili se dvojnásobné přesile. Při takové akci byla ztráta pouhých dvou jezdců úspěchem. Jedenáct dalších bylo raněno, ale dostalo se jim slušného ošetření, a ranhojič ho ujistil, že to všichni přežijí. I proto jim dnes dal volný den, ze zásob vydal soudek vína a povolil zábavu. Velitel hradní posádky mu naznačil, že za tím účelem obvykle povolávají ze Sarnaux děvčata ze salonu madam Rosiny. Samozřejmě až za tmy a zcela diskrétně, aby to nepobuřovalo obyvatele hradu. Po straně sdělil Francescovi, že madam Rosina je dáma na úrovni, která dobře ví, co se sluší a patří. S mužstvem si nikdy nezadává, svou přízeň věnuje pouze důstojnickému sboru. Zjevně ho zarazilo, že kapitán souhlasil se zábavou pro vojáky, ale nabídku na osobní služby madam Rosiny odmítl.


      


      Francesco de la Roche neměl nevěstince v oblibě. Strašák nemoci, které Italové říkali neapolská, Neapolitáni francouzská a Francouzi italská, byl natolik silný, že odolal. Ne, že by mu už citelně nechyběla ženská náruč, ale raději dával přednost zdravým měšťanským dcerkám před nevěstkami. Před očima měl příklad vlastního otce, který se při jednom z vojenských tažení tou nemocí nakazil a přenesl ji i na matku. Francescovi bylo tehdy asi šest, přesto si dobře pamatoval křik a výčitky, jimiž matka otce zahrnula, když se jí necelý rok po jeho návratu narodilo mrtvé dítě. To se s železnou pravidelností opakovalo dalších pět let, dokud matka krátce po posledním porodu nezemřela.


      Francesco zůstal jedináčkem. To, co zbylo z matčina dědictví, stačilo sotva na absolvování vojenské akademie, zbytek ohromného rodinného jmění otec rozházel. Jeho koníčkem byly nejen ženy, ale i hazard všeho druhu; nezáleželo na tom, jestli to jsou kostky, karty nebo sázky na koně. Hrál v Paříži, Turíně i Miláně, a když ho pro dluhy odmítli vpustit do oficiálních a poctivých heren, začal navštěvovat ty pokoutní. Aby získal hotovost, prodával postupně lesy, polnosti, honitby i paláce. Nakonec dával do zástavy celá panství. Ztratil všechno včetně dobrého jména a vysloužil si pohrdání všech, vlastního syna nevyjímaje.


      I proto Francesco nezahájil vojenskou kariéru pod jménem, které nesl od narození, ale z přídomků, jež měl dosud právo užívat, vybral si ten nejkratší a nejobyčejnější. Jméno de la Roche náleželo pradědovi z matčiny strany, jenž dosáhl slávy jako udatný a neporažený generál při obléhání La Rochelle za statečného krále Ludvíka XIII. Stejné jméno hrálo významnou roli i za vlády jeho syna Ludvíka XIV., kdy se generálův potomek stal francouzským maršálem. Přímá větev, z níž pocházel i Francesco, vymřela po meči, neboť matčin otec zemřel mladý (jak jinak než v bitvě) a neměl syny. Matku pak provdal poručník za bohatého šlechtice z Piemontu. Francesco se proto narodil v Turíně, ale vyrostl na matčiných statcích poblíž Bayonne. Sám, ač označovaný za Itala, pokládal se za Francouze a krajem jeho srdce byla Dordogne, místo jeho dětství a dospívání.


      Zpřetrháním všech svazků s otcem přeťal Francesco i své italské kořeny a udělal pomyslnou čáru za vším, co ho spojovalo s minulostí. Otce už víc než deset let neviděl, od příbuzných věděl jen to, že je zcela na mizině a přežívá pouze z milosti vzdáleného bratrance v Toskánsku. Setkat se s ním netoužil. Vinil ho nejen z matčiny smrti, ale i ze své zmařené budoucnosti. Kdyby dostal to, nač měl nárok, mohl si (jako jiní z jeho vrstvy) koupit titul plukovníka a začít na postu vhodném pro syna ze starého šlechtického rodu. Armáda dnes byla plná šestnáctiletých plukovníků v parádních uniformách, kteří neměli vůbec žádné zkušenosti, zatímco on, absolvent akademie zocelený v boji, začínal jako poručík s minimálním žoldem. Z něho musel (alespoň zpočátku) vystrojit a vybavit i své vojáky. Jeho kariéra zcela závisela na osobních vojenských úspěších stejně jako kariéra kteréhokoli měšťanského synka. Ale osud mu byl nakloněný. U Krefeldu se Francescův velitel – plukovník hrabě Czarny – dostal do potíží. Když nepřátelský útok nečekaně prolomil linii, ocitl se plukovník s dalšími dvěma veliteli v přímém ohrožení života. Zachránila ho pouze zběsilá odvaha Francesca de la Roche a jeho mužů, kteří se probili obklíčením a chráníce plukovníka vlastními těly dopravili ho do bezpečí.


      Po tomto husarském kousku byl Francesco povýšený na kapitána a jmenovaný velitelem zvláštního oddílu, který spadal přímo pod Czarnyho velení. Francesco dostal nejen eskadronu elitních dragounů, ale i Czarnyho naprostou důvěru, neboť se ukázalo, že hrabě v mládí sloužil pod Francescovým dědem – opět generálem stejného jména. Francesco se stal Czarnyho chráněncem, doprovázel ho se svým oddílem na důležitá jednání, plnil úkoly, které byly přímo závislé na šermířské a jezdecké dovednosti. Jeho eskadrona pronikala pod rouškou tmy do ležení nepřátel a působila tam obrovské škody. Dvakrát se jim podařilo zajmout a do francouzského ležení přivézt i nepřátelské velitele, od nichž hrabě Czarny získal užitečné informace. Jenže před týdnem byl hrabě Czarny odvolán do Paříže a Francesco de la Roche obdržel rozkaz k přemístění do Sarnaux. O místě samém měl jen kusé informace, ale vzhledem k předchozím zkušenostem očekával ubytování za městskými hradbami – mužstvo buď v kasárnách, pokud šlo o město s posádkou, pokud ne, tak v hospodářských budovách zámeckého areálu nebo panského domu. Velitelé pak většinou nacházeli azyl v některém z bohatých měšťanských domů. Něco takového očekával Francesco de la Roche i v Sarnaux, ale středověké sídlo vzdálené celou čtvrthodinu jízdy od města ho pořádně zaskočilo. Vojáci po straně reptali, i oni se těšili na odpočinek a zábavu, kterou každému odpočívajícímu vojsku poskytují města. Osamělá výspa bez možnosti vyžití je vůbec nelákala.


      První setkání s markýzem Borbollou dopadlo katastrofálně, to, že byl Francesco všemi považovaný za Itala, nehrálo žádnou roli. Vzájemné sympatie se nekonaly. Nehrozilo ani to, že by spolu navázali nějaké společenské styky, markýz dával obyčejnému kapitánovi příliš najevo svou domnělou aristokratickou převahu. Francesco v duchu zuřil, neboť stejně jako Céline dobře poznal, jakého druhu je markýzova společenská úroveň. Rodem ani vychováním mu Borbolla nesahal ani po kotníky, jenže to, bohužel, v této chvíli nehrálo žádnou roli.


      Snad by Francesca s pobytem v Sarnaux smířila alespoň příjemná ženská společnost, ale nic takového hrad zřejmě nenabízel. Zpočátku doufal, že ano, neboť si hned po příjezdu všiml ženské postavy stojící vedle Borbolly na kamenném balkoně v druhém patře. Tvář měla zakrytou šálem a balkon byl velmi vysoko. Přesto i na dálku působila velmi vznešeně. Podle toho ji také pozdravil. Nejprve předpokládal, že je to markýzova dcera, později pochopil, že se jedná o manželku. Ušlechtilá labuť vedle robustního, načepýřeného krocana. Ale jednu výhodu to přece jen nabízelo – tam, kde je mladá manželka, bývá i fraucimor. Ještě nezažil hradní nebo zámeckou společnost, kde by paní nebyla obklopena více či méně urozenými dámami, představujícími její dvůr. Brzy však poznal, že i v tomto ohledu je Sarnaux výjimkou.


      Hned druhý den ráno měl možnost zblízka spatřit všechny tři markýzovy dcery. Během cvičení oddílu se usadily na ochozu a snažily se ze všech sil upoutat jeho pozornost. Chováním i zjevem tak silně připomínaly otce, že mu nedalo žádnou práci projevit jen základní zdvořilost. Všechny další snahy o bližší kontakt zdařile ignoroval. Povedlo se mu bez povšimnutí minout i velmi nápadně upuštěný kapesníček.


      Vznešená dáma ze včerejšího dne obklopená fraucimorem se neukázala a on se na ni nechtěl vyptávat velitele, neboť měl pocit, že by si tím zadal. Velitel byl obyčejný knecht hrubého ražení, který nejenže hledal zábavu u nevěstek, ale v případě nouze nepohrdl ani děvečkou z kuchyně. Něco takového u Francesca de la Roche nepřicházelo v úvahu. Jeho poslední milenkou byla půvabná společnice jisté vévodkyně. Její paní – takto důvěrná přítelkyně hraběte Czarnyho – je oddaně doprovázela na celém posledním tažení. Vyměnit náruč jemné dámy za náruč děvečky, o kterou by se dělil s nějakým sluhou či podkoním, bylo zcela nemyslitelné.


      Francesco de la Roche mrzutě zabouchl okno, přehodil si dragounský kabátec a vydal se na obhlídku hradu. Do večera bylo ještě daleko a čas nějak zabít musel. Těsně předtím než odstoupil od okna, všiml si jakési přihrbené ženy v šátku, která se s uzlem v ruce kradla ven nestřeženou bránou. Upoutala ho jen proto, že uprostřed družného hemžení kolem zásobovacího vozu vypadala jaksi nepatřičně. Kradmo se ohlížela přes rameno a snažila se vypadat tak nenápadně, že to přitahovalo pozornost. Ale zřejmě jen tu jeho, ostatní byli zaujatí zajímavější činností. Žena vypadala jako zlodějka, která se nenápadně snaží vyklouznout i s kořistí svázanou do uzlu. Ještě chvíli se za ní díval, ale vzápětí ji pustil z hlavy. Drobné krádeže mezi čeledí hradu ho nezajímaly. To byla věc markýze Borbolly a on byl ten poslední, kdo by ho o nich toužil informovat. Markýz ostatně ráno odjel, a jak mu potěšeně sdělil velitel posádky, vrátit se měl až zítra odpoledne. Francesco správně pochopil, že tím padla poslední překážka pro noční pašování povětrných ženštin do hradu.


      


      Kapitán seběhl po schodech a vyšel na první nádvoří. Chumel kolem vozu se stále rozrůstal, určitě tu muselo být veškeré služebnictvo z hradu. Pán byl pryč a čeleď toho využila. Markýzovy dcery ani vznešená dívka se neukázaly. To, jak se chovalo služebnictvo bez pánova dozoru, je vůbec nezajímalo. Proč taky.


      Otevřenou bránou zahlédl kapitán vzdalující se ženskou postavu. Zaznamenal jen to, že kráčí kupodivu svižně, po šouravé chůzi a nahrbené postavě nebylo ani památky. Ale opět to pustil z hlavy, záležitosti služebnictva a civilistů nebyly jeho starostí. Jeho spíše zajímalo, jestli by se hrad v případě potřeby dal uhájit.


      Už po půlhodinové obchůzce zjistil, že nedal. S výjimkou prvního nádvoří a obytné věže. Ty tvořily ucelený (a očividně stavebně nejstarší) komplex s bytelnou vnější bránou a masivními zdmi, schopnými odolat i dělostřelectvu. Kdyby se vyhodily do vzduchu dřevěné ochozy spojující v prvním patře věž se starým palácem a kaplí… Palác by bylo ovšem nutné obětovat.


      Obešel celý rozlehlý hrad. Dvě zadní zatravněná nádvoří byla v žalostném stavu, nejvzdálenější sloužilo jako pastvina pro dobytek – součást zásobování. Masivní hradby za hospodářskými budovami vypadaly z dálky impozantně, ale při bližším ohledání bylo jasné, že je důkladně poznamenal zub času. Kdyby se někdo rozhodl napadnout hrad z této strany, nenarazil by na žádnou větší překážku. Tím spíš, že v těchto místech nebyl hrad vůbec střežen, všechny hlídky obcházely jen centrální část situovanou k městu Sarnaux. Rozmístění hlídek svědčilo jak o ledabylosti velitele hradu, tak o neschopnosti markýze de Borbolla spravovat tak strategický objekt.


      Po návratu do strážnice měl kapitán ostrý rozhovor s velitelem hradní posádky. Výsledkem bylo posílení hlídek a změna jejich trasy. Teď patroly obcházely i druhé nádvoří podél zadní části hospodářských budov a kaple.


      Brian, který se s Mariinou pomocí přibelhal k oknu, sledoval změnu obchůzky se svraštělým obočím.


      „Co si počneme, pane?“ naříkala Marie. „Chudinka paní o tom nemá ani ponětí a vleze vojákům přímo do pasti.“


      „Musím se nějak dostat ven,“ řekl Brian rozhodně. „Musím ji varovat.“


      „Vždyť nedojdete ani ke dveřím,“ lamentovala komorná. „Jak byste mohl nenápadně proklouznout ven. Půjdu já. Řeknu vojákům u brány, že musím nutně do vsi.“


      „A co pak?“ zeptal se Brian trochu jízlivě. „Pak se vrátíš v doprovodu paní markýzy oblečené do mé uniformy?“


      „Ne, vrátím se v doprovodu své příbuzné – kořenářky, kterou si povolala nemocná paní markýza. Ten převlek, ve kterém madam vyklouzla ven, by jí mohl pomoct i zpátky. Vojáci nakouknou do pytlíku s bylinkami a nechají nás projít. Na dvě stařeny není nikdo zvědavý. Naštěstí pán není doma, mohlo by je napadnout, že mu to ohlásí.“


      „Mně se ten plán vůbec nelíbí,“ řekl Brian nespokojeně. „Ale zřejmě nemáme na vybranou. Kolem desáté večer jí vyrazíš naproti. To by už měla být bezpečně ve vsi.“


      Pomohla mu zpátky do postele a pak si s ustaraným výrazem klekla před vyřezávaný křížek v rohu pokoje a začala se polohlasem modlit.


      Ale její modlitby zřejmě nepadly na úrodnou půdu. Asi dvě hodiny po setmění zahrčela na dvoře kola kočáru. Markýz de Borbolla se předčasně vrátil domů.
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      Céline ujížděla s větrem v zádech a lehkostí v srdci. Měla pocit, že rychlou jízdou nechává za sebou svůj nanicovatý, zbytečný život. Konečně dělala něco, co ji těšilo a zároveň vzrušovalo. To, že pomáhala bratrovi, ji ve vlastních očích povýšilo ze zbytečné, manželem a nevlastními dcerami znevažované bytosti na osobu důležitou. Ve skutečnosti pomoc bratrovi i vzpoura hrály stejně velkou roli. Přestrojení do mužských šatů bylo v jejím prostředí naprosto neslýchané a nepředstavitelné (v některých ne tak vzdálených zemích se za takový čin ještě nedávno upalovalo).


      Převlékla se v křoví těsně před vesnicí a dalo jí spoustu práce stáhnout si bez Mariiny pomoci pruhem plátna hrudník tak, aby v ní nikdo nepoznal ženu.


      Do statku vešla rázným krokem, jakým podle jejího soudu chodili královští vojáci.


      „Připravte mi koně!“


      První nesnáz nastala, když uviděla mužské sedlo. Ještě nikdy neseděla obkročmo na koni, něco takového se i u malých holčiček považovalo za nemravné. Už od nejútlejšího dětství jezdila pouze v dámském sedle a teď dost dobře nevěděla jak nahoru.


      Hospodář si naštěstí její váhání vyložil po svém. „Vidím, že vás pořád trápí to zranění, pane.“


      Pokynem přivolal nejmladšího synka, který s ostatními dětmi přihlížel zajímavé scénce. „Jeane, přines panu důstojníkovi židli.“


      Chlapec byl v okamžiku zpátky. Ze židle se Céline dostala do sedla snadno. Jean v letu chytil drobný peníz, který mu hodila.


      „Díky, pane,“ zašklebil se chlapec potěšeně.


      „V noci se vrátím,“ řekla Céline na rozloučenou. „Možná hodně pozdě.“


      „Jsem vám k službám, pane,“ uklonil se hospodář. V kapse ho hřál měšec, který mu předala hned po příchodu.


      Brian ji prozíravě vybavil: „Vyplatí se odměňovat dobré služby. Ne moc, aby to nevzbudilo jejich pozornost, ale zase ne příliš málo, aby je to nepřimělo tě zradit.“


      Ze dvora odjela krokem, netroufala si pobídnout koně před pátravými zraky dobrého půltuctu lidí. Zvíře sice působilo klidným dojmem, ale neznala je, a navíc si v mužském sedle připadala nejistě. Teprve za bránou se odvážila koně popohnat a na cestě mu pak otěže povolila docela. Uprostřed polí vyrazila tryskem a poprvé dokázala ocenit pohodlí mužského sedla i lehkost ovládání zvířete třmeny, a ne pouhým bičíkem. Muži to mají opravdu snadnější, blesklo jí hlavou.


      Byla si jistá, že ji ve statku nikdo nepoznal. Vesničané včera viděli jen Briana. Její tvář nikdo ze vsi neznal, neboť ona sama si na koni ještě nikdy nevyjela. Borbolla projížďky nemiloval a jeho dcery nebyly dobré jezdkyně. Do města proto všichni jezdili uzavřeným kočárem, do něhož žádný vesničan nemohl nahlížet. Teoreticky ji mohli spatřit ve městě nebo v kostele, ale pochybovala, že by si někdo spojil paní markýzu v kloboučku se závojíčkem s královským poslem v uniformě.


      Měla pravdu, nikdo z dospělých na statku nepojal žádné podezření. Jen nejmladší hospodářův synek žmoulající drobnou minci se za ní díval s lehkým podezřením.


      „Odnes tu židli a nelelkuj,“ přikázal otec.


      „Ten důstojník,“ řekl chlapec, „měl dámské jezdecké boty.“


      „Na hlouposti tě užije,“ povzdechl si otec. Vlepil synkovi pohlavek a sebral mu drobnou minci, kterou dítě dostalo za odměnu.


      „Koukej mazat po své práci!“


      


      Cesty byly téměř prázdné, Céline minula jen dva volské povozy a jeden kočár. Na polích kolem silnic se pracovalo, ale nikdo nevěnoval pozornost osamělému jezdci. Jednou zahlédla v dálce vojenský oddíl, ale vyhnula se mu tím, že zajela na vedlejší cestu.


      Než se začalo smrákat, dorazila do Combier. Ve městě povolila otěže, na královské silnici do Bressonu opět přidala. Provoz tu byl mnohem silnější, všichni se chtěli dostat do města před setměním a zavřením bran. Projela kolem salutující stráže a po nejširší ulici zamířila k náměstí. Před zámkem, kde v podvečerním vánku vlály vojenské korouhve, seskočila z koně.


      „Postarej se o něj,“ nařídila vojákovi, který se ujal otěží. „Má za sebou dlouhou cestu a další ho ještě čeká.“


      „Spolehněte se, pane.“


      „Princ de Soubis?“ zeptala se hlídky u vchodu.


      „Právě přijel, pane.“


      Na širokém schodišti už bylo šero, pochodně ještě nikdo nezapálil, nahoru i dolů proudily zástupy lidí. Vojáci, důstojníci, sluhové, zásobovatelé, měšťané. Příjezd vojska znamenal pro každé město nejen spoustu starostí, ale i příležitost k mimořádnému výdělku.


      Nikdo si jí proto nevšímal. Pozornost vzbudila až u hloučku mladých důstojníků, který sestupoval proti ní dolů. Vrazila si klobouk hlouběji do čela a spěchala vzhůru. Už ji minuli, když se jeden otočil. „Bože můj! Briane, jsi to ty?“


      Nereagovala, ale srdce jí naráz vylétlo až do krku.


      „Briane!“


      „S někým jste si mě spletl, pane,“ snažila se mluvit rázně, ale hlas zněl přiškrceně.


      Důstojník přece jen trochu zaváhal. „To není možné. Jste přece vikomt de Monneret.“


      „Ne, to nejsem. Promiňte.“


      Využila dalšího sestupujícího hloučku, propletla se mezi uniformami a vyběhla po schodech nahoru.


      „Přísahal bych, že je to Brian de Monneret,“ zaslechla, než vstoupila do předpokoje.


      „Ale to není možné,“ řekl další hlas. „Monneret přece předloni padl. Musel sis ho s někým splést.“


      Modlila se, aby je nenapadlo vrátit se. Tohle by si Brian určitě nepřál. Opatrně po chvíli vykoukla na chodbu, ale po schodišti už proudili jen civilisté. Oddechla si.


      Doufala, že ji princ de Soubis okamžitě přijme, ale velitel stráže stojící před princovými pokoji jí oznámil, že právě začala porada.


      „Musíte počkat, pane,“ ukázal na jedinou prázdnou lavici v předpokoji. Ostatní byly obsazené muži v uniformách i v civilu. Všichni vypadali netrpělivě.


      „Nesu spěšný list.“


      „Dobrá, předejte mi ho.“


      „Smím ho odevzdat jen do princových rukou.“


      „V tom případě musíte počkat, princ výslovně nařídil, že nesmí být rušen.“


      Přemýšlela, co by v takové chvíli udělal Brian. Možná by si vynutil vstup za každou cenu, ale ona neměla jeho odvahu a navíc netušila, jak to v armádě chodí a co si ona jako tajný posel může dovolit. Rozhodla se tedy počkat, ale byla jako na jehlách, nevydržela sedět, přecházela od okna k oknu a s obavou sledovala, jak se venku smráká.


      Porada nebrala konce a bylo zřejmé, že se ještě protáhne, neboť na schodech se náhle objevili sloužící přinášející tácy s jídlem a džbány vína. Zavalitý hostinský v čisté zástěře je pobízel ke spěchu.


      Otevřenými dveřmi zahlédla asi půl tuctu šlechticů sklánějících se nad stolem s rozloženými mapami. Sluhové servírovali jídlo na vedlejší stůl. Bylo zřejmé, že porada potrvá ještě velmi dlouho.


      Za okny už byla tma. Využila chvilkové nepozornosti princovy stráže a proklouzla za posledním sluhou dovnitř.


      Charlese de Rohan, prince de Soubis, znala jen podle jména, ale soudila, že nejvyšší velitel bude vypadat nejvznešeněji a nejdůležitěji a zamířila přímo k tomu, jemuž ostatní prokazovali úctu.


      „Spěšný list pro vás, Excelence.“


      Pobočník ji chtěl zarazit, ale princ jen mávl rukou. „To je v pořádku. Pojďte blíž, vikomte.“


      Rohy místnosti tonuly v šeru, jen stůl osvětlovaly dva svícny. Stoupla si tak, aby jí světlo nedopadalo do tváře, a podala mu dopis s pečetí.


      „Domnívám se, že to spěchá, Excelence.“


      „Zdá se mi, že jste dnes velmi netrpělivý, vikomte,“ řekl princ, když rozlomil pečeť. „Stalo se snad něco důležitého, o čem bych měl vědět?“


      „Ne, Excelence.“


      „Dobrá. Počkejte tedy naproti v hostinci U Červeného kohouta. Je tam rezervovaný pokoj pro hraběte Enhörninga. Po poradě vám napíšu odpověď a ráno můžete vyrazit zpět.“


      V Céline hrklo.


      „Excelence, snažně prosím, potřeboval bych odjet ještě dnes.“


      Charles de Rohan zdvihl hlavu od dopisu, neobvyklá žádost odporující subordinaci ho zjevně překvapila.


      „Co je to s vámi, Monnerete?“


      „Je to velmi nutné, Excelence. Z osobních důvodů.“


      Takovou odpověď princ od vojáka ještě nikdy neslyšel. Zvedl svícen a posvítil jím Céline do tváře.


      „Vy nejste Brian de Monneret,“ řekl překvapeně. „Kdo u všech ďasů, jste?“


      Céline si všimla, že se k nim začínají obracet hlavy ostatních.


      „Jsem de Monneret, i když nejsem Brian,“ pronesla spěšně a na důkaz svého tvrzení zvedla ruku, na níž se ve světle svícnu zaleskl prsten s jednorožcem.


      „Brian je raněný a požádal mě, abych dopis doručil místo něho. Soudil, že naše vzájemná podoba mi to usnadní. Ale odpusťte mou troufalost, Excelence, je nanejvýš důležité, abych se vrátil do dnešní půlnoci. Závisí na tom čest dámy.“


      Princ de Soubis se nepatrně usmál. Takový důvod při vojenské operaci neslyšel příliš často. Ale jako pověstný milovník těmto důvodům rozuměl.


      „Nikdy jsem neslyšel, že by měl vikomt bratra,“ řekl. „Předpokládám, že mladšího?“


      Céline zaváhala, ale pak přiznala. „Ne, Excelence, jsme stejně staří.“


      Princ se znovu pousmál. „O bratrovi jsem skutečně nikdy neslyšel, ale zato vím, že má vikomt sestru. Dokonce sestru dvojče.“


      Céline se poplašeně ohlédla. Teď už se jejich směrem dívali všichni v místnosti.


      „Snažně prosím, Excelence...“


      „Omluvte nás, pánové,“ řekl princ a pokynul Céline směrem k přilehlému kabinetu.


      „Teď už můžete sejmout klobouk,“ řekl, když zavřel dveře. „Mimochodem – nechávat ho na hlavě v přítomnosti vyšších důstojníků je od posla krajně nezdvořilé. Což ovšem dáma vědět nemůže.“


      Sejmula klobouk a prohrábla světlou hřívu. „Odpusťte, Excelence.“


      Zasmál se. „Madam, všechna čest. Vaše podoba s bratrem je neuvěřitelná. Stejně jako vaše odvaha. Vydat se na cestu sama v těchto časech. A v převleku…“


      Měla pocit, že se očima snaží proniknout pod uniformu.


      „Nebyla jiná možnost, Excelence.“


      „Je Brian těžce raněn?“


      „Myslím, že ano, pane. Ale je o něj dobře postaráno a vzkazuje vám, že do Anglie dorazí včas.“


      „Víte o jeho poslání?“


      „Jen to, že musí odjet do Anglie. Nic víc.“


      „Předpokládám, že ona dáma, o jejíž čest se jedná, jste vy sama?“


      „Ano, Excelence. Musím se vrátit ještě dnes v noci, aby můj manžel nezjistil, že jsem odjela.“


      „Markýz de Borbolla?“


      „Ano, pane.“


      Po tváří mu přelétl stín.


      „Markýz nic netuší,“ pospíšila si s vysvětlením. „Dokonce ani to, že je můj bratr naživu. Skrývám ho.“


      Stín zmizel. Uhodila na správnou strunu.


      „Vedete zajímavý život, madam.“


      „Spíš skličující, ale tím nehodlám Vaši Excelenci zatěžovat.“


      „Skličující?“ opakoval po ní. „Předpokládám, že v Sarnaux?“


      „Vaše Excelence je výborně informovaná.“


      „To patří k mým povinnostem, markýzo. Takže život v Sarnaux je skličující. Málo zábav, žádná dobrá společnost…“


      Rozhodla se pro upřímnost. „O zábavy ani v nejmenším nejde. Se společností máte pravdu.“


      Velmi dobře pochopil narážku. Chvíli přemýšlel.


      „Takže kdyby vám někdo nabídl možnost vyměnit tuto společnost za jinou, dejme tomu za společnost vašeho bratra, který často a občas i daleko cestuje, váhala byste?“


      „Ani na okamžik, Excelence.“


      „Jste velmi otevřená, madam.“


      „Jsem upřímná, Excelence.“


      Ještě jednou přehlédl očima list a pak jej složil.


      „Cestujete ráda, madam?“


      „Ještě jsem neměla mnoho příležitostí. Ale cestování by mě určitě těšilo.“


      „Budu to mít na paměti,“ usmál se.


      Zazvonil. „Předpokládám, že na odpověď raději počkáte zde.“


      Souhlasila.


      Ve dveřích se objevil sluha. „Přines sem kuře a nějaké víno,“ nařídil Charles de Rohan.


      „A vy, madam, si udělejte pohodlí,“ řekl po sluhově odchodu. „Postarám se, abyste nebyla rušena. Dopis vám nechám vyhotovit co nejrychleji.“


      „Děkuji, Excelence.“


      Pohlédl z okna. „Pro jistotu vám dám doprovod až do Combier.“


      Odmítl její pokus o protest. „Brianovi bych samozřejmě doprovod nenabízel. Ale dnešní noci bude na cestách rušno. V Combier hlavní silnice uhýbá, na cestě do Sarnaux už by měl být klid. Ale pokud byste si přála…“


      „Ne, Excelence, do Combier to bude zcela dostačující. Ale prosím, aby mé inkognito zůstalo zachované.“


      „Nemějte obavy, pro všechny dnes zůstanete hrabětem Enhörningem.“


      Při rozloučení jí velmi vřele políbil ruku.


      „Bylo osvěžujícím zážitkem vás poznat, markýzo. Kdo ví, třeba se brzy setkáme.“


      „Bude mi potěšením, Excelence.“
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      S doprovodem dvou jezdců ubíhala cesta klidně, u městské brány v Bressonu ani nemusela ukazovat glejt. Těsně před Combier svou stráž propustila. Zasalutovali jí a zmizeli v noční tmě.


      Svítil měsíc, cesta k Sarnaux byla volná a dobře osvětlená. Povolila otěže. Už nemusela spěchat, poslání bylo vyřízené. Přemýšlela o princově nabídce. Vyměnit Borbollovu společnost za Brianovu! Ať už to obnášelo cokoli, byla to výhra jako z loterie. Stejně jako to, že Brian, až nastane vhodný čas, bude moci získat nejméně polovinu jejího majetku. To bude pro markýze strašná rána. Ale s tím si hlavu nelámala. Ona bude moci opustit hrad v Sarnaux a začít žít. Cestovat! Třeba do Anglie nebo Rakouska…


      Snad ještě nikdy v životě si nepřipadala tak svobodná jako této noci. Vyměnit nanicovatý život za takový, jaký znala jen z hrdinských románů. Jako by se plnily její dětské sny.


      


      Vesnice pod hradem byla tichá jako po vymření, jen v posledním statku svítilo v okně světélko. Čekali ji.


      „Dobře se postarejte o mého koně. Vyzvednu si ho nejpozději do dvou dnů. A nikomu ani slovo!“


      „Spolehněte se, pane.“


      


      Měla dobrý pocit, že všechno bez problémů zvládla. Až bude Brianovi vyprávět… Co asi bratr řekne na princovu nabídku?


      Byla tak omámená úspěchem poslání, že si včas nevšimla nového rozmístění stráží. Zůstala v Brianově uniformě, jen uzel ženských šatů si vyzvedla v křoví, kde ho předtím schovala. Převlékat se nechtěla, k návratu na hrad byla uniforma vhodnější. Kdyby ji ve tmě někdo zahlédl, považoval by ji za člena posádky.


      Teprve když obešla hradby směrem ke kapli a hospodářským budovám, všimla si pochodní a přecházející stráže. Polekala se. Že by objevili její útěk? Po chvíli přemýšlení to ale zavrhla. V takovém případě by přece nerozmístili stráže. To zřejmě jen někdo změnil zajetý řád věcí. Možná ten vítěz od Krefeldu. Příliš snaživý kapitán dragounů.


      Zastavila se. Snažila si vzpomenout, jak vypadají hradby v místech, kde stráž nestojí, ale bylo to marné. Nikdy si takových věcí nevšímala. Proč také.


      S uzlem v ruce zůstala stát pod hradbami, kousala si ret a horečně se snažila přijít na něco, co by ji dostalo nepozorovaně dovnitř. Že by čekala až na rozednění, bylo vyloučené.


      A pak zaslechla skřípavý zvuk kol vozu jedoucího po cestě ze Sarnaux. Jel velmi pomalu, téměř se nabízelo označení potají.


      Zůstala stát ve stínu keřů pod cestou a čekala, až se vůz objeví za zatáčkou. Noc byla stále velmi světlá, na nebi ani mráček, měsíc téměř v úplňku. Když se vůz konečně ukázal, oddechla si. Nebyl to kočár, ale obyčejný povoz s plachtou, v němž se do hradu vozily zásoby. Když přijel blíž, zaslechla ženské hlasy a chichotání. Nervozita ji okamžitě opustila. Napadlo ji, že čeleď využila nepřítomnosti pána, vyjela si za zábavou a zdržela se přes obvyklou hodinu. To znamenalo, že se může nenápadně dostat do hradu. O jednu ženskou postavu ve tmě víc nebo míň…


      Na nic nečekala, rozvázala uzel a ve tmě se chvatně převlékla. Uniformu zabalila do šátku a zastrčila do křoví. Zítra se Marie bude muset vypravit do vsi a uniformu v košíku pod bylinkami přinést.


      Druhý šátek si uvázala kolem hlavy, a když se vůz dostal na její úroveň, vyklouzla z křovin a skryla se v jeho stínu. Ani se nesnažila vlézt pod plachtu, bude úplně stačit, když se v bráně trochu přikrčí.


      Jenže vůz jel stále pomaleji a na dohled od brány zastavil. Hlasy pod plachtou zmlkly, zato se ozval skřípavý zvuk otvírané brány a chvatné kroky.


      „Máme problém,“ zaslechla šepot. „Markýz se nečekaně vrátil. Lepší bude, když necháte vůz tady a dovnitř se protáhnete jen malou brankou.“


      V Céline pořádně hrklo. Markýz se vrátil. A možná objevil i Briana a její útěk. Proboha!


      Na chvíli se jí udělalo slabo. Bez problémů absolvovala celou cestu, a když si byla jistá, že má to nejhorší za sebou, ocitla se v největším nebezpečí. Ale nestačila vymyslet žádný plán. V jejím zorném poli se objevil muž s lucernou napůl zakrytou pláštěm a odhrnul plachtu. Vzápětí dorazili další dva vojáci a začali pomáhat ženám seskakujícím z vozu. Přestože světlo lucerny bylo sotva dostačující, všimla si Céline, že žádná z nově příchozích nepatří k hradní čeledi. Vysoké účesy podle poslední módy, šustivé sukně a ostrý závan parfémů ji překvapily a poněkud vyvedly z míry. Ale neměla čas nad tím přemýšlet, poslední děvče seskočilo z vozu a voják zvedl odloženou lucernu. Než se stačila rozhodnout, co udělá, uviděl ji.


      „Tady je ještě jedna,“ řekl polohlasem. „Co se tu schováváš, holka, pospěš si do houfu, budeme zavírat.“


      Vmísila se mezi nastrojené ženy a jen doufala, že na nádvoří bude moci nepozorovaně zmizet.


      Hlouček s chichotáním dorazil k pootevřené brance. Tady naštěstí žádná pochodeň nesvítila. Někdo ji prozíravě odstranil. Voják jdoucí jako poslední zakryl lucernu.


      „Pospěšte si a buďte zticha!“ sykl. „Tudy dovnitř, však to dobře znáte.“


      Jediným zdrojem světla byly pootevřené dveře strážnice, odkud pronikala slabá zář louče ve stojanu uprostřed chodby. Ženy se jedna po druhé prosmekly pootevřenou brankou a spěchaly ke strážnici. Céline s obavou zdvihla oči ke zdi starého paláce. Nahoře – uprostřed temné masy kamene svítilo jen jedno jediné světlo – okno markýzovy ložnice. Čekal na ni? Anebo se Marii podařilo všechno utajit?


      Horečně přemýšlela. Kdyby objevil Briana, určitě by se svítilo i v jejích pokojích. Možná ještě není nic ztracené.


      Přitiskla se ke zdi a splynula s nočními stíny. Našňořené ženy po špičkách přebíhaly nádvoří, sem tam se ozvalo zachichotání či zrádné klapnutí podpatku, ale jinak všechno probíhalo v naprostém tichu.


      Za ní se ozvalo zaskřípění závory uzavírající branku. Voják se zakrytou lucernou si pospíšil za ženami. Céline spadl ze srdce obrovský balvan. Podařilo se. Zbývalo jen přeběhnout ztichlé nádvoří ke schodišti na otevřeném ochozu. Jen pár kroků a bude v bezpečí.


      Ve chvíli, kdy se užuž chystala vyrazit, ozval se dusot a objevila se dvoučlenná hlídka přicházející od hradeb. Zamířila přímo ke dveřím strážnice. Ty se otevřely a ven vyšli jiní dva vojáci.


      „To je smůla,“ zaslechla Céline nespokojený hlas. „Že zrovna na nás muselo vyjít střídání.“


      „Však si užijete, až se vrátíte,“ ozval se jiný hlas. „Ty holky jsou k neutahání.“


      Následoval smích a jadrná nadávka. Céline přitisknutá ke zdi ani nedutala. Pomalu jí začínalo docházet, co se tu děje a kdo jsou ženy, které vojáci propašovali do strážnice. Po zádech jí přejel mráz. Do čeho se to připletla.


      Hlídka už vyrazila na cestu, když se znovu otevřely dveře strážnice a v nich se objevil voják s pochodní v ruce.


      „Hej, hoši, dejte ji zase na místo. Kdyby se markýz podíval z okna, mohlo by mu připadat divný, že je tady tma.“


      Už se nestačila ukrýt a světlo pochodně ji vzápětí vylouplo ze stínu.


      „Tady je ještě jedna.“


      Voják zastrčil pochodeň do stojanu před bránou, druhý si pospíšil k ní.


      „Copak, holka, co se tady schováváš? Ostatní jsou už dávno vevnitř.“


      „Že by nás doprovodila na stráž?“ napadlo prvního. „To by nemuselo bejt špatný.“


      „Nechte mě,“ řekla Céline přidušeně. Srdce jí bušilo až v krku. „Já k nim nepatřím.“


      Oba vojáci se naráz rozesmáli. „Jo, to je docela možný, vypadáš jako hadrnice. Tvoje kamarádky se aspoň snažej vypadat jako dámy. Asi to neděláš dlouho, co? Madam tě ještě nestačila vyfiknout. Přišla jsi rovnou z chlíva, děvče?“


      „Ano, máte pravdu,“ pokusila se Céline zvrátit situaci. „Jsem služebná. Opozdila jsem se u příbuzných ve vsi. Bojím se, aby na to pán nepřišel a nevyhodil mě.“


      Když budu mít štěstí, říkala si v duchu, uvěří mi a pustí mě. Rukama křečovitě svírala šátek. „Prosím, pánové, neprozraďte mě.“


      Vojáci zaváhali. „Opravdu vypadá spíš jako služka,“ řekl první nerozhodně.


      „Pojď blíž ke světlu, děvče, ať si tě prohlídneme. A sundej si ten hadr, co máš na hlavě.“


      Jenže to právě Céline nechtěla. U zdi bylo šero, pochodeň byla dost daleko a vojáci viděli jen staré šaty a venkovský šátek. Jenže na světle by ji mohli poznat. Na nádvoří sice nikdy nevyšla a s žádným vojákem pochopitelně nemluvila, její pobyt na hradě v Sarnaux se podobal spíš vězení. Ale pokud tu strážní sloužili dostatečně dlouho, mohli ji zahlédnout při nastupování do kočáru nebo procházce po ochozu. Na světle a zvlášť kdyby si sundala šátek, by ji určitě poznali. Kolik plavovlasých žen mohlo být mezi snědými venkovankami v okolí?


      „Tak se neupejpej a pojď se ukázat,“ postrčil ji voják směrem ke světlu.


      Vzepřela se, ale vojáci ji chytili za ruce a se smíchem táhli blíž k pochodni. „Pobavíme se trochu.“


      Vtom se v patře nad nimi rozlétlo okno a strohý mužský hlas se zeptal: „Co se to tam dole děje?“


      Strážní ji okamžitě pustili a zasalutovali.


      „Chytili jsme nějakou ženskou, pane.“


      „Na stráži?“


      „Ne, tady u brány. Při střídání.“


      „Zítra vás potrestám. Poměry, které tady panují, jsou katastrofální. Okamžitě tu poběhlici pošlete za ostatními a vraťte se na stráž.“


      „Rozkaz, pane!“


      Vojáci ji začali postrkovat ke strážnici, ale Céline se znovu vzepřela.


      „Nepatřím tam k těm, pane,“ zašeptala co nejhlasitěji. „Je to omyl. Jsem jen služebná, opozdila jsem se ve vsi.“


      „Služebná, která se plíží o půlnoci do hradu? Tady skutečně panují zvláštní poměry. Tak ji někam zavřete, ať si to s ní ráno vyřídí markýz.“


      „Pane, snažně vás prosím, nedělejte to. To by byla má smrt.“


      Nefalšovaná úzkost znějící v jejím hlase přiměla muže v okně, aby svůj rozkaz změnil.


      „Přiveďte mi ji!“


      Vojáci s ní hrubě smýkali ke dveřím a celou dobu kleli.


      „Tebe nám byl čert dlužný,“ sykl první. „Teď kvůli tobě dostaneme aspoň dvacet ran holí. To nám ta nevinná zábava přišla pěkně draho.“


      Marně se vzpírala, dovlekli ji až ke strážnici. Nahoru po schodech s nimi však nemusela, protože se ve vchodu objevil kapitánův sluha.


      „Pusťte ji. Odvedu ji k veliteli sám.“


      Vůbec netušila, co bude dělat nebo co by měla říkat. Jen ji ovládl pocit, že je všechno ztracené.


      Když procházela za sluhou dlouhou chodbou v přízemí, spatřila otevřenými dveřmi ubikace mužstva výjev, který jí připomněl Dantovo peklo. Dvě louče vrhaly rudé odlesky po místnosti, v níž se houf rozjařených mužů ve vojenských podvlékačkách dělil o tucet zcela nahých žen. Do hrubého smíchu se mísily opilecké výkřiky promísené s občasným zaječením. Zda bylo vášnivé, či jen bolestivé, nedokázala Céline rozeznat.


      Podlomila se pod ní kolena. Co to tam s nimi, proboha, dělají!


      Klopýtala chodbou a marně se snažila překonat paniku. Prohrála jsem, opakovala si horečně. Prohrála jsem a ztratím úplně všechno. Draze zaplatím za nesmyslnou touhu po hrdinských činech. Jak jsem si jen mohla myslet, že to dokážu! Byla jsem na sebe tak pyšná. Hloupě pyšná. A teď mě místo uznání čeká prozrazení, potupné odvedení nahoru do paláce, markýzova pomsta a hanba až do smrti.


      Prošlapané kamenné schody jí připadaly jako stupínky k pranýři.


      Než došla nahoru, ztratila všechnu naději.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 10


      


      


      


      


      


      


      Kapitán Francesco de la Roche se po celý večer nedokázal zbavit špatné nálady. Mizerně hlídaný hrad, mizerná morálka posádky, mizerné vyhlídky do budoucna. A aby nepříjemnostem nebyl konec, vrátil se předčasně markýz de Borbolla, takže kuchařky měly spoustu práce a objednanou horkou vodu dodaly s dvouhodinovým zpožděním.


      Ale nakonec se přece jen dočkal. Nová káď voněla dřevem, nové prostěradlo, které sluha Luigi někde zrekvíroval, bylo měkké a příjemné. Francesco vychutnával přepych dlouhé horké koupele a trpce si říkal, že je to také jediný přepych, který tohle zapadlé hnízdo poskytuje. Snažil se zaplašit vzpomínky na lázeň v útulném bytě už vzpomínané Yvonne – společnice vévodkyně, jež byla milenkou hraběte Czarnyho. Hedvábné přikrývky, vybraná vína, stůl plný lahůdek a v noci měkká, voňavá náruč jemné dámy. To všechno byl nucen vyměnit za Sarnaux. Strohé, nevlídné a nehostinné Sarnaux se studenou, špinavou strážnicí. Hnízdo, kde neměl jediného společníka, s nímž by mohl posedět, promluvit, popít víno. A kde neměl ani šanci na slušnou ženu, která by zahřála jeho lůžko a nasytila přirozenou mužskou touhu po milostném vybití.


      Mokrý se zabalil do dalšího zrekvírovaného prostěradla. Kovový podnos, který ve strohých podmínkách sloužil jako zrcadlo, mu vrátil obraz římského senátora v tóze. Pohledem sklouzl na spartánské lůžko, na němž ležel alespoň nový, pořádně nacpaný slamník. Ten starý, který vypadal, že jím hýbou vši, nechal včera na nádvoří spálit. I přes nový slamník ale jeho postel zůstávala studeným, nepohodlným lůžkem, na němž bude ještě mnoho nocí spát sám.


      Jeho rozmrzelost se rychle stupňovala. Proč ho, k čertu, hrabě Czarny poslal zrovna do Sarnaux.


      Ve chvíli, kdy jeho špatná nálada dosáhla vrcholu, zaslechl zdola z nádvoří zaskřípění otvírané brány. Byla skoro půlnoc. V tuto dobu neměl mít nikdo do hradu přístup. Na nevěstky objednané k obveselení vojáků úplně zapomněl, po markýzově předčasném návratu se domníval, že velitel hradní stráže akci odvolal.


      Sfoukl jedinou svíci, která osvětlovala místnost, přistoupil k oknu a s nelibostí sledoval, jak se malou brankou protahuje jedna ženština za druhou. Takže velitel stráže si svou zábavu ujít nenechal.


      Užuž zavíral okno, když si všiml postavy kradoucí se podle zdi směrem do nádvoří. V záblesku světla z otevřených dveří ji viděl jen na chvíli, ale při nočních bojových akcích byl zvyklý vnímat sebemenší detail. Poznal ji. Byla to ta samá žena, která se odpoledne pokoutně vykradla z hradu. Teď se stejně potajmu vracela. To okamžitě vzbudilo jeho zájem. Něco takového by se v dobře střeženém objektu dít nemělo. Osoba tajně se kradoucí ven a zase dovnitř působila ve válečných časech krajně podezřele.


      Než se stačil rozhodnout, co udělá, překvapila skrývající se ženu stráž. Chvíli sledoval tahanici na nádvoří, pak se rozhodl zasáhnout.


      „Přiveďte mi ji!“


      Nenamáhal se s oblékáním, šlo přece jen o obyčejnou venkovskou ženštinu, žádnou dámu, kvůli níž by se musel řídit etiketou.


      Než s ní sluha Luigi dorazil nahoru, znovu zapálil jedinou svíčku v držáku na stole.


      „Pojď blíž,“ řekl, když se žena objevila na prahu. „A ty, Luigi, můžeš zůstat venku. Vyslechnu ji sám.“


      Žena se blížila jen velmi pomalu, s hlavou skloněnou a s šátkem staženým hluboko do tváře. To ještě posílilo jeho podezření. Že by vyzvědačka? Tady?


      „Sundej si šátek!“


      Nepohnula se.


      „Nebudu to opakovat.“


      Neochotně si rozvázala šátek.


      Francesco de la Roche díky neforemným šatům a důkladnému zavinutí hlavy očekával, že spatří postarší ženu, ale světlo svíčky vylouplo ze tmy půvabnou dívčí tvář rámovanou velmi světlými, lehce zvlněnými vlasy. Užasl.


      „Kdo jsi?“ zeptal se mnohem mírněji než před chvílí.


      Neuklonila se a její hlas zněl vzdorně:


      „Jsem služebná. Zdržela jsem se u příbuzných ve vsi a musím se dostat nepozorovaně zpátky, jinak mě vyhodí ze služby.“


      Nebyl včerejší. Takhle nemohla vypadat žádná služebná. Tvář, držení hlavy a především tón řeči ji usvědčovaly ze lži. Nebylo v ní ani za mák poníženosti, s níž služebnictvo v přítomnosti panstva hovoří. Takové způsoby si každá služka osvojí hned na začátku služby, bez nich by v žádném místě dlouho neobstála. Tahle dívka byla z jiného těsta. Kdyby ji potkal v lepších šatech, považoval by ji za dámu.


      „Zkus to ještě jednou,“ vyzval ji. „Ale tentokrát chci slyšet pravdu.“


      „Ale já říkám pravdu,“ řekla co nejupřímněji.


      Všiml si, že má zvláštní modrozelené či spíše zelenomodré oči. Spolu s barvou vlasů a pleti to z ní dělalo výjimečně krásnou ženu. Ale bohužel také velmi prolhanou.


      Obešel ji a otevřel dveře na chodbu. Zdola se nesl ryk mužských hlasů a stále pronikavější ženské výkřiky.


      „Vyber si,“ řekl chladně. „Buď mi řekneš pravdu, nebo tě můj sluha odvede dolů k mužstvu.“


      Zesinala. „Prosím, to ne.“


      „Čekám.“


      Nadechla se a pak odhodlaně pronesla: „Dobrá, nejsem služebná. Jsem společnicí paní markýzy de Borbolla. Využila jsem toho, že markýz odcestoval a jela jsem navštívit rodinu.“


      „Jakou rodinu?“


      „Matku a manžela,“ řekla Céline.


      „Kam?“


      „Do Combier.“


      „Ale to je skoro hodina cesty. Jak ses tam dostala?“


      „Vypůjčila jsem si ve vsi koně. Dělám to tak vždycky. Markýz netuší, že jsem vdaná, jinak by mě nezaměstnal.“


      „Čím je tvůj manžel?“ zeptal se.


      „Obchodník se vzácnými tisky,“ řekla první, co ji napadlo.


      Zkoumavě si ji prohlížel. Nebyl si úplně jistý, že mluví pravdu, ale historka zněla věrohodně. Kdyby tvrdila, že byla navštívit pouze matku, nevěřil by jí. Odjet za mužem, to byla jiná. To znělo pravděpodobně. Zvlášť když svému pánu zatajila, že je vdaná.


      „A potěšila ses s manželem?“


      Mohla si vybrat ano nebo ne, ale nějak se jí příčilo mluvit o takových věcech a tak řekla:


      „Ne, odjel za obchodem.“


      Stále si ji zkoumavě prohlížel. Céline cítila, jak jí po zádech stékají krůpěje potu. Byl pánem jejího osudu a ona nedokázala odhadnout, nač myslí. Uvěřil jí? Předpokládala, že netuší nic o poměrech na hradě, určitě nemohl vědět, jestli má nebo nemá markýza nějakou společnici. Vymyslela si tu historku v tísni a teď jen doufala, že se s ní spokojí. Vypadal nerozhodně. Mlčení se protahovalo. Co udělá?


      „Nelíbí se mi to,“ řekl. „Nemůžu se zbavit dojmu, že mi stále neříkáš pravdu. A protože tu nejsem hostem, ale velitelem vojáků, měl bych udělat jedinou rozumnou věc – předat tě markýzovi, ať si to s tebou vyřídí sám.“


      Vyděsila se. „Prosím, nedělejte to! Závisí na tom moje existence.“


      „Tolik se ho bojíš?“ zeptal se.


      „Ano.“


      „Není to laskavý pán?“


      „Ne, to skutečně není,“ řekla upřímně.


      „A markýza?“


      „Ta vedle něj žije jako vězeň.“


      Zvedl obočí. „Skutečně?“


      „Ano. Její jedinou spřízněnou duší jsem já.“


      „Zdá se, že jsi jí oddaná.“


      „To skutečně jsem. Udělala bych pro ni cokoli.“


      „Opravdu?“


      „Opravdu,“ potvrdila.


      „Dobře. Svlékni se.“


      „Prosím?“


      „Svlékni se,“ opakoval.


      „Ale já…“


      „Jak se jmenuješ?“


      „Marie.“


      „Tak tedy, Marie, máš na vybranou. Buď tě pošlu dolů k vojákům, nebo tě předám markýzovi, nebo se mnou strávíš noc. Je to jen na tobě.“


      Zírala na něj tak vyděšeně, že na okamžik znejistěl. Ale svou nabídku považoval za slušnou. Chtěla od něj službu a měla ji čím oplatit. Přiznala, že je vdaná, manžela se dnešní noci nedočkala, byla mladá a zjevně zdravá. Navíc měla podle jeho mínění určitou úroveň, takže jeho hrdost neutrpí žádnou újmu. Její také ne, neboť kapitán dragounů stál na společenském žebříčku vysoko nad obchodníkem se vzácnými tisky.


      „Je to jen na tobě,“ opakoval.


      Horečně zvažovala možnost, že by mu prozradila, kdo skutečně je. A on by ji teď po půlnoci přivedl, zřejmě i s doprovodem stráže, k Borbollovi, aby si to ověřil. Musela by vysvětlit, proč má na sobě šaty komorné a kde byla celých osm hodin. Při té představě se jí čelo orosilo potem ještě víc. A pak by až do konce svého, nepochybně ještě víc ponižujícího života nesla následky tohoto kroku. Nehledě na to, že by ohrozila Briana a jeho tajné poslání. Navíc by ji markýz za takovýto prohřešek mohl klidně poslat do nějakého kláštera s hodně tvrdou řeholí, kam se posílaly provinilé manželky. Do klína by mu pak spadl celý zbytek jejího i Brianova majetku. A kdo ví, jestli by Brian jeho zacházení vůbec přežil. Vyhlídka na celý majetek po hraběti z Toursu by dokázala podlomit i lepší charaktery, než byl ten markýzův. Neměla na vybranou, nemohla si dovolit žádný risk.


      Zvedla oči a podívala se na kapitána. Ještě nikdy nemluvila s cizím mužem oblečeným pouze do prostěradla. V životě, který vedla až do dnešního odpoledne, bylo něco takového nemyslitelné. Ale dobrovolně (a zbrkle) vyrazila na dobrodružnou cestu a teď z ní nebylo návratu. Ne v této situaci.


      Nemůže to být horší než s Borbollou, napadlo ji. Tenhle je alespoň mladý, a když pomine ten nemorální návrh, chová se vlídněji než můj manžel. A na rozdíl od něj nemá ani italský přízvuk, uvědomila si. Mluví skoro jako lidi z Languedocu…


      „Jak ses rozhodla?“ vnikl jí do myšlenek kapitánův hlas.


      Ještě jednou si ho změřila pohledem od hlavy až k patě.


      „A necháte mě odejít ještě za tmy, aby mě nikdo z vojáků ani z čeledi nezahlédl? Protože jinak to celé nemá smysl.“


      Zaváhal, ale pak přikývl. „Dobře. Nechám tě odejít, pokud splníš jednu podmínku. Která okna patří tvé paní?“


      Ukázala na okna velkého sálu v prvním patře, spoléhala na to, že nemá o vnitřním uspořádání paláce ani potuchy.


      Nemýlila se.


      „Dobře. Až se vrátíš, otevřeš to poslední a zamáváš něčím světlým, abych to viděl. Pokud to neuděláš, probudím celý hrad a nechám ho prohledat. A až tě najdeme, předám tě markýzovi a neobměkčí mě ani slzy, ani zapřísahání.“ Zkoumavě se na ni podíval. „Souhlasíš s tím?“


      „Ano.“


      „Tamhle je káď,“ ukázal do tmavého rohu. „Voda je ještě teplá. Netuším, jaké poměry panují tady na hradě, ale já osobně si potrpím na čistotu.“


      Aspoň někdo, pomyslela si. Markýz takový jemnocit nikdy neprojevil a z pachu jeho potu soupeřícího s těžkými parfémy, které měl ve velké oblibě, dělávalo se jí při společných nocích špatně. Tak tedy – děj se vůle páně.


      Začala si pomalu rozepínat šaty, ale když si všimla, jak upřeně ji pozoruje, zarazila se.


      „Mohl byste se otočit?“ požádala ho.


      Zasmál se. „Když ti to udělá radost.“


      Začal si sundávat prostěradlo omotané kolem těla. „Vezmi si ho na utření, jiné tady nemám.“


      Vyjekla a rychle se odvrátila.


      Zasmál se. „Jsi vdaná, určitě jsi už viděla nahého muže.“


      Napadlo ji, že vlastně neviděla. Zavalitý Borbolla si nikdy nesvlékl noční košili (naštěstí) a s Vilémem se milovala potmě.


      „Otočte se,“ opakovala pevně.


      Odhodil prostěradlo na židli vedle kádě a bez jakéhokoli pocitu studu se šel natáhnout na postel.


      Zápolila se zapínáním Mariiných šatů a ruce ji odmítaly poslouchat. Takhle si konec své dobrodružné výpravy nepředstavovala ani ve snu.


      Skutečný problém nastal v okamžiku, kdy si měla zout vysoké jezdecké boty. To bez pomoci sloužících ještě nikdy nezkoušela. V tmavém koutě, kam naštěstí téměř nedopadalo světlo svíčky, bezmocně cloumala širokým koženým ohrnutím a zápolila s přezkami.


      „Co tam děláš?“ zeptal se.


      „Zouvám si boty,“ řekla zadýchaně.


      „Jestli to nezvládneš, můžu zavolat svého sluhu.“


      „To ať vás ani nenapadne,“ vyjekla.


      Znovu se pobaveně zasmál. „Ty jsi skutečně zajímavá osoba.“


      Konečně se vymanila ze všech sponek, zapínání a přezek a ponořila se do kádě. Voda už teplá nebyla, ale jí, vyčerpané cestou a zpocené strachem, přišla docela příjemná.


      Jak se to mohlo stát, říkala si v duchu, že jsem se ocitla nahá v dřevěné kádi v prvním patře strážnice plné vojáků – jen pár kroků od vlastní ložnice? Kde se ta původně nevinná cesta začala zamotávat až do této absurdní situace?


      Jelikož nenašla žádnou rozumnou odpověď, vylezla z kádě, omotala se dosud vlhkým prostěradlem a nejistým krokem zamířila k posteli, kde čekal Francesco de la Roche.


      Ať už je to za mnou, opakovala si pořád dokola. Ať už je to za mnou. Zítra na to zapomenu a už nikdy se k tomu nevrátím. Kapitán mě už nikdy neuvidí, dám si dobrý pozor, aby mě nezahlédl ani z dálky. Ostatně – brzy odjede a nikdy se nedoví, s kým tak opovážlivě jednal. Teď jen stačí – stejně jako s Borbollou – zavřít oči a myslet na něco úplně jiného.
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      Brian de Monneret ležel v posteli a snažil se ze všech sil potlačit vztek pramenící z bezmocnosti. Přestože postel byla měkká a pohodlná, připadal si jako na skřipci. Čas se nesnesitelně vlekl a on s každou ubývající minutou myslel na Céline a na to, jakému nebezpečí ji vystavil. Věděl, že by cestu nedokázal absolvovat, opravdu nebyl schopný sednout na koně. Ale dalo se to zařídit jinak. Měl poslat Marii do vsi a hospodář mohl na jeho koni poslat někoho s dopisem a prstenem jako průvodním znamením. I když to by se těm, co ho pověřili tajným posláním, asi nelíbilo. Ale v žádném případě neměl souhlasit se Célininou šílenou nabídkou. Jenže ho zaskočila. S odstupem času našel desítku argumentů, jak ji přesvědčit, aby se svého dobrodružného nápadu vzdala. Ve chvíli, kdy odjížděla, ho nenapadl ani jediný z nich.


      Ručičky hodin se pohybovaly zoufale pomalu a jeho nervozita stále sílila. Ne, neměl ji posílat. A už vůbec ne k princi de Soubis. Ona o něm věděla jen to, že je hlavním velitelem královských vojsk. Ale už netušila, že je to vyhlášený prostopášník. V mužském (vojáckém a dvorském) světě to bylo považované za klad a ti, kdož nebyli obdaření princovým šarmem, mu záviděli. Ale to platilo skutečně jen mezi muži nebo protřelými dámami ode dvora. Pro dívku vychovanou na venkově to mohlo být v určitém směru nebezpečné. Zvlášť pro dívku převlečenou do uniformy. Už sám převlek měl nádech čehosi troufalého a poněkud frivolního. Co když… Brian měl pocit jakéhosi blíže neurčeného nebezpečí, který se stále stupňoval. Nebral to na lehkou váhu, spojení mezi ním a Céline pořád fungovalo. Něco nebylo v pořádku.


      Navíc ho znervózňovala Marie klečící před křížem a nepřetržitě drmolící otčenáše a zdrávasy. Nakonec ji musel okřiknout, ať jde fňukat někam jinam. Odešla do přilehlého pokoje, ale pořád ji slyšel, jak přechází sem a tam, vzdychá a naříká.


      


      Když odbila desátá, začala si Marie chystat košík, aby podle plánu vyrazila své paní naproti. Už brala za kliku, když vtom zahrčela na nádvoří kola kočáru. Odložila košík a spěchala k oknu. Jediný pohled stačil, aby pochopila, že všechny pracně vymyšlené plány padly.


      S vyděšeným výrazem ve tváři vběhla k Brianovi do ložnice.


      „Markýz se vrátil. Co jen budeme dělat? Určitě se přijde na madam podívat. Je s námi konec.“


      „Přestaň ječet,“ osopil se na ni. „To nám nepomůže. Přines mi nějaký čepec, župan, šál nebo něco, do čeho se můžu pořádně zabalit.“


      „Milostpán se chce někam schovat?“


      „Ne, ty trdlo. Nemůžu se schovat. Jak bys asi markýzovi vysvětlila, že tu tvoje paní není? Musím předstírat, že jsem ona. Postav svícen co nejdál od postele, sfoukni všechny svíčky až na jedinou a přines mi ten čepec a šálu. A přestaň lamentovat, nebo tě něčím přetáhnu.“


      Během pěti minut měl na hlavě noční čepec a obličej napůl schovaný v šálu. Vykukovaly z něj jen oči a pramen světlých vlasů. Ale dobře věděl, že to nestačí. Vzájemnou podobou mohli sice ošálit cizí lidi, ale ne Célinina manžela. I když v pokoji byla skoro tma, Brian nepochyboval, že by markýz při bližším pohledu objevil pravdu. Navíc by se jen těžko dalo vysvětlit dvoudenní strniště na tvářích a bradě.


      „Ne, aby tě napadlo panikařit,“ okřikl Marii, která jektala zuby a neustále se křižovala. „Jestli něco prozradíš, nechám ti při první příležitosti vysázet dvacet ran holí. Nepustíš markýze blíž k posteli. Řekni třeba, že paní pořád zvrací a že se jí ke všemu vyrazila na tváři ošklivá vyrážka. To je jedno, něco si prostě vymysli.“


      „Ať mi pán ráčí odpustit,“ řekla Marie roztřeseným hlasem, „ale zvracet budu nejspíš já.“


      Když naslouchal dávivým zvukům z přilehlé šatny, říkal si, že na tak tenkém ledě se ještě nikdy nepohyboval. Nejspíš to tentokrát nedopadne dobře. Marie byla příliš vyděšený pomocník.


      Ale podcenil její oddanost.


      Když markýz asi po čtvrthodině skutečně vstoupil a zamířil rovnou k Célinině loži, komorná mu odhodlaně zastoupila cestu.


      „Vaše Milost promine, ale madam se stále necítí dobře.“


      „Není jí líp?“ zeptal se nespokojeně.


      „Hůř, Milosti. To zvracení neustává. Ještě se to zhoršilo. Taky dostala chuděrka hrozné křeče. Milostpán odpustí, ale nestačím ani vynášet nočníky. Paní markýze je opravdu moc zle. Teprve před chvílí ráčila usnout. Ale pokud si ji vaše Milost přeje probudit…“


      „Není třeba,“ řekl rozmrzele. „Ale jestli jí nebude do půlnoci líp, nechám poslat pro doktora. Co kdyby to bylo něco nakažlivého.“


      Marie zavrtěla hlavou. „To nebude třeba, Milosti. Nakažlivé to určitě není.“ Nadechla se a pak odhodlaně dokončila: „Já si myslím, že je paní markýza v naději.“


      „Opravdu?“


      Markýz okamžitě přestal sledovat zachumlanou hlavu na polštáři a se zájmem pohlédl na služku. „Je to jisté?“


      „Milosti, dám na to krk.“


      „A všechny ty příznaky…“


      „To patří k věci, Milosti. Bohužel.“


      „Ale moje první manželka ničím takovým netrpěla.“


      „Každá žena snáší svůj stav jinak. A paní markýza je velmi křehké stvoření.“


      „Bohužel,“ zamumlal. „Nechám ji tedy odpočívat a zítra se na ni přijdu podívat, aby mi to sama potvrdila.“


      Když za ním zapadly dveře, Marie se téměř zhroutila.


      „To nebylo špatné,“ řekl Brian. „Jen jsem zvědavý, jak se z toho za pár týdnů moje sestra vylže.“


      „Nějak to půjde,“ řekla Marie mdle. „Existují přece pády z koně nebo ze schodů. Nebo třeba jen dlouhá cesta kočárem po vymleté silnici. Musela jsem přece něco říct, pane. Jinak by se tady za pár hodin objevil doktor a bylo by s vámi i se mnou zle. Kéž by se už naše paní vrátila!“


      V tom s ní Brian vřele souhlasil.


      „Musíš jí co nejdřív vyrazit naproti, aby se bezpečně dostala zpátky. Mám pocit, že se proti nám všechno spiklo. Nejen ta změna hlídek a markýzův návrat. Obávám se, že to ještě není konec.“


      „Udělám, co budu moct, pane.“


      Ale nebylo to tak snadné. Viděli markýze, jak přešel po ochozu, zamířil do obytné věže, kde měly pokoje jeho dcery. Trvalo dobrou půlhodinu, než se vrátil. Marie po celou dobu nervózně přešlapovala u okna.


      „Měla bych už vyrazit, pane. Moje paní teď možná stojí dole pod hradbami a nemůže dovnitř.“


      „Teď nepůjdeš nikam,“ utrhl se na ni. „Výmluva na kořenářku je dobrá jen pro stráže. Kdyby tě zahlédl markýz, bylo by mu divné, že jsi opustila svou těžce zkoušenou velitelku, a určitě by se přišel podívat, co se děje. Neodejdeš, dokud si markýz nepůjde lehnout.“


      Od té chvíle se Marie každých pět minut plížila ven na balkon, aby viděla na markýzovo okno. Ale pokaždé se vrátila s nepořízenou.


      „Ještě pořád svítí.“


      Těsně před půlnocí zarazil Marii stojící na balkoně nezvyklý skřípavý zvuk. Skrytá ve stínu sledovala příchod slečen ze salonu madam Rosiny a stala se svědkem toho, jak jednu z žen chytila stráž. Protože byla příliš vysoko a světlo z jediné pochodně, kterou vojáci vrátili do stojanu, nebylo příliš ostré, nebyla si jistá, o koho se jedná. I když to šedavé oblečení… Srdce se jí svíralo úzkostí. Co když je to opravdu paní markýza. Z nádvoří se k ní nesl zvuk tlumeného hovoru, ale slovům nerozuměla. Křečovitě svírala zábradlí a s hrůzou očekávala, že se každou chvíli objeví velitel stráže a povede její paní nahoru k markýzovi. Žaludek měla až v krku a v duchu si říkala, že by možná bylo nejjednodušší skočit rovnou dolů. Pokud markýz odhalí jejich komplot, nic lepšího ji stejně nečeká.


      Ale žádná stráž se neobjevila. Ujišťovala se, že se jí to jen zdálo, paní markýza to zcela určitě nebyla …


      


      Uplynula hodina a pak další. Markýzovo okno stále svítilo a Marie vytrvale stála na balkoně, protože se neodvážila vrátit dovnitř a říct panu Brianovi, co viděla.


      Odbila třetí, když markýzovo okno konečně potemnělo. Vrátila se do ložnice.


      „Pán konečně usnul. Půjdu. Hlídce u brány sice bude divná ta pozdní hodina…“


      „Nesmysl,“ řekl Brian. „Paní markýza si může dát poslat pro kořenářku, kdy se jí zachce. Pospěš si, určitě čeká někde poblíž brány a věří, že jí přispěcháme na pomoc. Cítím, že je blízko.“


      Marie se zabalila do šátku, poněkolikáté se pokřižovala a s košíkem v ruce vyrazila do noční tmy.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 12


      


      


      


      


      


      


      Céline se posadila a tiše spustila nohy na podlahu. Muž vedle ní spal. V místnosti byla tma, jedinou svíčku sfoukla, když kráčela od kádě k posteli. Noc za okny byla pořád světlá, ale ne natolik, aby mohla rozeznat kapitánovy rysy. Ostře ho viděla vlastně jen po příchodu, kdy stál uprostřed místnosti zahalený do prostěradla. Od té chvíle uplynuly pouhé tři hodiny, přesto v nich její život udělal pořádný kotrmelec. Už nebyla tou samou ženou, která sem po půlnoci vešla. Připadala si jiná, změněná, vědoucí.


      „Jsi opravdu vdaná?“ zeptal se jí někdy před hodinou, kdy se s ní už potřetí miloval. Stále stejně dychtivý jako poprvé. Jen vynalézavější…


      „Jsem. Proč?“


      „Vdané ženy bývají mnohem zkušenější,“


      „Netuším, jaké jsou jiné ženy.“


      Zasmál se. „Mnohem méně stydlivé. Jak dlouho jsi vdaná?“


      „Skoro rok a půl,“ řekla po pravdě.


      „Znal jsem svobodné dívky, které byly odvážnější.“


      Mlčela a přemýšlela, co to může znamenat.


      „Nechtěl jsem tě urazit. Jsi velmi něžná. A velmi půvabná, ale tvůj manžel si toho nejspíš není vědom.“


      Protože ani teď neodpověděla, zeptal se: „Miluješ ho?“


      Zaváhala, než řekla: „Ano.“


      Znovu se zasmál. „To neznělo moc přesvědčivě. Obchodníci se vzácnými tisky vedou asi dost nudný život.“


      Litovala, že v tísni použila Brianovo inkognito, ale nic jiného ji v té chvíli nenapadlo. Jen doufala, že nebude chtít znát podrobnosti, neměla o obchodování, natož o obchodování se vzácnými tisky ani potuchy. Ale naštěstí se dál nevyptával, zajímal se jen o ni a o to, co mu mohla poskytnout.


      Po třech hodinách strávených s ním získala víc zkušeností než za rok a půl manželství a konečně pochopila, co na tělesné lásce všichni mají. Zkušenost s Vilémem byla jen laskavou a vlídnou předehrou, ale Francesco de la Roche jí ukázal, jakého hlubokého a nefalšovaného potěšení se dá milováním dosáhnout. Zpočátku měla obavu, že bude vojácky hrubý nebo bezohledný jako Borbolla, ale přestože ji považoval za pouhou společnici, choval se k ní hezky. Zapudila myšlenky na ponižující plnění manželských povinností s markýzem a s rostoucí odvahou vycházela kapitánovi vstříc. Nechtěla myslet na to, co bude zítra, ale zřejmě na to myslel on, protože se nečekaně zeptal, kdy ji opět uvidí.


      Marně mu vysvětlovala, že něco takového nepřipadá v úvahu, že by to znamenalo konec jejího dosavadního života. Markýz je velmi přísný muž a má oči všude.


      „Nesmysl. Na tak velkém hradě se dá spousta věcí utajit. Já si tě najdu.“


      Nechtěla myslet na to, že zítra, pokud po ní začne opravdu pátrat, zjistí, že markýza žádnou společnici nemá a že okna, která mu ukazovala, nepatří jejím pokojům, ale prázdnému tanečnímu sálu.


      Hodiny na kostele dole ve vsi odbily čtvrt na čtyři. Jejich jasný zvuk se nesl do daleka. Jinak bylo všude naprosté ticho. Ženy, které před půlnocí vojáci propašovali do strážnice, už před nějakou dobou opustily hrad.


      Céline předpokládala, že posádka unavená zábavou už tvrdě spí. Kapitán jí prozradil, v jakém intervalu a jakou trasou procházejí nové hlídky. Nebude těžké se jim vyhnout.


      Tiše vstala, ve tmě na sebe navlékla Mariiny šaty a kolem hlavy uvázala šátek. Jezdecké boty, které by dělaly zbytečný hluk, vzala do ruky a byla připravená vyrazit.


      Kapitán spal, slyšela jeho tiché, hluboké oddechování. Neodolala, aby se na něj ještě jednou nepodívala. Škoda, napadlo ji, že mi osud nedopřál místo Borbolly někoho takového. A navíc to, vzdor jménu, vůbec není Ital.


      Tiše vyklouzla z místnosti a s botami v ruce se tápavě vydala ke schodišti. Ve tmě si vůbec nevšimla slamníku, na kterém ležel kapitánův sluha Luigi. Ležel, ale nespal, a když zmizela na schodech, vydal se za ní.


      Jak Céline předpokládala, mužstvo už spalo. Dveře ubikace byly zavřené a jediným zvukem rušícím noční ticho bylo mohutné chrápání.


      Dlouhou chodbu ozařovala poslední skomírající pochodeň. I když tu nebylo živé duše, stejně si stáhla šátek hlouběji do čela a bosýma nohama přeběhla ke vstupním dveřím.


      Nádvoří tonulo ve tmě, nikde nesvítilo jediné okno a pochodeň nad bránou už zhasla. Všude panovalo mrtvé ticho, neslyšela ani kroky hlídek na parkánu.


      Dveře nechala pootevřené a podél zdi se rozběhla ke schodišti na ochoz. Stihla to právě včas. Hlídka se objevila zcela neslyšně, a teprve když vstoupila na dlážděný chodník, ozval se typický zvuk vojenských bot. Celým tělem se přitiskla k dřevěnému zábradlí a splynula se stíny.


      Vojáci přešli nádvořím, zkontrolovali závoru na bráně a po úzkých schůdcích vedoucích na hradby pokračovali v obhlídce.


      Céline ještě vyčkávala, zdálo se jí, že před chvílí zahlédla u strážnice nějaký pohyb. Ale nejspíš se jí to opravdu jen zdálo, protože všude panoval naprostý klid.


      Ve chvíli, kdy se chtěla zdvihnout a pokračovat v cestě, ozvalo se na schodech nad ní lehké zakašlání.


      Ztuhla.


      „To jsem já,“ pronesla Marie šeptem a Céline se ulevilo.


      „Šla jsem madam naproti, abych ji propašovala do hradu. Netušila jsem, že už jste uvnitř. Jak jste to dokázala?“


      „To později,“ řekla Céline odmítavě. „Teď musíme co nejrychleji pryč, nemůžu se zbavit dojmu, že tu někdo je. Pojď!“


      Tiše vystoupily po schodech a zmizely ve tmě.


      Sluha Luigi, který ze svého místa viděl pouze dvě nezřetelné postavy, pokusil se je sledovat, ale našel jen prázdný ochoz a řadu zavřených dveří, které se neodvážil otevřít. Jeho podezření týkající se tajemné ženy, která strávila s jeho velitelem dnešní noc, ještě zesílilo.


      


      Na Brianově tváři se objevil výraz úlevy. „Konečně!“


      Podala mu dopis. „Princ de Soubis ti přeje brzké uzdravení.“


      „Odhalil tě?“


      „Ano. Pokoušela jsem se vydávat za tvého bratra, ale věděl, že žádného bratra nemáš.“


      „A?“ zeptal se Brian.


      „A nabídl mi místo v královských službách. A možnost, že bych po Evropě mohla cestovat s tebou. No řekni, nebylo by to báječné?“


      Brian se zamračil. „To není slušný návrh, Céline. Něco takového se dámě v tvém postavení nenabízí. To je poslání pro dobrodružku.“


      Úsměv jí pohasl. „A já myslela, že se ti to bude zamlouvat stejně jako mně. Mohla bych opustit Sarnaux…“


      „I na to dojde,“ pokoušel se ji utěšit. „Věř mi. Jen musíme ještě chvíli počkat. Teď něco takového vůbec nepřipadá v úvahu.“


      Nevšiml si, jak zklamaně se zatvářila, prohlédl si pečeť na dopisu a zasunul jej pod košili. „A teď mi pojďte pomoci zase do šatny. Je načase, abychom všichni zaujali svá místa a aspoň na pár hodin si zdřímli.“


      „Měla jsi nějaké potíže cestou?“ zeptal se, když ho s Marií ukládala do úkrytu v šatně.


      „Ne. Všechno proběhlo hladce.“


      „A při návratu do hradu?“


      Vůbec nezaváhala.


      „Podařilo se mi všechny obelstít. Nikdo na nic nepřišel.“


      Všimla si, jak se na ni Marie nejistě podívala, a zamračila se. Komorná okamžitě uhnula pohledem.


      „Děkuji,“ řekl Brian, než zavřel oči. „Tohle ti nikdy nezapomenu.“


      Na tohle, pomyslela si Céline, když o chvíli později usínala ve své posteli, nikdy nezapomenu ani já.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 13


      


      


      


      


      


      


      Markýz de Borbolla vstával do nového dne mrzutý, nespokojený a podrážděný. Dlouho do noci nemohl usnout a těch několik hodin neklidného spánku nad ránem nedokázalo zahnat nepříjemný dojem ze včerejší cesty. V poslední době se mu nijak zvlášť nedařilo. Byl zvyklý na snadný úspěch, na hladká jednání s přáteli i nepřáteli. Ale ti Angličané, s nimiž začal nedávno vyjednávat, byli kluzcí jako úhoři. Studení angličtí šlechtici, mnohem nadřazenější než Francouzi. Anglická nadřazenost… Markýz se vztekle ohnal po komorníkovi, který mu obouval boty nešikovněji než jindy.


      „Dám tě spráskat jako psa,“ vyštěkl na poděšeného muže, který se před jeho hněvem přikrčil až k zemi.


      Aby si trochu vybil zlost, dvakrát ho přetáhl elegantní vycházkovou hůlkou.


      „Nevím, proč vůbec živím takovou chásku,“ ulevil si, když byla garderoba dokončená a komorník s rudým otiskem hůlky na tváři pokorně vycouval z komnaty.


      Těch několik ran uštědřených sluhovi ho trochu uklidnilo, ale nepříjemný pocit zůstal. Ne, poslední dobou se nic nedařilo, jak by mělo. Dobře cítil, že jeho hvězda pohasíná. Postaral se, aby byl svým okolím nadále považován za králova oblíbence, ale skutečnost byla jiná. Před rokem a půl si byl jistý, že Sarnaux je jen schůdkem k vyššímu postavení, ale čas ukázal, že se mýlil. Ocitl se příliš daleko od Paříže a královská přízeň je vrtkavá. Přišli jiní, kteří se dokázali vlichotit obratněji, a on se pomalu, ale jistě stával zapomenutou veličinou. Možná v tom měla prsty i markýza de Pompadour. Kdo ví! Sarnaux bylo šlápnutím vedle. Žádné strategické místo, jak se mu pokoušeli namluvit. Jen nevlídný hrad sloužící jako zimní kvartýr pro armádu. Nebo jako teď – ubytovna a lazaret pro zdecimované vojsko. Správcem takového hradu mohl být kterýkoli lepší úředník. Nechal se docela obyčejně napálit a to bylo pro jeho pýchu a vysoké mínění o vlastní osobě zcela nepřijatelné. Odškodnit ho mohlo pouze jediné. Peníze. Spousta peněz. Za informace, které se v čase války obzvlášť cenily. Svědomí měl čisté. Bitvy se jednou vyhrávají, jednou prohrávají. A vždycky na nich někdo zbohatne a jiný prodělá. Co bylo špatného na tom, že chtěl patřit k těm prvním? Válka trvala už příliš dlouho a její výsledek byl nejistý. Na vítězství Francouzů už dávno nesázel. Prušáci a jejich spojenci si od samého začátku vedli mnohem lépe. Bylo proto rozumné zavázat si obě strany. Zpočátku, kdy se považoval za králova muže, byl skutečně loajální. Ale jak se vytrácela královská přízeň, vytrácela se i loajalita. Koneckonců – nebyl ani rodilý Francouz.


      Nedávno z útržků hovoru, který zaslechl v předpokojích ve Versailles, zjistil, že se zřejmě chystá tajné vylodění v Anglii.


      Nejprve se mu to zdálo absurdní, dosavadní vedení války se ubíralo zcela jiným směrem. Začal si ale víc všímat mužů, kteří dostávali při audiencích přednost, a zjistil, že přijímáni jsou přednostně pánové z admirality. Myšlenka na vylodění se už nezdála tak fantastická. A pokud Angličané tento krok nečekají…


      Obratným manévrováním získal další informace, byl mistrem v luštění náznaků a nedořčených vět, dokázal se nenápadně vlichotit dvorským úředníkům ješitným na své postavení a zasvěcenost. Rozvázat jazyk dychtící pochlubit se důležitostí, není zase tak nemožné. Jeho původní domněnka se ukázala být pravdivá. Vylodění se skutečně chystalo. Za poměrně nepatrný obnos se mu do ruky dostal i roztrhaný koncept dopisu, v němž bylo vylodění přímo zmiňováno. Složit jej a slepit bylo dílem chvilky a důkaz byl na světě. Teď už zbývalo jediné – najít vhodnou osobu, která by za tak významnou informaci dobře zaplatila. Ale ti mizerní, nedůvěřiví Angličané byli pořádně tvrdým oříškem. Tlačil ho čas, neboť vojenské informace musejí být čerstvé. Navíc ho mohl někdo šikovnější předběhnout. Nezbývalo než riskovat víc, než mu bylo milé. Přesto se Angličané stáhli a přerušili jednání. Kvůli tomu se vrátil do Sarnaux dřív. Se slibem, že k další schůzce dojde za tři dny. Jenže tři dny ve válečných časech mohly znamenat ztrátu všech výhod. A do toho ještě Céline a její nevolnost! To, co mu včera popisovala poplašená komorná Marie, ho silně odpuzovalo, ale byl ochotný manželce odpustit i tyto tělesné nechutnosti, pokud skutečně čekala dítě. Vytoužený dědic by byl ideální náplastí na pošramocené sebevědomí. Musí si s ní promluvit ještě před snídaní.


      


      V Célinině předpokoji se ho komorná Marie pokoušela zadržet s výmluvou, že madam ještě není hotová s ranní toaletou, ale odstrčil ji stranou tak prudce, že málem upadla. Drzého služebnictva měl pro dnešek už dost.


      Céline nejenže nebyla hotová s toaletou, dokonce ještě ani nevstala z postele. Očekával, že po včerejšku bude vypadat ztrhaně a unaveně, ale tváře měla růžové a na rtech drobný úsměv. Přišlo mu nespravedlivé, že ona si tady pokojně vyspává, zatímco on v noci sotva zamhouřil oči. Drsně jí zalomcoval ramenem.


      Účinek by okamžitý. Prudce se posadila, tvář staženou leknutím, ruce napřažené dopředu v gestu sebeobrany.


      „Rád vidím, že je vám dnes už lépe,“ řekl kousavě.


      „Co se děje?“ zeptala se. Očima přitom zatěkala ke dveřím, kde komorná Marie máchala rukama a poklepávala si na břicho. Céline se marně snažila uhodnout, co to znamená.


      „Rád bych věděl, jestli vaše komorná včera mluvila pravdu,“ řekl markýz.


      Céline netušila, nač manžel naráží, ale přikývla.


      „Samozřejmě.“


      „No konečně,“ řekl s uspokojením. „Dala jste si načas, madam, takže chci věřit, že mě nezklamete.“


      Vypadala užasle, proto podrážděně dodal: „Určitě chápete, že nestojím o další dceru, ale o dědice.“


      Teprve teď jí došlo, co komorná naznačovala. Markýz věřil, že čeká dítě.


      „Myslím, že se mi zase dělá špatně,“ pronesla mdle.


      „Doufám, že to nepotrvá celých devět měsíců,“ řekl kousavě. „Chci, abyste mě dnes doprovodila do města na slavnost k hraběti Chesnymu.“


      „Pokusím se.“


      „V to doufám, madam.“


      Po jeho odchodu vyskočila z postele. „To tě nenapadlo nic lepšího, Marie?“


      „Ach, madam, odpusťte mi, ale v tom hrozném strachu jsem řekla to jediné, co ho mohlo zastavit, aby neobjevil vašeho pana bratra.“


      „Kdo ví,“ pokrčila Céline rameny. „Třeba teď bude o něco vlídnější.“


      Marie zajistila vnitřní dveře a obě pak spěchaly za Brianem ukrytým v šatně. Céline znepokojila jeho zarudlá, horečnatá tvář. Když pak s Marií sejmuly prosáklý obvaz na boku, zděsila se.


      „Nevypadá to dobře,“ odpověděla na Brianův tázavý pohled. „Je to mnohem horší než včera.“


      „Tak s tím něco udělejte,“ řekl rázně. „Dnes v noci musím odjet.“


      „Vyloučeno.“


      „Céline!“


      „Tenhle rozhovor jsme už jednou vedli,“ řekla. „A dneska jsi na tom ještě mnohem hůř.“


      „S tím rozdílem, že do Bressonu jsi místo mě jet mohla, ale do Anglie ne.“


      Přemýšlela. „Čistě teoreticky…“


      „Ne,“ přerušil ji. „Bresson byl bláznovství, Anglie by byla sebevražda. Nemůžeš cestovat v převleku ve dne. Vyloučeno.“


      „Nemusela bych být celou dobu v uniformě. Až budu dost daleko, můžu pokračovat zase jako žena.“


      „Dáma v tvém postavení nemůže cestovat bez kočáru a bez doprovodu,“ namítl logicky. „To by bylo velmi podezřelé.“


      Uznala, že má pravdu.


      Chvíli seděli mlčky a přemýšleli.


      „Co tvůj sluha?“ zeptala se Céline. „Říkal jsi, že čeká v Calais. Kdybych mu doručila dopis, mohl by zbytek zvládnout sám?“


      „To by určitě mohl. Jenže do Calais jsou to tři dny rychlé jízdy v sedle. Nejsi zvyklá na takovou tělesnou námahu. Nezvládneš to. A já jen těžko můžu ležet celou tu dobu v tvé posteli, konverzovat s markýzem přes šál stažený do obličeje a ještě předstírat těhotenské nevolnosti.“


      „Ledaže,“ nakousla, ale zarazila se.


      „Ledaže co?“ zeptal se.


      „Ledaže by nám pomohl Vilém. Řekl, že se na něj mohu obrátit kdykoli. Je spolehlivý, nikdy by nás nezradil.“


      „Nejsem nadšený, že o tom budou vědět další lidé.“


      „Ale asi nemáme na vybranou,“ řekla tiše. „A za Viléma ručím.“


      „Jak si to představuješ?“


      „Fleury leží v podstatě na cestě do Calais. Je to jen nepatrná zajížďka. Nemusela bych strávit celé tři dny v sedle, stačil by den. Vilém by mi určitě půjčil některý ze svých kočárů.“


      Mlčel, přemýšlel.


      „Dokdy musí být ten list v Anglii?“ zeptala se.


      „Do konce měsíce.“


      „Takže máme pouhých sedm dní. Cesta kočárem z Fleury by trvala o něco déle než koňmo. Budeme raději počítat se čtyřmi dny. A plavba – pro jistotu na ni vyčleníme celý den. Bude záležet na počasí. Pokud povane silný protivítr... To ale znamená, že nejpozději zítra v noci musí jeden z nás odjet. Zbývají nám tedy pouhé dva dny, abychom to nějak vyřešili. Nebo musím ještě dnes v noci zajet zpět do Bressonu a vysvětlit princi de Soubis, že si musí opatřit jiného posla.“


      „Vyloučeno,“ řekl Brian odmítavě. „Žádný de Monneret nikdy neselhal a nikdy necouvl.“


      Pokrčila rameny. „Pak tedy musíme doufat v zázrak!“
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      Kapitán Francesco de la Roche stál u okna, hryzal si špičku knírku a pošvihával jezdeckým bičíkem. Na vycíděné kožené boty dopadaly rány jedna za druhou – všechny ostré, netrpělivé, zlostné. Když vstoupil sluha Luigi, Francesco se otočil a odhodil bičík.


      „Tak co jsi zjistil?“


      „Pane, jak už jsem vám ráno řekl, sledoval jsem ji až do paláce, ale zmizela mi. Určitě je ale domácí, vyznala se tu dobře. A navíc měla komplice. Někdo na ni na schodech čekal, jsem si jistý.“


      „To už jsi mi všechno říkal,“ přerušil ho kapitán. „Chci novější informace.“


      „Lituji, pane. Žádné nemám. Vyptával jsem se v domě, ale dívali se na mě jako na blázna. Markýza žádnou společnici nemá. Jen starou komornou jménem Marie.“


      Při pohledu na kapitánovu zlostnou tvář si pospíšil s ujištěním: „Skutečně starou, pane.“ Slovo starou pro jistotu zdůraznil.


      „Viděl jsi ji na vlastní oči?“


      „Ano, opravdu to není ona. Napadlo mě, že by to mohla být třeba její dcera, ale ta komorná žádné děti nemá. Je to záhada, pane. Ale budu dál pátrat mezi služebnictvem…“


      „Nesmysl,“ skočil mu Francesco do řeči. „To nebyla služebná. Co ty dcery? Ty společnici nemají?“


      „Ne, pane, jen nějakou tetu, co jim dělá vychovatelku. Je stejně stará jako ta komorná.“


      „Zjistil jsi, komu patří ta okna v prvním patře, která jsem ti ukázal?“


      „Ano, kapitáne. Nepatří nikomu. Je to taneční sál. Používá se jen výjimečně.“


      Francesco si znovu zlostně skousl knírek. Doběhla ho. Nechal se natolik okouzlit, že jí začal důvěřovat. Zásadní a zcela neomluvitelná chyba. Ale byla opravdu moc pěkná. Tím hůř.


      „Prohlédl sis ji dobře?“ zeptal se.


      „Viděl jsem ji jen chvíli ve světle svíčky,“ přiznal sluha. „Ale určitě bych ji poznal,“ dodal snaživě.


      Francesco si uvědomil, že on sám ji viděl zrovna tak. Jen tu chvíli, kdy odložila šátek. Pak ustoupila do stínu, aby se svlékla. A když šla za ním do postele, svíčku sfoukla. Ale přesto si byl jistý, že i on by ji kdekoli poznal. Krásná žena. Plavá s modrozelenýma očima. Že by přece jen vyzvědačka? S tou směsicí nevinnosti a strachu? Takhle se vyzvědačky určitě nechovají. I když – nikdy se s žádnou nesetkal.


      „Měj oči otevřené,“ řekl Luigimu. „Téhle záhadě musíme přijít na kloub.“


      


      Slavnost u hraběte z Chesny se ničím nelišila od těch, které Céline v Sarnaux v minulých měsících zažila. Přesto dnes všechno vnímala trochu jinak. Hudbu, hlučnou venkovskou společnost i Chesnyho škrobenost a nepatrný cizí přízvuk, který by jí byl ještě včera zcela lhostejný.


      „Není Chesny náhodou Angličan?“ zeptala se a vysloužila si manželův ostrý, zkoumavý pohled.


      „Není. Proč vás to zajímá?“


      „Nezajímá mě to. Jen jsem si teprve teď všimla jeho akcentu.“


      „Myslím, že jeho matka byla Angličanka,“ řekl Borbolla co nejlhostejněji, ale ona v jeho hlase rozeznala falešný tón.


      Brian mě nakazil tou svou podezíravostí, pomyslela si. Teď budu všude hledat stopy markýzovy zrady.


      Hosté se po večeři a improvizovaném koncertu, který obstaraly Chesnyho dcery, rozešli do osvětlené zahrady. Tehdy si Céline všimla, že se Borbolla s hostitelem vytratili. Pozorovala je, jak míří zpět do paláce zabraní do rozhovoru. Jindy by ji ani nenapadlo vidět v tom něco podezřelého, ale Brian jí opravdu nasadil brouka do hlavy. Odložila sklenku a pomalým krokem se vydala za nimi.


      Chodby paláce byly téměř prázdné, jen zadním vchodem do kuchyně proudilo do zahrady služebnictvo s občerstvením.


      Pokoje v prvním patře byly plně osvětlené. Na konci dlouhé řady otevřených dveří spatřila markýze s hostitelem a dalšími dvěma muži. Byla si jistá, že ty dva vidí dnes poprvé, předtím na slavnosti určitě nebyli. Všichni čtyři zamířili do knihovny a zavřeli za sebou dveře.


      Říkala si, že možná jsou znudění společností a zvolili raději karty, ale přesto se jí zdálo, že v jejich úniku od ostatních hostů je cosi spikleneckého. Nevrátila se do zahrady, ale zůstala v jednom z přilehlých pokojů. Pohovka ve stínu pootevřených dveří jí umožňovala dobrý výhled, zatímco sama mohla zůstat neviděná.


      Dveře knihovny se otevřely až po dobré půlhodině a všichni čtyři vyšli ven. Když procházeli kolem jejího úkrytu, zřetelně slyšela, jak se ti dva cizinci a hostitel domlouvají anglicky.


      „Měl by si tu záležitost vyřídit sám,“ dolehlo k ní. „Nebudu riskovat pro tak neurčitou věc. Odmítl předložit písemné důkazy, zřejmě má strach, že bych ho mohl připravit o zásluhy.“


      Céline zaslechla krátké sarkastické zasmání.


      „Tihle chamtivci jsou všichni stejní. Ale jsem připravený zprostředkovat schůzku s kapitánem Swiftem. Ten starý pašerák už bude vědět, koho kontaktovat. Kdo ví, třeba je to opravdu důležité.“


      Když se opět vmísila do davu v zahradě, bavil se už hostitel s někým úplně jiným a markýz se podrážděně rozhlížel. Hledal ji.


      Ti dva Angličané mezi hosty nebyli.


      


      Na hrad se vrátili až těsně před půlnocí. Okénkem kočáru spatřila kapitána de la Roche kontrolujícího stráže. Přestože do kočáru vidět nemohl, rychle se odvrátila a lehký šál stáhla hlouběji do očí. Do tváří jí stouplo horko. Včerejší noc byla ještě příliš živá.


      U paty schodiště čekal markýzův komorník s lucernou. Než vystoupila z kočáru, zahalila se do volného hedvábného pláště s objemnou kapucí zakrývající celou hlavu.


      Když kráčela zavěšena do manželova rámě po tmavém ochozu, neodolala a ohlédla se. Kapitán stál vedle strážnice a díval se za nimi. Nohy jí zeslábly, ale přinutila se jít rovně a bez zakolísání. Borbolla si ničeho nevšiml.


      


      Brian vypadal stejně jako ráno, horečka přes všechnu Mariinu snahu neklesala. Když mu vyprávěla, co spatřila v Chesnyho paláci, tvář mu ještě víc zbrunátněla.


      „Už mi věříš?“ zeptal se.


      „Ano.“


      „Dobrá. Přines mi papír a kalamář.“


      Napsal krátkou zprávu, složil list a do pečetního vosku otiskl prsten s jednorožcem. Pouhé psaní ho vyčerpalo tak, že opět klesl do polštářů. Na čele mu stál pot a ruce se zřetelně třásly.


      „Pošlu pro doktora,“ hlesla. „Když mu dost zaplatím, bude mlčet.“


      Jen zavrtěl hlavou. „Ne.“


      „Tak aspoň Marii ke kořenářce do vsi.“


      S tím souhlasil.


      Stráž u brány propustila komornou bez problémů. Za hodinu byla zpátky s kořením. Brianovu uniformu, kterou podle Célinina popisu našla v křoví, měla schovanou v ranečku, z něhož se šířila omamná vůně.


      Odvar, který ještě v noci Brianovi uvařila, mu ulevil. Horečka o něco poklesla. Přesto bylo vyloučené, aby se v nejbližší době vydal na cestu. A zbýval jediný den. Jak ráno řekla Céline, zachránit je mohl jedině zázrak.


      


      Ale někdy se zázraky skutečně dějí.


      „Odjíždím,“ oznámil markýz u snídaně.


      Všechny zvedly hlavu.


      „Tak brzy?“ podivila se Bernarda. „Vždyť jste se teprve předevčírem vrátil.“


      „Můžu si odjet, kdy chci,“ utrhl se na ni.


      „Zase do Paříže?“ zeptala se po chvilce mlčení Nicoleta.


      „Samozřejmě že do Paříže,“ odpověděl stejně nevlídně. „A předem říkám, že žádnou z vás s sebou nevezmu. Škemrání je zbytečné. Na hlouposti není čas.“


      „Neškemraly jsme,“ řekla Lori nepřátelsky.


      Všichni se na ni podívali, nebylo zvykem, aby se mísila do hovoru a navíc takovým tónem.


      Markýz se zamračil.


      „Poučte ji, jak se má chovat k otci,“ houkl na pratetu Sofii. „Ať se to už neopakuje.“


      Poníženě sklonila hlavu. „Postarám se o to, drahý Giacomo. A jak dlouho se v Paříži zdržíte?“ osmělila se k poslední otázce.


      „Jako obvykle. Do týdne jsem zpátky.“


      Jediná Céline neřekla nic a myslela na to, že Bůh skutečně vyslyšel její prosby a seslal zázrak. Týden! Celý týden bez markýzovy přítomnosti. To je skoro víc času, než s Brianem potřebovali. Všechno hned vypadalo nadějněji a ona raději mlčela, aby to nějakým nevhodným slovem nepokazila.


      „A co vy, madam?“ obrátil se nečekaně k ní. „Vy nejste na nic zvědavá?“


      „Mně není dobře,“ odpověděla mdle. „Pokud vám to nevadí, vrátila bych se do svého pokoje.“


      Obrátil oči v sloup a něco nezřetelného zahuhlal.


      Odjel ještě před polednem doprovázený pouze komorníkem. Lokaje, kteří obyčejně stávali vzadu na stupátku a dodávali kočáru vznešeného lesku, nechal tentokrát doma.


      Céline už před jeho odjezdem absolvovala další dlouhý rozhovor s Brianem. Stále nesouhlasil s novým dobrodružstvím, které tak velkoryse plánovala, ale byla ještě výmluvnější než včera, a on nakonec kapituloval.


      Céline počkala, dokud kapitán de la Roche neodešel cvičit své vojáky na zadní nádvoří, a pak spolu s Marií vyklouzla ven z hradu. Strážní u brány jim nevěnovali žádnou zvláštní pozornost. Dvě staré služky jdoucí s košíky do vesnice jim nestály ani za pohled.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 15


      


      


      


      


      


      


      V Brianově uniformě a na jeho koni dorazila po dvou dnech ke známé bráně a nechala se ohlásit u pána domu.


      Hrabě Vilém vypadal překvapeně.


      „Vy, madam? A v převlečení?“


      „Všechno vám vysvětlím, ale potřebuji vaši pomoc.“


      Usmál se. „Dobře víte, že jsem vám zcela k službám.“


      


      O pouhou hodinu později vyjel ze zámku velký cestovní kočár. V rámci utajení nechal Vilém odstranit z dvířek erb. I když si kočí i oba lokajové vzadu ponechali livreje, soudil, že jejich barvy jsou natolik běžné, že je s ním nelze spojovat. Uvnitř kočáru seděla Céline v Adrianiných šatech a napudrované vysoké paruce doprovázená dvěma služkami. Konečně cestovala tak, jak se na dámu v jejím postavení slušelo. Unaveného Brianova koně sice nechala v zámecké stáji, ale vykartáčovanou uniformu měla pro jistotu složenou v zavazadle.


      Třetí den ráno dorazila bez problémů do Calais.


      


      Město jí bylo zcela cizí, znala je jen z Brianova popisu. Očekávala, že v době války bude přístav skoro opuštěný, ale všude vládl čilý ruch. Jen v ulicích byla spousta vojenských hlídek.


      Dům, kde měl čekat Brianův sluha Pierre, působil opuštěným dojmem. Kočí opakovaně bušil klepadlem, ale jeho snažení zůstalo bez odezvy. Teprve když se chystal nasednout zpět na kozlík, otevřela se špehýrka a v ní se objevila svraštělá tvář jakési stařeny.


      „Co chcete?“


      „Potřebuji mluvit s Pierrem.“


      „Není tady.“


      „Kde je?“


      „Odjel.“


      Kočí se bezradně otočil ke kočáru. „Lituji, madam.“


      Céline se vyklonila z okénka. „Zjisti, kdy se vrátí. Nemůžeme tady stát věčně.“


      Měla pravdu. V úzké ulici překáželi provozu, za nimi zastavil další kočár a během chvilky ještě jeden. Jejich kočí hlasitě láteřili a domáhali se průjezdu.


      V té chvíli ale stařena vykukující špehýrkou zahlédla Célininu tvář a její chování se okamžitě změnilo.


      „Můj bože,“ vyjekla. „Proč jste to neřekli hned? Čekáme pána už tři dny. Pierre se vrátí asi za hodinu. Otevřu vrata, zajeďte s kočárem do dvora.“


      Kočí sice nepochopil, co způsobilo obrat ve stařenině jednání, ale Céline uhodla, že jí vstup zajistila podobnost s Brianem.


      Špehýrka se zavřela a kočí se vrátil na kozlík. V té chvíli si Céline všimla, že se dvířka kočáru stojícího hned za nimi otevřela. Na stupátku se objevila zavalitá postava, při jejímž spatření jí srdce zledovatělo hrůzou. Borbolla!


      Nejel do Paříže, jak tvrdil dcerám, ale do Calais.


      Stáhla se do kočáru a doufala, že ji nezahlédl. Teď jen aby ta stařena rychle otevřela vrata a dostala je do bezpečí. Ale vrata zůstávala stále zavřená.


      „Co se to tady děje? Okamžitě uvolněte cestu!“ křičel Borbolla. „No tak, neslyšíte? Hněte sebou! Spěchám.“


      K Célininu zděšení se jeho hlas přibližoval.


      „Promiňte, pane,“ slyšela uctivý hlas Vilémova kočího. „Hned uhneme stranou. Jen co…“


      „Tys mě neslyšel? Mám tě přetáhnout bičem, aby se ti sluch vrátil?“


      Céline jedním pohybem zatáhla záclonku přes okno a rázně zabušila na stěnu kočáru. „Jeďte!“


      Kočího to udivilo, ale byl zvyklý poslechnout rozkaz. Koně zabrali v okamžiku, kdy se Borbolla užuž dotýkal okénka. Céline znovu rázně zabušila a spřežení ostře vyrazilo vpřed. Sprška bláta vystřelená zpod kočárových kol zasáhla Borbollu přímo do obličeje. Jeden z lokajů stojících vzadu na stupátku se zašklebil a několik kolemjdoucích se rozesmálo. To markýze rozzuřilo na nejvyšší míru.


      „Tohle ti přijde draho,“ zaječel. „Tobě i tvému pánovi. Tuhle urážku mi zaplatíte.“


      Vzdor zavalité postavě se pohyboval velmi rychle. Naskočil do svého kočáru a poručil kočímu: „Za nimi!“


      Céline se odvážila vyhlédnout z okénka až ve chvíli, kdy její povoz zahýbal za roh. Ke svému zděšení zjistila, že je markýzův kočár pronásleduje.


      Znovu zabušila na stěnu. „Rychleji! Rychleji!“


      Obě spřežení se řítila úzkou ulicí tak rychle, že chodci sotva stačili uskakovat. Když zabočili na hrubě dlážděnou silnici vedoucí k přístavu, kočár začal nadskakovat a povážlivě se naklonil doleva. Obě služky se křečovitě držely sedadla a ve tváři měly vyděšený výraz.


      Céline znovu vykoukla z okénka. Markýzův kočár je doháněl.


      „Rychleji!“


      „Madam, musím zpomalit, nebo se převrátíme,“ varoval kočí.


      Neposlouchala ho.


      „Rychleji!“


      Spřežení vlétlo do další křižovatky, kde jen zázrakem nenarazilo do vysoko naloženého povozu směřujícího ke starému přístavu. Vilémův kočí taktak srovnal koně, kočár těsně minul roh domu a otřel se o postranici nákladního vozu. Ten se zakymácel a jeho koně se okamžitě začali plašit. Přes veškerou vozkovu snahu se náklad nakonec převrhl přímo do cesty markýzovu kočáru. Céline slyšela jen praštění dřeva a ržání vyděšených zvířat. Pohledem z okénka se přesvědčila, že je markýz už pronásledovat nebude.


      Téměř se zhroutila na sedadlo, cítila se tak vyčerpaná, jako by před markýzem prchala po vlastních nohou.


      „Na první křižovatce zahni zpátky do města,“ řekla vyprahle. „Hlavně ať jsme pryč od přístavu. A až objevíš nějaký zájezdní hostinec s velkým dvorem, vjeď dovnitř.“


      „Madam se nevrátí do toho domu, kam jsme měli namířeno?“ zeptal se kočí udiveně.


      „Jistěže ne. To je teď nebezpečné. Nemůžeme riskovat.“


      


      Mezitím se u zmíněného domu otevřela těžká vrata a v nich se objevila udýchaná stařena. Dobelhat se po dvou schodištích a přes rozlehlý dvůr ke vratům jí zabralo spoustu času. K jejímu údivu však byla ulice úplně prázdná.


      


      Céline neklidně přecházela po pokoji, který si před necelou půlhodinou pronajala. Kočár byl bezpečně schovaný v kočárové kůlně a navíc přikrytý plachtou. Kočího a oba lokaje, které by jindy nechala v odděleném šenku, kde v hostincích jedlo a nocovalo služebnictvo, musela ubytovat v samostatném pokoji. Nemohla riskovat, že markýz, jeho komorník nebo kočí poznají Vilémovy livreje. Markýz byl mstivý, nepochybovala, že se je bude snažit najít. Lidé jako on žádali satisfakci za každou (byť i domnělou) urážku.


      Hned jak najala pokoje, nechala si přinést psací náčiní a poslala jednu ze služebných s listem k Pierrovu, respektive k Brianovu domu. Dopis zapečetila znamením jednorožce. Markýzova přítomnost jí udělala čáru přes rozpočet. Nemohla za světla vyjít sama na ulici. Ani v přestrojení ne, i to bylo příliš velké riziko.


      Hostinská přinesla jídlo, ale Céline byla schopná spolknout jen několik soust.


      Musím se uklidnit, říkala si v duchu. Nemůžu se strachy zhroutit při každém problému. Slíbila jsem Brianovi, že ho zastoupím. A Monneretové se nikdy nevzdávají.


      Nakonec se přemohla natolik, že snědla skoro všechno. Než se vrátila služebná doprovázená mladíkem v nenápadných šedých šatech, který se představil jako Pierre, byla už zase klidná a rozhodná, jako by se nic nepřihodilo.


      „Zvládnete cestu sám?“ zeptala se, když Pierrovi odevzdala princův list a vysvětlila, proč přijela místo bratra.


      „Ano, madam. Určitě. Měli jsme už o pana Briana velký strach. Ještě nikdy se tak neopozdil. Obávali jsme se nejhoršího.“


      „Kdo my?“ zeptala se.


      „Já, hospodyně a několik spolehlivých lidí, kteří pro vašeho pana bratra pracují. Jeden z nich se mnou pojede do Anglie, protože průvodní papíry jsou vystaveny pro obchodníka se vzácnými tisky a jeho sluhu. Já převezmu roli vašeho bratra. Můžu pro vás ještě něco udělat, madam?“


      „Potřebuji jednoho z těch spolehlivých lidí, aby zjistil, co dělá markýz de Borbolla tady v Calais.“


      „Zařídím to, madam.“


      Zaváhala a pak mu podala i druhý dopis, který napsal Brian.


      „Tento list obsahuje informaci o markýzově podezřelém jednání. Prý budete vědět, komu ho odevzdat.“


      „Spolehněte se, madam.“


      „Chtěla jsem se vydat na zpáteční cestu okamžitě, ale kvůli nešťastnému incidentu s markýzem musím počkat až do tmy. Nemůžu riskovat, že mě odhalí. To by mělo pro všechny fatální následky.“


      „Dovolte, abych vás doprovodil, madam.“


      „Ne, vy musíte neprodleně vyplout do Anglie. Já se o sebe postarám. A odpověď na dopis doručíte tak, jak jsme se domluvili.“


      „Ano, madam, do čtyř dnů se ohlásím na zámku Lamouche-Fleury u hraběte Viléma.“


      


      Po Pierrově odchodu jí nezbývalo nic jiného než čekat.


      „Madam by si měla odpočinout,“ přesvědčovaly ji služky. „Před tak dlouhou cestou by madam několik hodin spánku určitě prospělo.“


      Malým okénkem pražilo do hostinského pokoje odpolední slunce. Večer byl v nedohlednu. Nakonec uznala, že spánek není špatný nápad, nechala si rozšněrovat šaty a na několik hodin skutečně usnula.


      Její spánek by nebyl zdaleka tak klidný, kdyby věděla, že jeden z lokajů, nespokojený s tím, že je zavřený v pokoji, tajně se vyplížil dolů do nálevny. Pro sluhu z venkovského panství byl hostinec v rušném přístavním městě silným lákadlem. O nebezpečí hrozícím jeho dočasné paní neměl ani tušení a incident s markýzem považoval za obyčejnou nepříjemnost na cestách. Lačně proto nasával atmosféru velkého světa a hltal vyprávění sluhů, lokajů a kočích, jimiž se nálevna sousedící s dvorem a stájemi jen hemžila. S počtem vypitých sklenic nabývaly vychloubačné historky na šťavnatosti, a tak si ani nevšiml, kolik času už mimo přidělenou jizbu strávil. Také samozřejmě netušil, že jeho livrej přilákala oči muže v černém klobouku, který asi hodinu po jeho příchodu nahlédl do nálevny. Byl to Borbollův kočí, který na rozkaz svého pána obcházel jeden hostinec za druhým, aby našel člověka, který jeho chlebodárce ponížil a zesměšnil. Teď konečně mohl markýzovi ohlásit, že svůj úkol splnil.


      


      Markýz už od svého příjezdu marně čekal na zprostředkovatele, který se mu měl ohlásit jménem hraběte Chesnyho. Jeho zlost a nespokojenost stále rostly. Sdělení kočího proto přijal s uspokojením. Konečně měl možnost zchladit si na někom žáhu a vybít zlost, kterou se přímo dusil. Hostinec, kde kočí objevil Célinina lokaje, byl jen dvě ulice od hospody, kde se ubytoval on sám.


      „Přijdeš mi ohlásit, až se ten člověk bude chystat k odjezdu,“ poručil kočímu. „Hned, jak opustí město, dostane za vyučenou. Brzy ho přejde chuť dělat si z urozených lidí blázny.“


      


      Rychle se smrákalo, přesto Céline nastoupila do kočáru raději ve dvoře, a ne na ulici, jak by se slušelo. I když noc byla velmi teplá a dvůr temný, zahalila se od hlavy až k patě do černého pláště s kapucí. Raději přehnaná opatrnost než zbytečný risk.


      Kočár pomalu drkotal po dláždění, neboť ulice mimo střed města byly ve velmi špatném stavu. Céline i obě služky měly co dělat, aby se udržely na sedadlech.


      Teprve když vyjeli z města na prašnou cestu, povolil kočí otěže. Soumrak přešel do světlé letní noci. Na nebi se neukázal jediný mráček, takže nebylo třeba ani rozsvítit kočárové lucerny. Měsíční světlo ozařovalo cestu dokonale. Až k horizontu byla zcela prázdná.


      Céline se přes všechna bezpečnostní opatření nemohla zbavit pocitu jakési neurčité hrozby. Už nějakou dobu se jí zdálo, že navzdory hluku jedoucího kočáru slyší další rušivé zvuky.


      Opakovaně se vykláněla z okénka, ale dokud jel kočár mezi stromy, neviděla nic. Teprve když se dostali na volné prostranství, spatřila ke svému zděšení vzadu na cestě další kočár. Jeho kočí poháněl koně bičem a vzdálenost mezi oběma ekvipážemi se stále krátila. Ani na chvíli nezapochybovala, komu druhý kočár patří.


      „Přidej,“ křikla na kočího. „Rychleji! Rychleji!“


      Poslechl ji, ale brzy musel opět zpomalit, neboť cesta se začala ostře svažovat. Céline si matně pamatovala, že ostré klesání končí až dole u řeky těsně před úzkým kamenným mostem. Hnát koně v takovém terénu bylo čiré šílenství a kočí zřejmě dostal strach. Jeho zaváhání stačilo, aby je druhý kočár dostihl a předjel. Célinin kočí měl co dělat, aby poplašená zvířata uklidnil.


      Vzápětí druhý kočár zastavil tak, že jeho spřežení zcela zatarasilo cestu. Céline se ocitla v pasti.


      „Žádám zadostiučinění,“ zaslechla zvenčí rozčilený markýzův hlas. „Vylez ven, ty lumpe, a představ se mi!“


      Célinin kočí se ho pokoušel uklidnit. „Odpusťte, pane, ale v tom kočáru není žádný muž. Vezu pouze mladou dámu.“


      „Skutečně?“ protáhl markýz posměšně. „V tom případě ji chci vidět.“


      Céline měla jen několik málo okamžiků na záchranu, ale utéct nebylo kam. Musela jednat rychle.


      „Ale pane,“ protestoval kočí, „přece nemůžete obtěžovat dámu.“


      Místo odpovědi ho markýz přetáhl hůlkou.


      „Lampu sem!“ houkl na svého komorníka. Ten úslužně přispěchal s kočárovou lucernou.


      Markýz rozrazil dvířka a posvítil dovnitř kočáru. Spatřil vyděšenou mladičkou dívku v hedvábném plášti s kapucí. Musela to být dáma, o níž mluvil kočí. Proti ní na sedadle seděly dvě služky zahalené v obyčejných plátěných šátcích. První služebná vypadala stejně vyděšeně jako její velitelka, druhá seděla schoulená v koutku sedadla. Tvář měla zcela zakrytou šátkem, viděl jen zdvižený límec tmavých šatů a pod ním hruď zdvihající se s dechem. Ženskou hruď. Muž tu nebyl žádný.


      Markýz pocítil zklamání, jeho touha někoho ztrestat za neúspěchy, které ho potkaly, dosud nepolevila. Ale s ženami se bít nemohl.


      „Odpusťte, madam, jde zřejmě o nedorozumění,“ řekl s přemáháním. „Pokračujte prosím v cestě.“


      Vyděšená dívka jen němě kývla hlavou. Všiml si, že oběma rukama křečovitě svírá hedvábný plášť těsně přitažený k bradě.


      Markýz naznačil lehkou úklonu a chystal se stáhnout lucernu zpět z okénka. Plamének lampy zakolísal a na okamžik ozářil ruku druhé služebné se zakrytou tváří. Leskl se na ní zlatý pečetní prsten, příliš velký pro drobnou ženskou ruku. Markýz okamžitě zbystřil pozornost. Zlatý mužský prsten na ruce služebné? Jeho instinkt ho neklamal. Přece jen to byl hejsek převlečený za ženu.


      „Hej ty,“ poručil hrubě. „Ukaž se mi! No ty, panáčku, co se schováváš v koutě. Sundej ten šátek, ať vidím, co jsi zač.“


      „Je to jen moje komorná,“ hlesla mladá dáma.


      „Odkdy komorné nosí zlaté pečetní prsteny?“ zeptal se posměšně.


      „No tak, panáčku, přestaň se schovávat a vylez!“


      Mezitím oba Celinini lokajové seskočili ze svého místa a pokoušeli se markýze odtáhnout od dvířek.


      „Okamžitě nechte naši paní na pokoji.“


      Zlostně je setřásl a naklonil se ještě hlouběji do kočáru. „Tak se mi ukaž, zbabělče!“


      Mladá dáma pronikavě vykřikla, přestala křečovitě svírat plášť a vztáhla proti němu obě ruce. Než se mu její nehty zaryly do tváře, spatřil pod rozevřeným pláštěm typický pruhovaný úbor komorné. Zařval bolestí, ale necouvl. Vztek nad tím, že se nechal doběhnout, znásobil touhu po odvetě. Prudce vyrazil oběma rukama dopředu a podařilo se mu uchopit ruku s prstenem.


      „Mám tě.“


      V tu chvíli mu komorná, vydávající se za dámu, vyrazila lampu z ruky. Vnitřek kočáru se okamžitě ponořil do tmy. Markýz znovu vztekle zařval. Obě mladičké komorné, jako by čekaly jen na to, se pronikavě rozkřičely.


      Spřežení vyděšené hlukem a křikem se začalo plašit. Kočár poposkočil a markýz ucítil, jak se mu útlá ruka vysmekla ze sevření. V dlani mu zůstal jen prsten.


      Poplašení koně zaržáli a začali couvat. Kočár znovu poskočil. Markýz nakloněný do okénka ztratil rovnováhu a lokajům se ho společnými silami podařilo vytáhnout ven.


      Vzápětí se na mostě ozval dusot kopyt. Célinin kočí zápolící s vyděšenými zvířaty spatřil proti světlému nebi siluety dvou jezdců. Na nic nečekal a začal hlasitě křičet.


      „Pomoc! Chtějí zavraždit naši paní! Kde jste kdo? Pomoc!“


      To – spolu se zoufalým ženským křikem ozývajícím se z kočáru – přijíždějícím mužům stačilo. Seskočili z koní a vrhli se na markýze. Do bitky se zapojili i oba lokajové, markýzův kočí a komorník. Markýz se marně snažil vysvětlovat, že obětí je on. Na jeho hlavu a záda dopadaly rány bičem i holemi.


      „Řekni lokajům, ať vypřáhnou markýzovy koně,“ sykla Céline.


      Služka okamžitě přestala křičet a spěchala splnit rozkaz. O chvíli později dva volní koně tryskem přelétli kamenný most a uháněli po cestě pryč.


      „Vezmi si zase plášť a poděkuj jim,“ zašeptala Céline druhé komorné. „Mě nesmějí spatřit.“


      Komorná zajíkavým hlasem splnila rozkaz. Dva cizí pánové se v měsíčním světle uklonili. Markýz začal cosi vykřikovat o prohnaných podvodnicích, ale jeden ze zachránců ho umlčel bičíkem.


      „To byla maličkost, madam,“ řekl s novou úklonou. „Pokud si budete přát, rádi vám poskytneme doprovod na další cestě.“


      „Řekni, že teď už to není třeba,“ řekla tiše Céline a komorná její slova zopakovala.


      Lokajové naskočili na stupátka a kočí pobídl koně. Oba zachránci nasedli a doprovodili Célinin kočár až na most. Tam se s širokou poklonou rozloučili a pokračovali v cestě do Calais.


      „Šťastnou cestu, madam.“


      „Mnohokrát děkujeme za vaši pomoc,“ zavolala komorná.


      Když odjížděli, Céline vyhlédla zadním okénkem. Jediné, co v měsíčním světle spatřila, byla tmavá silueta opuštěného kočáru bez koní a tři kymácející se postavy. Bylo jisté, že teď už je markýz pronásledovat nebude.


      Teprve když si brala od komorné tmavý plášť a uhlazovala potrhaný rukáv, zjistila, že postrádá prsten. Zřejmě jí sklouzl při potyčce s markýzem. Obě komorné prohledaly sedadla i podlahu kočáru, ale všechno bylo zbytečné. Brianův prsten zmizel. Nejspíš zůstal Borbollovi v ruce, i když existovala mizivá naděje, že mohl skončit v trávě. Na jeho hledání však nemohlo být ani pomyšlení.


      Její kočí v bezpečné vzdálenosti za mostem uhnul z cesty a zastavil. Pak se spolu s lokajem vydali opatrně zpátky, aby obhlédli situaci. Po návratu jí oznámili, že se taktak vyhnuli markýzovu kočímu, který v okolí hledá uprchlé koně. Markýz s komorníkem zůstal u kočáru.


      „S prominutím, madam,“ řekl kočí. „Jen bůh ví, kde je těm koním konec. Když budou mít štěstí, doběhnou do příští přepřahací stanice, když ne, zmizí beze stopy. Ke kočáru se ale zaručeně nevrátí. Pan markýz tam může čekat třeba do soudného dne. A za chvíli začne svítat.“


      Céline si pomyslela, že naděje na nalezení prstenu ve vysoké trávě je stejně mizivá. Pohlédla na světlající oblohu a s těžkým srdcem nařídila kočímu, aby pokračoval v jízdě.
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      Slečny de Borbolla se nudily. Od otcova odjezdu sice měly větší volnost, ale na hradě ji nemohly nijak využít. Dvakrát přemluvily pratetu Sofii, aby si s nimi vyjela na návštěvu do Sarnaux, ale ani v salonech městské honorace se nedělo nic, co by je dokázalo vytrhnout z nudy. Navíc markýz odjel do Paříže jediným slušným a pohodlným kočárem a jim zbyla pouze otevřená koleska. Slečnám cestování na čerstvém vzduchu nevadilo, ale prateta Sofie je nesnášela. A tak jedinou zábavou, která se nabízela, bylo posedávání na ochozu nebo balkoně, odkud mohly sledovat vojáky při každodenním cvičení. Obě starší se marně snažily upoutat pozornost kapitána de la Roche, nejmladší Lori, kterou vojáci nezajímali, raději zůstávala ve svých pokojích, kam jí komorná tajně pašovala sladkosti z kuchyně. Ani jedna z nich nepostrádala macechu, která vůbec nevycházela ze svých pokojů, do nichž si nechávala nosit i veškeré jídlo.


      Célinina komorná Marie se s markýzovým personálem příliš nestýkala, a tak služebnictvo na hradě mohlo jen spekulovat, jaká že podivná nemoc připoutala jejich paní na lůžko.


      „Je jim divné, že madam vůbec nevychází,“ řekla Marie třetí den Brianovi. „Už si o tom povídají i v kuchyni. Mám strach, aby nezjistili pravdu.“


      „A co mám dělat?“ zeptal se Brian nevrle. „Že bych se oblékl do Célininých šatů a procházel se po chodbách, je předem vyloučeno“


      „Madam často hrává na spinet,“ řekla komorná opatrně. „Možná by stačilo, kdyby byl pán tak laskavý a sem tam něco zabrnkal.“


      A tak nevrlý Brian usedl každé odpoledne na chvíli ke spinetu a Marie otevřela okno, aby každý na hradě mohl slyšet, čím se paní markýza baví.


      „Hraje nějak jinak,“ řekla Lori druhý den, když se k nim na ochoz donesly zvonivé tóny menuetu. „Zní to moc hezky. Tak nějak veseleji.“


      „Ty tomu tak rozumíš,“ odbyly ji obě starší. „Sama břinkáš falešně a učitelka hudby se nechala slyšet, že nemáš vůbec žádný sluch.“


      „Možná bych mohla požádat Céline, aby mě to naučila,“ řekla Lori, aby je rozzlobila. „Naše nemožná učitelka zdaleka takový talent nemá.“


      „Snad za ní nechceš dolézat?“ pohoršila se Bernarda. A mladší Nicoleta si také přisadila: „Běž se raději cpát dorty jako obvykle.“


      Urazily ji. Přestala za nimi chodit jako pejsek a natruc se snažila navštívit Céline. Ale její snaha ztroskotala na odmítavé komorné Marii.


      „Madam nikoho nepřijímá. Můžu jí něco vyřídit?“


      „Proč nepřijímá?“


      „Madam se necítí dobře.“


      „Vždyť pořád hraje na spinet,“ řekla Lori uraženě. „Tak špatně jí zase být nemůže. Ale pokud mě nechce přijmout, nebudu se vnucovat.“


      Zlostně se otočila na patě a oddusala. Navzdory urážce, kterou jí způsobilo Célinino odmítnutí, ale postřehla, že se komorná Marie netváří příliš jistě. Okamžitě v ní zahlodal červík pochybností. Co když Céline nevolnost jen předstírá? Je možné, že něco tají. Ale co?


      Lori neměla celé dny nic na práci. Třikrát v týdnu absolvovala dvě hodiny vyučování s bývalým jezuitou, dvakrát v týdnu lekce hudby a pak každodenní vysedávání v saloně se sestrami a pratetou Sofií, která je učila ručním pracím vhodným pro dámy z dobrých rodin. Vyšívání polštářů s květinovým vzorem (zvlášť vhodné byly růže) a malování na hedvábí. Žádná z těchto činností Lori nebavila a v žádné také nevynikala. Ale byla neobyčejně zvědavá, mnohem zvědavější než její sestry. Teď ji Célinino odmítnutí přimělo, aby se snažila vypátrat, co se za podezřelou macešinou nevolností skrývá. Pojala to jako zábavnou hru. Několikrát denně se připlížila k Célininým pokojům a s uchem přitisknutým na dveře se snažila něco zaslechnout. Ve dne neměla štěstí, zvenčí se nesla spousta zvuků, které přehlušily všechno ostatní. Úspěšnější byla až večer. Když se připlížila počtvrté, zaslechla zcela určitě mužský hlas. Pocítila zadostiučinění, neboť konečně nachytala macechu při nepravosti. Bylo jí už třináct pryč, a přestože si otec i sestry mysleli, že je zcela nevědomá, znala víc, než předpokládali. Trávila spoustu času s komornou, která ji zásobovala nejen sladkostmi, ale i kuchyňskými klípky. Hned ji napadlo, že Céline ve svých pokojích skrývá milence. Konečně nějaké vzrušení.


      První myšlenkou bylo, že poběží za sestrami a všechno jim prozradí. Ale pak si vzpomněla, jak přezíravě a urážlivě se k ní chovaly, a rozhodla se, že si to šťavnaté sousto nechá pro sebe. A vypátrá daleko víc. Pak bude mít nad macechou navrch.


      Chvíli se kochala představou, jak drží pyšnou Céline v hrsti, a bylo to tak nádherné, že se jí srdce rozbušilo vzrušením. Rozhodla se, že bude celou noc sledovat Célininy dveře, aby se dověděla, kdo je oním milencem. Musí to být někdo z hradní posádky, protože nikdo cizí na hrad nepřijel. Až dotyčný vyjde ven, bude ho sledovat a zjistí pravdu.


      Vzrušení z nečekaného dobrodružství ji neopustilo ani u večeře. Jejích červených tváří si všimla i prateta Sofie.


      „Nejsi nemocná?“ zeptala se prateta starostlivě. „Celá hoříš.“


      „Nejsem. Ale půjdu si raději brzy lehnout.“


      Místo do svého pokoje zamířila k Célininým dveřím. Tentokrát ji ale čekalo zklamání. Ze Célininých pokojů se neozval ani hlásek. Že by dotyčný zmizel v době, kdy odešla do jídelny?


      Krčila se v tmavém koutě chodby ještě asi hodinu, ale nezaslechla vůbec nic. Pak musela úkryt opustit, protože prateta Sofie jí pravidelně přicházela dát dobrou noc.


      Lori absolvovala obvyklý večerní rituál, a když prateta odešla spát, znovu se vydala k Célininým pokojům vyzbrojená kožešinovou přikrývkou. Zabalená v ní přečkala na chodbě celou noc. Nad ránem už byla tak unavená, že začala podřimovat. Z neklidného spánku ji ale budil každý šelest ve větvích stromů na parkánu i křik nočních ptáků. I proto si byla jistá, že ze Célininých pokojů nikdo celou noc nevyšel. Z tmavého rohu chodby ji vyhnal až ranní chlad. Když ve svém pokoji usínala, už si nebyla tak jistá, že včera opravdu slyšela mužský hlas. Ale vzrušení ze slídění ji neopustilo, a tak se během příštího dne připlížila k Célininým dveřím ještě několikrát. Čekala, až Marie odejde své paní pro jídlo. To byla jediná chvíle, kdy se mohla nepozorovaně vplížit dovnitř. Ale opět zažila zklamání. Marie za sebou pečlivě zamkla a klíč strčila do kapsáře. Po celou dobu, kdy byla pryč, panovalo za dveřmi mrtvé ticho. Zato odpoledne se opět ozvaly tóny spinetu.


      Lorino nadšení se rychle vytrácelo. Špehování bez jakéhokoli výsledku nemělo význam a vartovat před Célininými dveřmi byla strašná nuda. Přesto se tam po večeři vypravila ještě jednou, a tentokrát byla odměněna.


      Když se zešeřilo, vyklouzla ven Marie zachumlaná v šátku. V ruce nesla košík a pátravě se rozhlížela. Lori taktak stačila uskočit do tmavého rohu. Mariin neklid a kradmé pohledy ji přesvědčily, že se děje něco nepatřičného. Tajně ji sledovala až k bráně a slyšela, jak komorná vysvětluje zívajícímu vojákovi, že jde jako obvykle své paní pro koření do vsi. Stráž ji bez zájmu nechala vyjít.


      To s konečnou platností Lori přesvědčilo, že se neděje nic zajímavého. Veškerým úlovkem dvoudenního pátrání byla služebná odcházející pro bylinky do vsi. Macecha byla nejspíš opravdu nemocná a žádný milenec u ní nebyl. Vytržení z nudy se nekonalo. Přesto Lori zůstala na ochozu a čekala na Mariin návrat, nic lepšího na práci stejně neměla.


      Letní noc pokročila, hrad se ukládal ke spánku. Do otevřených dveří strážnice se vraceli vojáci, slyšela jejich halasení, smích i obhroublé vtípky nevhodné pro dívčí uši. Dvakrát zahlédla v okně i tvář kapitána de la Roche. Zdálo se jí, že zkoumavě pozoruje palác. I on vypadal, jako by na něco čekal.


      Strážný u brány zapálil pochodeň a zastrčil ji do stojanu. Na obchůzku po kamenném chodníčku nad parkánem vyrazila první noční hlídka.


      Marie se stále nevracela a Lori začala zívat. Ve chvíli, kdy si říkala, že si přece jen půjde lehnout, zarachotila na cestě kočárová kola.


      Otec se vrátil!


      Lori zůstala na ochozu a čekala, až otcův kočár vjede dovnitř. Ale brána zůstala jen pootevřená, v ní přešlapoval jeden ze strážných, zatímco druhý vyšel ven. Kočár se stále neobjevoval. Nakonec jeden z vojáků šel pro velitele. Teprve pak se brána otevřela dokořán a do nádvoří vjela cizí ekvipáž. Světle hnědá – bez obvyklého zdobení, ale s erbem na dveřích. Jeho barvy však Lori nedokázala na dálku rozeznat. Ale zřejmě to musel být někdo důležitý, protože velitel hradní stráže se hluboce ukláněl.


      „Prosím, pane hrabě. Ještě jednou žádám za prominutí. Ale když pan markýz není přítomný, mají vojáci přísný rozkaz… Ano, rozumím. Ale strážný je jen obyčejný knecht, netušil, že se jedná o tak vzácnou návštěvu. Je nám skutečně velkou ctí, pane hrabě… Okamžitě obstarám vhodný doprovod…“


      „Dejte pryč tu pochodeň,“ zaslechla Lori podrážděný mužský hlas, který rázně přerušil velitelovo koktání. „Nebo mi snad chcete zapálit klobouk? Co to blábolíte? Jaký doprovod? Ne, nic takového nepotřebuji, trefím ke své neteři sám.“


      Teprve teď Lori pochopila, o koho se jedná. Hrabě Vilém, Célinin příbuzný.


      K Lori opět dolehl velitelův hlas. Slovům nerozuměla, ale tón byl pokorný, až podlézavý.


      „Jistě, pane, hned pošlu několik mužů, aby vám pomohli se zavazadly.“


      Lori se pohodlněji opřela o zábradlí. Konečně se dělo něco zajímavého a ona to měla před očima přehledně jako na jevišti.


      Z kočáru mezitím vystoupil komorník, po něm další muž s doktorskou brašnou v ruce a nakonec tři služebné. Lori očekávala, že za nimi musí vystoupit i nějaká dáma (proč by jinak samotný muž cestoval s tak početným ženským služebnictvem?), ale nic takového se nestalo. Zato na druhé straně kočáru se objevila komorná Marie a spěchala ke schodišti. Služebné hraběte se hrnuly hned za ní, zatímco hrabě Vilém ukazoval vojákům, která zavazadla mají snést ze střechy kočáru.


      Když se Marie s Vilémovými služkami přiblížila, Lori se stáhla do stínu. Nevšimly si jí, zato ona měla čas všimnout si jich. Na prvních dvou spěchajících hned za Marií nebylo nic zvláštního; byly mladé, prostovlasé, oblečené do černošedých naškrobených šatů, jaké nosí panské v lepších domech. Proti nočnímu chladu měly přes ramena přehozený šátek, v ruce nesly lehké cestovní brašny. Třetí – ve stejných šatech, ale s tváří zakrytou čepcem, jaký nosívají matrony, žádné zavazadlo neměla. Na chodbě byla tma, ale když Marie odemkla dveře, svíčka v Célinině předpokoji ozářila všechny vstupující a Lori na okamžik zahlédla tvář ženy pod čepcem. Měla co dělat, aby nevyjekla překvapením. Třetí služebnou byla Céline!


      Byl to jen mžik, pak se dveře zavřely. Lori si pospíšila a přiložila ucho k výplni. Ale slyšela jen vzrušené ženské hlasy, z nichž jeden patřil Céline. Slovům nerozuměla. Chvíli bojovala s pokušením dveře pootevřít alespoň na malou škvírku a nahlédnout dovnitř. Než však mohla svůj nápad uskutečnit, objevilo se na schodech světlo. Přicházel hrabě Vilém s mužem, který vypadal jako doktor.


      Lori se opět schovala ve výklenku.


      „Není moc času. Musí se postavit na nohy, jinak se převoz nepodaří,“ zaslechla Vilémův ustaraný hlas těsně předtím, než za oběma muži zapadly dveře.


      Zvědavost slečny de Borbolla dosáhla vrcholu. Konečně se dělo něco zajímavého a navíc krajně podezřelého. Nuda nekonečně se opakujících prázdných dní v Sarnaux právě skončila. A ona byla přímo u toho. Nádhera.


      Po špičkách přeběhla tmavou chodbou zpátky na ochoz, aby se ujistila, že nikdo jiný už k Célininým pokojům nemíří. Nahlédla do nádvoří, kde velitel stráže přihlížel, jak se dva vojáci lopotí se zavazadly. Společnost mu dělal kapitán de la Roche, který právě vyšel ze strážnice zřejmě přilákán hlukem v tuto noční dobu zcela neobvyklým. Lori přemýšlela, jak dlouho asi bude trvat, než hemžení na nádvoří vzbudí sestry a pratetu Sofii. A než ji začnou hledat, aby s nimi šla přivítat nečekanou návštěvu. Pak už bude na všechno pozdě.


      Vrátila se k Célininým dveřím, nadechla se a odhodlaně stiskla kliku.


      Předpokoj byl prázdný, ale dveře do přilehlých pokojů zůstaly otevřené. Jedněmi viděla do salonku, kde dvě služebné vyndávaly štůčky plátna z cestovních brašen, druhými pak do ložnice, kde se tři postavy skláněly nad postelí. Hrabě Vilém, doktor a služka v čepci, o níž se domnívala, že je to sama Céline. Do tváře jí, bohužel, ze svého místa vidět nemohla. A neviděla ani na postel, neboť ji skloněné postavy zcela zakrývaly. Hrabě Vilém se však v příštím okamžiku napřímil a užaslá Lori zahlédla mezi polštáři Célininu tvář. Nechápala to. Pokud Céline ležela v posteli, kdo byla žena v čepci, která se skláněla nad ní? Žena, o níž by přísahala…


      Víc už nevymyslela, protože se ve dveřích šatny objevila komorná Marie s umyvadlem v ruce. Sotva ji zahlédla, postavila umyvadlo tak prudce, až voda vyšplíchla na zem, a rychle zavřela dveře do ložnice.


      „Můžu vám nějak pomoct, slečno?“


      Mluvila úmyslně hlasitě, aby ji slyšeli i za zavřenými dveřmi.


      „Chci vědět, co se tu děje,“ pronesla Lori stejně hlasitě, aby si dodala kuráže. Nebude se přece bát komorné.


      „Madam je nemocná,“ odpověděla komorná a nehnula se ze svého místa ani o píď.


      „Já vím,“ řekla Lori kousavě. „Proto mě včera nemohla přijmout. A dnes má pokoj plný lidí. Chci ji vidět. Pokud se tu děje něco podezřelého, mám právo zjistit, co to je. Tohle je dům mého otce a jemu se rozhodně nebude líbit, až mu řeknu, co jsem viděla.“


      „A co jste viděla, slečno?“ zeptal se tichý, kultivovaný hlas. Hrabě Vilém vyšel z ložnice a zavřel za sebou dveře. Jeho hlas zněl sice tiše, ale energické vystupování a ostrý pohled odkazovaly Lori do patřičných mezí. Znejistěla. I přes nedostatečnou výchovu dobře poznala, že tohle je skutečný aristokrat, s nímž se nemůže dohadovat jako na trhu. Uraženě našpulila ústa a mlčela.


      „Dobrá, slečno, chci věřit, že jste se v obavě o zdraví nevlastní matky nechtěně dopustila netaktnosti.“


      Bylo to sice na hony vzdálené Lorinu cítění, ale umožňovalo jí to vycouvat ze situace, v níž se jevila jako rozmazlený fracek. Proto jen řekla: „Je to tak.“


      „Pak vás tedy, slečno, mohu ujistit, že se vaší nevlastní matce daří již mnohem lépe. Můj lékař, který mě obvykle doprovází na cestách, ji prohlédl a prohlásil, že za několik dní by mohla být zcela v pořádku.“


      Lori přikývla, protože nevěděla, co odpovědět.


      „A protože nás dosud nikdo nepředstavil, dovolte, abych to vzdor všem zvyklostem učinil sám.“


      „Já vím, kdo jste,“ řekla Lori. „Jste hrabě Lamouche-Fleury, Célinin strýc.“


      „Výborně slečno. A smím já znát vaše jméno?“


      „Jsem Lori. Vlastně Leonora Marie de Borbolla.“


      „Máte krásné jméno, slečno,“ řekl hrabě Vilém a Lori, které někdo poprvé v životě složil poklonu, zrudla.


      „A teď, pokud skutečně chcete vidět svou nevlastní matku, zeptám se, zda je schopná vás přijmout.“


      Lori po tom zdaleka netoužila tak jako před chvílí, ale couvnout po tom všem jí připadalo hloupé.


      „Ano,“ řekla bez nadšení.


      Hrabě Vilém kývl na Marii, která po celou dobu rozhovoru stála vedle dveří ložnice jako stráž. Zamračená, zlověstná, neústupná. Na pokyn hraběte zmizela v ložnici, ale vzápětí byla zase venku.


      „Madam vás přijme, slečno.“


      Ať očekávala Lori cokoli, našla jen Céline ležící na vysoko nastlaných polštářích. Vedle postele stála jedna ze služebných s mokrým obkladem v ruce a doktor, který zřejmě připravoval nějaký lék. V místnosti to ostře páchlo rozdrcenými bylinami a čímsi nasládlým, co připomínalo krev. Lori se zvedl žaludek.


      „Jsem ráda, že je vám už lépe,“ hlesla, když ticho trvalo příliš dlouho.


      „A mě těší, že jste projevila tolik zájmu o mé zdraví,“ řekla Céline a Lori si byla skoro jistá, že v jejím hlase slyší výsměch.


      „Už půjdu,“ zamumlala. „Dobrou noc.“


      Cestou zpátky potkala v předpokoji onu služku s čepcem na hlavě a mohla si ji prohlédnout zblízka. K jejímu zklamání se Céline ani trochu nepodobala.
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      „Je pryč,“ řekla Marie. „Vyprovodila jsem ji až na schodiště. A pro jistotu jsem zamkla dveře. Už se nevrátí.“


      „Díky bohu!“


      Céline odhodila pokrývku a vyskočila z postele. Byla stále ještě oblečená do šatů komorné a dokonce měla na nohou i boty. Zout se v časové tísni nestačila. Když se tak nečekaně objevila Lori, musela rychle ulehnout do postele, aby zakryla Briana. Na přenášení raněného do šatny nebyl čas. Její čepec si zatím oblékla jedna ze služebných a postarala se, aby ji v něm Lori viděla. Nic víc udělat nemohli. Teď jen zbývalo dostat Briana z hradu do bezpečí. Doktor se mračil a povážlivě vrtěl hlavou.


      „Je velmi zesláblý a rána v boku je zanícená. Vypadá to špatně. Měl by ležet, ne cestovat kočárem. Za těchto podmínek nemohu ručit ani za jeho uzdravení, natožpak za život!“


      „Když ale zůstane tady, bude na tom ještě hůř,“ hlesla Céline. „Bylinky ze vsi a naše nedostatečná péče ho zachránit nedokážou.“ Do hlasu jí přes všechnu snahu prosákl pláč.


      „Musíme riskovat převoz,“ řekl hrabě Vilém rozhodně. „O žádné jiné variantě nebudeme vůbec uvažovat. Teď jde jen o to, jestli sám dojde do kočáru.“


      „Dojdu,“ řekl Brian pevně.


      Vilém povytáhl obočí. „Po ochozu, dvou schodištích a špatně dlážděném nádvoří?“


      Brian zaváhal.


      „V šatech a botách komorné?“ pokračoval hrabě Vilém. „Tak aby to nevzbudilo pozornost?“


      „Já to zvládnu,“ řekl Brian pevně. „Když mě trochu podepřete...“


      „Nemusíte se přemáhat,“ řekl Vilém. „Proto jsem nechal dopravit nahoru zavazadla, včetně té velké truhly. Vojákům nebude divné, když ji budou zítra ráno stěhovat zase zpátky.


      Brian otočil oči v sloup. „Chcete mě odsud stěhovat v truhle?“


      „Je to rozhodně lepší než pohled na potácející se komornou se špatně vyholeným strništěm,“ podotkl Vilém věcně. „A jednodušší.“


      Brianovi se to stále nezamlouvalo. „Uvidíme ráno,“ řekl nakonec. „Teď jsem tak unavený, že bych neušel ani polovinu cesty, ale ráno to určitě bude lepší. Cítím to.“


      


      „Madam, v paláci jsou všichni na nohou,“ řekla komorná Marie, která vyhlížela oknem do nádvoří. „Služebnictvo i slečinky s paní tetou jsou vzhůru. Všude se svítí.“


      Vilém se zvedl. „Jdu pozdravit dámy. Je to má povinnost, když jsem jim uprostřed noci tak neočekávaně vtrhl do domu.“


      Lehce pohladil Céline po tváři. „Neměj strach. Budu velmi roztomilý. Ty zůstaň u bratra, nebylo by vhodné, kdybys mě v tak těžkém stavu chtěla doprovázet. Vysvětlím slečnám, proč tě ošetřuje můj osobní lékař.“


      „Díky,“ usmála se Céline. „Za tohle zůstávám tvým dlužníkem.“


      „Je to přesně naopak,“ usmál se. „Vždycky jím budu já.“


      Doktor se netrpělivě vmísil do hovoru: „Přinese konečně někdo tu horkou vodu?“


      Céline se pohledem rozloučila s Vilémem, posunkem popohnala Marii a pomohla bratrovi zaujmout pohodlnější polohu na posteli. Při pohledu na nástroje, které si připravoval lékař, dělalo se jí trochu špatně, ale rozhodla se zůstat u Briana až do konce. Ale doktor její pomoc odmítl a k ruce si vzal jen Marii a jednu ze služebných. Druhá pomohla Céline s převlékáním. Šaty komorné, v nichž přicestovala do Sarnaux, skončily na dně truhly.


      Když se Céline vrátila do ložnice, doktor právě končil. Vyčerpaný bledý Brian ležel na posteli a vypadal, že má smrt na jazyku.


      „Je mladý a silný,“ řekl doktor na Célininu nevyslovenou otázku. „Odstranil jsem veškerou zasaženou tkáň. S pomocí boží to přežije.“


      Když všichni odešli, nechal si Brian podrobně referovat o cestě do Calais.


      „Provedla jsi to znamenitě,“ pochválil sestru. „Teď jen musíme doufat, že Pierre všechno zařídí.“


      „A Borbolla?“ zeptala se Céline.


      „I na něho dojde. Buď trpělivá.“


      Chvíli sbírala odvahu, než mu prozradila i to poslední, co by si nejraději nechala pro sebe. Ale nebylo vyhnutí, zapřít to nemohla.


      „Ztratila jsem prsten. A obávám se, že ho při té potyčce ve tmě ukořistil markýz.“


      Brian se zamračil. „Víš to určitě?“


      „Nevím, ale jiné vysvětlení se nenabízí. Držel mě za ruku, pokoušel se mě vytáhnout z kočáru. Zřejmě mu zůstal v dlani a já si toho v první chvíli vůbec nevšimla. A pak už bylo pozdě. Kdybych to zjistila dřív, mohli mu ho naši zachránci vzít.“


      „Musíš ho získat zpátky,“ řekl nekompromisně.


      „Jak?“ hlesla.


      „To nevím, ale v jeho rukou zůstat nemůže. Je to příliš riskantní.“


      Když konečně usnul, zůstala sedět u něho a marně se snažila vymyslet nějaký plán na získání prstenu. Nevymyslela nic.


      


      „Ne, slečny, je to od vás laskavé, ale skutečně se nemohu zdržet,“ opakoval Vilém již po několikáté. „Opravdu jen projíždím a moje povinnosti mi nedovolí setrvat ve vaší milé společnosti. Ráno se musím vydat na další cestu. Třeba se příště potkáme v Paříži.“


      „To sotva,“ řekla Bernarda. „Otec nás tam nikdy nevezme. Podle něho máme na Paříž ještě dost času. I když my si myslíme, že je to hloupost. Do společnosti přece chodí i mnohem mladší dívky. “


      Ale mnohem lépe vychované, pomyslel si, ale odpověděl jen lehkou, zdvořilou úklonou.


      Už od chvíle, kdy jej uvítaly v temném salonu zařízeném těžkopádným nábytkem, myslel na to, jak krušné musí být pro jemnou a vzdělanou Céline žít v takovém prostředí obklopená prostoduchými společnicemi. Nikdy si nestěžovala, obrázek o životě v Sarnaux si udělal jen z drobných narážek. Skutečnost ale byla daleko horší. Céline byla stvořená pro salony ve Versailles, její nevlastní dcery sotva pro měšťanský dům. Nejraději by ji odvezl s sebou, ale na to neměl právo. Už nebyl jejím poručníkem. Měla manžela, kterého jí s Adrianou vybrali. Bylo pozdě neuváženého kroku litovat. Stalo se.


      Mrzelo ho, že neměli čas na důvěrnější rozhovor po návratu z Calais, ale Céline spěchala, aby byla co nejrychleji u bratra. A později – při jízdě kočárem – ve společnosti doktora a služebných, nebylo možné rozebírat tak osobní věci. Tam jen promýšleli plán, jak dopravit Briana do bezpečí. A museli jednat rychle – dřív než se vrátí do Sarnaux markýz. Jeho by nebylo tak snadné oklamat jako naivní dcery a pratetu.


      Vilém se snažil přijít na něco, čím by Céline ulehčil její neradostný život v Sarnaux. Jeho možnosti byly za stávajících okolností omezené, přesto se mohl pokusit alespoň o něco. Základem bylo dostat ji z markýzovy každodenní blízkosti. I když třeba s přívažkem…


      Dlouho neváhal.


      „Rád vás, slečny, uvítám spolu s vaší nevlastní matkou u sebe na Fleury,“ odpověděl Bernardě. „Paříž to sice není, ale soudím, že společnost mých přátel je o něco příjemnější než zdejší vojenská posádka.“


      „Můj bože! To myslíte vážně?“ vyhrkla Nicoleta.


      „Naprosto vážně.“


      Dvě starší se začaly nadšeně objímat, brebentily jedna přes druhou a nakonec jej zasypaly otázkami o životě na Fleury. Trpělivě odpovídal a čas od času se obracel i na nejmladší, která od jeho vstupu do salonu nepromluvila ani slovo.


      „Vidím, že slečna Lori není mým nápadem nadšená,“ řekl nakonec.


      „Cože?“ Bernarda se okamžitě zaměřila na nejmladší sestru.


      „Co ti zase přelítlo přes nos?“ zeptala se nezdvořile. „Nebo se nám pokoušíš zkazit každou radost?“


      Lori váhala. Tušila, že Vilémovo pozvání nepramení z okouzlení jejich osobnostmi, ale je jen zastíracím manévrem. Správně by teď měla tetě a sestrám prozradit všechno, co se v posledních dnech dělo kolem Céline. Jenže tím by se zároveň připravila o možnost opustit Sarnaux. Co na tom, že to nebyla Paříž, všechno bylo lepší než tenhle hrozný studený hrad.


      Proto jen pokrčila rameny. „Proč mluvíš o vaší radosti? I já se ráda podívám do míst, kde Céline vyrůstala.“


      Vyznělo to servilně, ale Bernarda s Nicoletou za ní nezůstaly pozadu. „Už se nemůžeme dočkat, až Célinin domov uvidíme na vlastní oči.“


      „Pošlu vám oficiální pozvání a samozřejmě i svůj cestovní kočár,“ uklonil se Vilém. V duchu si gratuloval, že to šlo tak snadno. I když se nemohl zbavit dojmu, že s Lori ještě budou potíže. Zřejmě nebyla tak prostoduchá jako její starší sestry. Bude třeba ji ohlídat.


      „Škoda že nemůžeme jet rovnou s vámi,“ povzdechla si Bernarda. „Proč jen náš otec musí být v takové chvíli pryč! Určitě by k cestě svolil. To je ale smůla.“


      „A co kdybychom mu nechaly vzkaz,“ napadlo Nicoletu.


      „Mé milé dámy, s něčím takovým nemohu v žádném případě souhlasit,“ řekl Vilém. „Kdybych já byl otcem tří dospívajících dcer, rozhodně by se mi nelíbilo, že odjely z domova bez mého svolení. Něco takového by mě zcela určitě ranilo.“


      „To je pravda,“ řekla Bernarda zklamaně. „Otec by strašně zuřil.“


      Vilém pohlédl na hodiny a s omluvným výrazem vstal. „Dovolte mi, abych se vzdálil, slečny. Už jsem zneužíval vaší laskavosti víc než dost. Noc značně pokročila. Zítra na shledanou!“


      Prateta Sofie nechala pro něj a jeho doprovod připravit pokoje v levém křídle, naštěstí v těsném sousedství těch Célininých. Mohl tedy ráno s doktorem dohlédnout na Briana.


      


      Velkou truhlu, kterou nechal večer dopravit do Célininých pokojů, nakonec nepoužili. Brian v přestrojení za komornou došel s pomocí obou služek a doktora do kočáru po vlastních nohou. Nikdo si ho nevšímal, neboť v té chvíli se Vilém velmi okázale loučil se slečnami a pozornost celého hradu byla upřena na něj. Céline se uzdravila natolik, že byla schopná vyjít na ochoz a zamávat odjíždějícímu kočáru. Zabalená do pláště s kapucí zůstala na ochozu i potom, co kočár zmizel směrem k Sarnaux. Ze srdce jí spadl obrovský balvan. Brian byl prozatím v bezpečí a ona tím pádem taky. Zbývalo jen jediné – zjistit, jestli má markýz skutečně Brianův prsten, a pokud ano, získat ho zpátky.


      


      Markýz de Borbolla dorazil na hrad ještě týž den večer. Nerudný a více popuzený než obvykle. Když mu dcery nadšeně referovaly, jaká vzácná návštěva poctila jejich domácnost a jak se všechny těší na návštěvu na Fleury, práskl pěstí do stolu a rozeřval se tak, že se všechny ve strachu přikrčily za pratetu Sofii.


      „Nepotřebujeme žádné milodary od hraběte z Fleury. Nejste žádné chudinky, abyste musely spoléhat na jeho laskavost. Až já usoudím, že můžete vstoupit do lepší společnosti, tak půjdete. Do té doby zůstanete na Sarnaux.“


      S pláčem se rozutekly do svých pokojů a on, dosud plný zlosti, navštívil Céline. Nepotěšilo ho, že ji opět nalezl v posteli.


      „Je mi líp,“ ujišťovala ho. „Zítra určitě vstanu.“


      „A ten nesmysl s cestou na Fleury si vyžeňte z hlavy!“ řekl při odchodu. „Vy i moje dcery. S něčím takovým nebudu nikdy souhlasit.“


      Když ve stejně zlostné náladě odcházel, všimla si Céline, že zřetelně kulhá. Okamžitě si vzpomněla na rány holí, které utržil od jejích zachránců na cestě z Calais.


      Zaplaťpánbůh, říkala si spokojeně. Aspoň nějakou dobu nebude trvat na plnění manželských povinností. Mám štěstí. Teď jen vypátrat ten nešťastný prsten.
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      Kapitán Francesco de la Roche se v onu neděli budil se stejně špatnou náladou, s jakou večer uléhal. Měl pocit, že se mu nic nedaří, a jeho nespokojenost s životem na hradě stále rostla. Čert mu byl dlužen tuhle mizernou štaci. Jeho vlastní muži začínali přebírat některé nepěkné zvyky zdejších vojáků a on byl nucen udělit tresty, které až doteď nikdy nepoužil. Ale nemohl si dovolit nechat zvlčet elitní oddíl. Zdejší zahálčiví knechti pod velením neschopného velitele a ještě neschopnějšího správce Borbolly mohli třeba pojít ve hnoji, na tom mu pramálo záleželo, ale jeho oddíl musí zůstat ve všech směrech dokonalý. I proto cvičil své vojáky denně bez ohledu na počasí. Ti noví nejprve po straně reptali, ale rychle se přizpůsobili.


      Kapitán de la Roche by nikdy nepřiznal ani sám sobě, že za jeho špatnou náladou není jen hradní posádka, ale především to, že dosud nenašel tajemnou ženu, s níž strávil noc. Ačkoli se to zdálo nemožné, prostě zmizela. Na tak omezeném prostoru, jakým byl starý hrad. Kdyby se to stalo ve městě, chápal by to. Ale tady? Mezi čtyřmi zdmi? A sluha Luigi přísahal, že zcela určitě odešla po schodišti směrem k obytné části. Nevytratila se ven, musela být tedy stále na hradě. A měla komplice.


      Přestože to pokládal za vyloučené, neboť ta žena v žádném případě nemohla být služebnou, stejně nenápadně si prohlédl jednu po druhé všechny služky z hradního paláce i z kuchyně. Žádná ani vzdáleně nepřipomínala jeho noční společnici. Když vyloučil i tři ošklivé Borbollovy dcery, zbývala na hradě jediná žena, kterou dosud nikdy nespatřil zblízka. Markýza. Velitel hradní posádky mu řekl, že je velmi odtažitá a nikdy nechodí na nádvoří. Ani na procházky na parkán, jako chodívají Borbollovy dcery s pratetou. Výjimkou je jen krátký okamžik v neděli před mší, kdy spolu s manželem a nevlastními dcerami nastupuje u schodiště do kočáru.


      Velitel se o markýze zmínil jen povrchně, bylo to krátce po Francescově příjezdu, kdy mu referoval o poměrech na hradě. Francesco si teď vyčítal, že si z onoho úvodního rozhovoru nepamatuje víc. I když... Představa, že by onou tajemnou ženou mohla být hradní paní, byla natolik absurdní, že ji ihned zavrhl. Ale jak čas ubíhal, vtírala se mu do myšlenek stále častěji. Uvědomil si, že ani on neviděl paní markýzu zblízka. Při příjezdu ji spatřil vysoko na věži ve společnosti jejího manžela, který vzápětí sešel dolů. Ona zůstala. Slovo viděl však zdaleka nevystihovalo podstatu. Ve skutečnosti zahlédl jen jakousi ženu, o níž se domníval, že je vysoká a štíhlá. Netušil, jak je stará, neviděl její obličej, nevěděl, jaké má vlasy.


      Velitel se zmínil, že je markýza světlovlasá. Hodně mladá. „Spíš taková průhledná slečinka...“


      Z tónu jeho hlasu Francesco vyrozuměl, že průhledné slečinky považuje velitel za zcela nepřitažlivé. Poté, co viděl dámy z nevěstince madam Rosiny, to chápal. Dotyčné ženštiny měly do průhlednosti opravdu hodně daleko.


      V zamyšlení si hryzal knírek. Jeho noční společnice byla také světlovlasá. A dokonce světlovlasá od přírody, bez jakýchkoli lazebnických kouzel s barvami. Pleť po celém těle měla hladkou a smetanově bílou. Viděl ji sice jen krátce, ale na něco takového se nezapomíná. Navíc si byl jistý, že se jí nikdy nedotkl jediný paprsek slunce. Štíhlá, pěkně rostlá plavovláska s dokonalou bílou pletí a zvláštníma očima v barvě moře. Byl přesvědčený, že by je poznal kdekoli na světě. Přesto se zdráhal uvěřit, že by tou tajemnou ženou mohla být hradní paní. Jaký by ke svému jednání měla důvod? Když jí pohrozil, že ji nechá odvést k Borbollovi, byl její strach zcela nefalšovaný. A to, co mu řekla o své údajné paní – „markýza žije na hradě jako vězeň“ a „markýz rozhodně není laskavý pán“, to bylo naprosto upřímné. Je možné, že by tu noc jela za milencem a podstoupila takové riziko jen proto, aby to utajila?


      Po chvíli rozvažování vyloučil i to. Při milování se zpočátku chovala tak nezkušeně, že jí nevěřil ani to, že je už rok a půl vdaná. Tak se nechová žena, která riskuje noční jízdy za milencem. Její stud byl zcela nefalšovaný. To každý zkušený muž přece pozná.


      Umínil si, že té záhadě přijde na kloub. Pro začátek musí alespoň zjistit, jak markýza de Borbolla vypadá. Ale zdálo se, že je téměř vyloučené se k ní přiblížit. Vždyť za celý pobyt na hradě dostal jen jedinou příležitost. Naskytla se shodou okolností den poté, co s ním neznámá strávila noc. Tehdy si markýz vyjel s manželkou do společnosti. Když večer nastupovali do kočáru, byl s mužstvem na zadním nádvoří, ale když se vraceli, stál před strážnicí a měl možnost spatřit ji zblízka. Jenže byla tma a ona měla dlouhý plášť s kapucí zakrývající celou postavu. Tenkrát ho ještě nenapadlo, že by to mohla být ona. A pak už ji nespatřil. Markýz na týden odjel z hradu a markýza zůstala zavřená ve svých pokojích. Z útržků hovorů zachycených z okna vyrozuměl, že je nemocná. Několikrát zahlédl i její komornou – starou ženu jménem Marie, která chodila své paní do vsi pro bylinky. A občas zaslechl zvuky spinetu, které se linuly z otevřených oken dolů na nádvoří. Žádné břinkání, jaké se neslo ze salonu při hodinách markýzových dcer, ale oduševnělá hudba hraná citlivou rukou.


      Pak nastal rozruch s návštěvou markýzina strýce hraběte Lamouche -Fleury, která kapitánovi připomínala bůhvíproč divadlo. Při jeho odjezdu ale opět spatřil markýzu. I když stejně krátce jako předtím. Postavu zahalenou od hlavy až k patě, která vysoko nad nádvořím mává z okna.


      Uvědomil si, že se z jeho pátrání po neznámé stává posedlost a že by s tím měl přestat. Ale to se snadněji řeklo, než udělalo. Vzpomínka na ni se mu zadřela pod kůži silněji, než byl zpočátku ochoten si připustit.


      


      V neděli ráno při nastupování do kočáru čekalo markýzovu rodinu překvapení v podobě kapitána de la Roche ve slavnostní uniformě. Přicválal ze zadního nádvoří, sesedl z koně a uklonil se před dámami.


      „Dovolíte, abych vás doprovodil na mši?“ zeptal se markýze zdvořile.


      Borbolla by ho nejraději odmítl, ale nepodařilo se mu najít žádný důvod. Navíc obě starší dcery byly nadšením bez sebe. Bernardina tvář dostala sytě červenou barvu a Nicoleta vypadala, že každou chvíli omdlí. Jen Céline, která stála za nimi, působila dojmem, že ji kapitánova nabídka spíše znechutila. I proto Borbolla nakonec neochotně kývl.


      „Jak je vám libo, pane.“


      „Možná by pan kapitán mohl cestovat s námi v kočáře,“ napadlo Nicoletu. „Měl by to rozhodně pohodlnější než v sedle.“


      „Vyloučeno,“ řekl Borbolla mrazivě. „Do kočáru se sotva vejdeme my. O pohodlí nemůže být ani řeči. Nebo snad chceš, abych jel na koni já?“


      „Tak jsem to nemyslela, papá,“ zakoktala Nicoleta.


      „Neodvážil bych se přisednout k dámám do kočáru a zabírat již tak stísněný prostor,“ řekl kapitán hladce. „Bude mi potěšením, když budu moci dámy doprovázet jako pouhá stráž.“


      Céline měla jako obvykle malý krajkový závojíček, který jí zakrýval oči. Stříbřitě plavé vlasy schovala pečlivě nakadeřená bílá paruka, přesto si přes hlavu přetáhla kapuci černého hedvábného pláště, který byl v teplém dni zcela zbytečný. Podivil se nad ním i Borbolla, ale ten se musel spokojit s vysvětlením, že má stále zimnici a necítí se dobře.


      Přestože maskování bylo dokonalé, měla Céline nepříjemný pocit, že se jí kapitánův pohled propaluje černým hedvábím až ke tváři.


      Kapitán nabídl rámě všem třem Borbollkám a dvě starší je s chichotáním přijaly. Nastupování do kočáru jim díky tomu trvalo déle než jindy. Nejmladší Lori rámě odmítla a Céline mezitím pomohl do kočáru markýz. Kapitána si přitom změřil ostrým pohledem, který jasně říkal – ruce pryč od mé ženy!


      Jindy by se Céline cítila markýzovým chováním ponížená, dnes za něj byla vděčná.


      Mezi Bernardou a Nicoletou vypukla strkanice, obě se urputně snažily zaujmout místo u okna, vedle něhož cválal kapitán de la Roche. Nakonec se jim podařilo vystrnadit Lori, která se svého sedadla nechtěla vzdát ne kvůli kapitánovi, ale z principu. Obě starší pak vystrkovaly hlavu z okénka tak vytrvale, až jim vítr zcela rozfoukal účesy. Ani jedné to neprospělo a prateta Sofie je ostře napomenula.


      Před kostelem v Sarnaux prožila Céline další horkou chvilku, protože kapitán opět galantně pomáhal dámám z kočáru. Tentokrát přijala rámě i prateta a věnovala kapitánovi jeden ze svých řídkých úsměvů. Vzhledem ke špatným zubům to působilo poněkud strašidelně. Céline by se za jiných okolností možná bavila komickou situací, ale teď jí vůbec nebylo do smíchu. Mši přečkala jako na jehlách a ani jedinkrát nezvedla hlavu. Přestože kapitán zůstal kdesi vzadu mezi ostatními farníky – Borbollu ani nenapadlo pozvat ho do soukromé lavice – stále cítila v zátylku jeho pohled.


      Cestou zpátky se všechno opakovalo a Céline tušila, že takové napětí dlouho nevydrží. Ulevilo se jí až v okamžiku, kdy stoupala po schodech k paláci, zatímco Borbollky ještě koketovaly se svým průvodcem dole u kočáru. Úleva však neměla dlouhého trvání, protože Borbolla, který přisupěl za ní, jí oznámil, že pozval kapitána ke stolu. Jednak se to vzhledem k jeho postavení slušelo, zvlášť teď, kdy Francesco de la Roche udělal první vstřícný krok, jednak nedokázal odolat naléhání dcer, které byly kapitánem doslova posedlé.


      Céline manželovo sdělení vyděsilo, ale Borbolla si naštěstí ničeho nevšiml.


      „Stejně to nejspíš bude k ničemu,“ řekl nečekaně upřímně. „Ten kapitánek je příliš nafoukaný, než aby si vybral některou z nich.“


      Pak, jako by zalitoval vyřčených slov, dodal zhurta: „A vy se snažte chovat jako hostitelka, a ne jako leklá ryba! Snad dokážete udržet konverzaci aspoň na takové úrovni, aby se do ní mohly zapojit i moje dcery a ukázaly se v trochu lepším světle.“


      Pomyslela si, že to není právě snadný úkol, ale to ji trápilo mnohem méně než představa, jak zasedne s kapitánem de la Roche k jednomu stolu. Věděla, že tentokrát by s obligátní výmluvou na nevolnost nemusela uspět, a tak těsně před svými pokoji efektně omdlela. Po celou dobu, co ji Marie křísila čichacími solemi a studenou vodou, Borbolla polohlasně klel.


      „To bylo jen o vlásek,“ řekla Céline, když se markýz konečně vzdálil.


      Komorná na ni pohlédla přes mokré ručníky a lahvičky s čichacími solemi.


      „Tentokrát se madam podařilo vyklouznout, ale co příště? Jednou na to ten kapitán stejně přijde.“


      „Co tím myslíš?“


      „Madam, přece nejsem slepá.“


      „Marie?“


      „Čekala jsem tenkrát na madam na schodech a viděla jsem na bránu i na strážnici.“


      Céline si jen zhluboka povzdechla.


      „A něco takového žena na ženě přece pozná,“ uklouzlo Marii.


      Správně by ji Céline měla pokárat za přílišnou důvěrnost, kterou by si ani dlouholetý služebník neměl k panstvu dovolit, jenže mezi nimi už dávno panovaly zcela jiné vztahy, než by tomu bylo za normálních okolností. Ale něco jiného bylo důvěrné spojenectví proti Borbollovi nebo ukrývání Briana, a něco jiného prozrazení tak intimního tajemství, jakým byla noc s kapitánem de la Roche. Jenže Marie byla její jediný spojenec v Borbollově světě, a kdyby neměla důvěřovat jí...


      „Ale ten kapitán je skutečný fešák,“ řekla Marie s trochou nostalgie v hlase. „Takoví muži se rodí jen u nás na jihu. A jak jsem si všimla, je jich pořád míň.“


      Rozvěsila mokré náčinky a uložila lahvičky s čichacími solemi.


      Céline mlčela.


      „Jenže je to nebezpečné,“ pokračovala komorná. „Muži nemají rádi, když je žena vodí za nos. A ten jeho sluha pořád slídí. Co kdyby...“


      „Nech toho rozumování,“ přerušila ji Céline, „a pojď mě převléknout.


      


      Dámy se konečně zvedly a kapitán Francesco de la Roche mohl vstát od stolu také. Zaplaťbůh! Oběd byl k nepřečkání. A nejen proto, že se ho markýza nezúčastnila. Pochopil to, hned jak zahlédl její prázdnou židli, ale na to, aby vycouval, už bylo pozdě. Konverzace u stolu zoufale vázla, slečny de Borbolla se dokázaly jen chichotat, kloudná věta z nich nevypadla. Působily stejně hloupě jako vesničanky na italském jihu. Bylo tudíž vyloučeno, aby s nimi měla jeho neznámá cokoli společného. To jen jeho bláznivá představa ho zavedla až sem. Už během oběda ji zcela zavrhl. Ne, ta dívka k nim rozhodně nemohla patřit.


      Ale zbavit se společnosti markýzových dcer vůbec nebylo jednoduché. Přemlouvaly ho, aby si s nimi vypil kávu v salonu, nabízely, že ho provedou nově opravenými místnostmi hradu, nebo mu něco zahrají na klavicemballo. Protože nebylo zdvořilé odmítnout úplně všechno, nechal se nakonec přemluvit k návštěvě knihovny.


      „Je to i obrazárna,“ vykládala Nicoleta cestou. „Náš papá pořád sbírá nějaké obrazy a taky se rád nechává portrétovat. Ostatně, uvidíte sám.“


      Doufal, že sbírka nebude příliš rozsáhlá, vtíravá společnost Borbollových dcer mu byla čím dál nepříjemnější. A to všech tří, přestože nejmladší Lori nepronesla za celou dobu ani slovo. Ale měřila si ho pronikavým ostrým pohledem a výraz její buclaté dětské tváře jasně hlásal nepřátelství.


      Markýz zůstal v jídelně, do knihovny se s dívkami vydala jen prateta Sofie.


      Knihovna nebyla zjevně příliš používaná, tmavé vyřezávané police vypadaly jako nákladná dekorace. Polovina knih působila dojmem, že se jich nikdo nikdy nedotkl. Mezi obrazy převládaly rodinné podobizny. Zvlášť markýz měl pro portrétování zřejmě slabost. Na většině obrazů pózoval sám, několikrát se nechal zpodobnit se smečkou loveckých psů, dvakrát na koni a jednou s drobnou, ustaraně vyhlížející ženou. Musela to být jeho první manželka, protože se její tvář objevovala i na obrazech s dětmi. Borbollovy dcery tu byly zvěčněny už od raného dětství, ale kapitán si všiml, že neexistuje žádný portrét, kde by pózovaly společně s otcem. Francesco vůbec nepochyboval, že kdyby měl Borbolla syna, byla by situace zcela jiná. Možná proto zůstaly slečny Borbollovy tak hloupé, markýzovi nejspíš nestálo za to plýtvat prostředky na jejich výchovu. Vždyť to byly jen dcery.


      Ostatní obrazy nestály za řeč. Až na ten poslední. Když ho kapitán spatřil, mimovolně zatajil dech. Byla tady! S popelavě plavými vlasy a zvláštníma modrozelenýma očima. Byla to skutečně ona. Ve zlatem protkávaných šatech se spoustou velmi drahých šperků. A s markýzem. Zřejmě to měl být prestižní portrét, možná dokonce svatební? Důraz byl kladen především na okázalost, bylo to jasné při pohledu na šperky, které byly umně vyvedeny do posledního detailu. Borbolla si určitě přál, aby bylo každému jasné, co všechno si může dovolit. Klenoty, nákladné šaty a mladou krasavici. Malíř nebyl žádný prvotřídní umělec, ale výraz tváře zachytit dokázal. Jeho samolibý i ten její – chladný a odtažitý. Přestože se s markýzem drželi za ruku, nepatřila k němu. A ani patřit nechtěla. To bylo jasné na první pohled. Možná proto visel portrét až na konci galerie, a ne na čelním místě, jak by se slušelo.


      Možná se díval na obraz příliš dlouho, protože slečny zpozorněly.


      „Líbí se vám?“ zeptala se Nicoleta štiplavě.


      „Promiňte, ale netuším, kdo to je,“ odpověděl. V podstatě ani nelhal.


      Ohromeně na sebe pohlédly a pak se rozesmály.


      „No jo,“ řekla Bernarda. „Vždyť ona je poslední dobou pořád zakuklená jako housenka. Nechápu, proč nosí všechny ty závoje a kapuce i v teplých dnech.“


      „Třeba se jí na tváři udělala nějaká ošklivá vyrážka,“ napadlo Nicoletu.


      Znovu se zasmály.


      Francesco de la Roche odtrhl zrak od portrétu a pohlédl na ně.


      „Vy jste ji vážně nikdy neviděl?“ zeptala se Bernarda.


      „Ne.“


      „To je naše nevlastní matka Céline,“ řekla Lori a kapitána překvapilo, jak čistě a melodicky zní její hlas. Bylo to poprvé, co otevřela ústa, a sestry se na ni podívaly, jako by pronesla něco nepatřičného.


      „My to slovo nepoužíváme,“ řekla Bernarda povýšeně.


      „Nikdy!“ dodala Nicoleta.


      Nechápal. „Jaké slovo?“


      „No přece matka,“ procedila Bernarda pohrdavě. „Není to žádná naše matka. Ani nevlastní. Je to jen cizí osoba. Navíc taková hubená bledničková koza.“


      V intonaci jejího hlasu neomylně poznal pratetu Sofii. Ano, proti zavalitým Borbollovým dcerám vypadala štíhlá Céline téměř étericky. Ale nazvat tu vznosnou, dokonale stavěnou ženu hubenou bledničkovou kozou, bylo přece jen moc. Vždyť stačilo, aby si na ni vzpomněl, a palčivý zášleh mu přejel po páteři až do konečků prstů. Díky vyzrazení její pečlivě skrývané totožnosti se vzrušení při vzpomínce znásobilo.


      „Není vám něco?“ zeptala se Nicoleta a Francesco se rychle vzpamatoval.


      „Promiňte, zamyslel jsem se.“


      Uklonil se a dodal: „Děkuji za příjemnou společnost, dámy, ale čas pokročil a já se musím rozloučit. Volají mne povinnosti.“


      Marně ho přemlouvaly, trval na svém.


      Po formálním rozloučení zamířil nejkratší cestou na nádvoří.


      „Zjistíš, které pokoje patří markýze,“ řekl sluhovi Luigimu. „A která jsou její okna. Je mi jedno, jak to uděláš, ale musí to být nenápadně. Rozumíš?“


      „Spolehněte se, pane.“


      Na získání informací nepotřeboval ani hodinu.


      „K jejím pokojům se dá dostat buď zvnitřku starého paláce,“ hlásil mu sluha, „nebo přes ochoz a dřevěné schodiště,“ ukázal směrem vzhůru. „Ve dne je to otevřené jako na jevišti. Dostat se k ní nenápadně lze podle mého názoru jen v noci.“


      „Nikdo se tě na tvůj názor neptal,“ zarazil ho Francesco de la Roche ostře.


      Po sluhově odchodu zaujal takové postavení, aby viděl na označená okna. V teplém dni byla otevřená, občas se v nich mihla tvář staré komorné Marie, ale markýza se neukázala ani jednou. Říkal si, že jeho trpělivost bude nakonec odměněna, ale osud, či spíše vrchní velení, rozhodl jinak.


      Pozdě odpoledne přišel rozkaz, že se má i se svými muži okamžitě přesunout do Combier. Těsně po setmění už projížděl městskou branou. Podle rozkazu se měl v Combier ubytovat a vyčkat dalších pokynů. Připadalo mu to zcela nesmyslné. Ale byl voják a o rozkazech nediskutoval. Přesto jen těžko přemáhal rozladění. Do Sarnaux to měl, co by kamenem dohodil, ale jeho naděje na setkání s markýzou se rozplynuly. Nad ránem přišel rozkaz připojit se k armádě vévody de Broglie a táhnout k německé pevnosti Minden, kterou francouzská armáda dobyla nedávno. Soudilo se, že právě tam chce vévoda Brunšvický svést s Francouzi rozhodující bitvu.
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      Céline s pocitem ulehčení sledovala náhlý odjezd vojáků z hradu. Skrytá za závěsem viděla i kapitána de la Roche, který se ještě v bráně ohlédl. Mohla by přísahat, že jeho pohled směřoval přímo k jejímu oknu. Ustoupila ještě víc do stínu a zůstala na svém místě, dokud nezahlédla vojáky na cestě do Combier. Ulevilo se jí. Jedné starosti se zbavila. Zbývala další, stejně důležitá – prsten s jednorožcem. Přemýšlela, jak nenápadně zjistit, zda je v Borbollově držení. Pořád ještě existovala nepatrná naděje, že vypadl z kočáru na místě potyčky. Pokud ho ale Borbolla sebral, bude ho mít v zamčené truhličce ve své ložnici. Tam ale proniknout nedokázala ani ona, ani komorná Marie. V Borbollově ložnici byla jen několik nocí těsně po svatbě, kdy s ním musela sdílet lože. Když zjistil, že její odpor jen tak nezlomí, přidělil jí pokoje na opačné straně paláce. Nejspíš proto, aby dcery neslyšely zvuky potyčky, její křik a jeho hrubé klení. To, že do jeho soukromých pokojů už neměla přístup, považovala tenkrát za výhodu. Teď se to změnilo. Když zkoumala nejrůznější možnosti, narazila na jedinou osobu, která by jí mohla pomoci. Na Lori. Ale musela jednat rychle a opatrně.


      Slečna Lori byla překvapená, když ji Céline před večeří oslovila.


      „Škoda že vám otec zakázal návštěvu na Fleury. Určitě by se vám tam líbilo.“


      Lori měla chvíli pocit, že se přeslechla. Bylo to snad poprvé, co ji macecha sama oslovila. Nejdřív chtěla předstírat, že neslyšela, a hrdě odejít, ale pak si to rozmyslela. Nabídka na pobyt u hraběte Lamouche-Fleury byla příliš lákavá. A Céline na něj rozhodně měla vliv. Vždyť sem kvůli ní vážil dlouhou cestu, a dokonce s doktorem. Přesto nehodlala jen tak kapitulovat.


      „Proč si myslíte, že by se tam líbilo zrovna mně?“ zeptala se nepřátelsky.


      „Protože na Fleury by se muselo líbit každému,“ usmála se Céline. „Ale vnímavý člověk ocení tamější život mnohem lépe než ten, kdo hledá jen povrchní zábavy.“


      Lori si to musela v duchu ještě jednou zopakovat, aby tomu dokázala uvěřit. Znamená to, že ji Céline považuje za vnímavou? Ale nehodlala kapitulovat hned po prvním výstřelu.


      „Proč to říkáte zrovna mně?“ zeptala se stejně nepřátelsky jako předtím.


      Céline se přinutila k dalšímu úsměvu. „Protože si myslím, že taková jste. Když jsem byla nemocná, jako jediná jste projevila o mě starost. Musím přiznat, že mě to dojalo.“


      Lori ta slova chvíli převalovala v hlavě. Pokud si Céline vyložila její špehování zájmem o svou osobu, nehodlala jí to vyvracet.


      „Ráda bych vám vaši laskavost nějak splatila a jediné, co mě napadá, je právě pobyt na Fleury.“


      „Pochybuju, že se vám podaří otce přesvědčit, aby nás tam pustil.“


      „To máte pravdu, ale já ho přesvědčovat nebudu. To je zcela v moci vás třech. Myslím si, že když budete dost dlouho naléhat, nakonec povolí.“


      „Pak nechápu, jakou roli v tom chcete hrát vy.“


      „Přijmout pozvání na Fleury nestačí, musíte tam také společensky obstát,“ řekla Céline a Lori jen vyvalila oči. Na to dosud vůbec nepomyslela. Její představy života na Fleury nešly dál než k plným tabulím, přepychovým pokojům a výletům v pohodlném kočáře.


      „Na Fleury se schází vybraná společnost, nezapomeňte, že hrabě zastává královský úřad a je obklopený vysoko postavenými lidmi. Setkání s nimi může zcela zásadně změnit vaši budoucnost.“


      Lori byla sice nejmladší z Borbollových dcer a na vdavky dosud nepomýšlela, ale při Célininých slovech okamžitě pochopila. Ano, to by byla cesta, jak uniknout z dosavadního nudného života v ještě nudnějším prostředí.


      „A vy mi chcete pomáhat, abych se dokázala na Fleury prosadit?“


      „Ano.“


      „Proč? Nemáte mě ráda a já nemám ráda vás. To obě dobře víme.“


      „Třeba se to ještě může změnit,“ řekla Céline lehce. „Zatím jsme neměly možnost se poznat. Možná je na čase udělat první krok. Vy jste ho udělala svým zájmem o mě v době nemoci, já ho mohu udělat tím, že vás naučím společenskému chování. To, co vaše prateta Sofie považuje za společenskou výuku, obstojí možná v Sarnaux, ale pro Fleury je zcela nedostačující. Já sama jsem se tyto věci učila celá léta.“


      Lori si ji dál podezíravě měřila. „Nechce se mi věřit, že byste to pro mě dělala z tak nezištných důvodů,“ řekla nakonec.


      Céline chvíli váhala, ale pak řekla upřímně a bez jakéhokoli předstírání:


      „Máte pravdu. Tak nezištné to není. I mně se stýská po Fleury. Po teple Champagne, po zářících světlech, které se v noci odrážejí v hladině řeky Marny. Po hudbě a po básních, které jejich autoři recitují u venkovní tabule za teplých letních nocí. Po divadelních představeních v zámeckém parku, po společnosti, která se neřídí zvukem trubky a vyřvávanými vojenskými povely.“


      Nadechla se a s pohledem upřeným na Lori dokončila: „Nesnáším Sarnaux, jeho studené kamenné komnaty a halasnou vojenskou posádku.“


      Lori si uvědomila, že tak upřímný a důvěrný rozhovor ještě nikdy s nikým nevedla. Starší sestry ji považovaly za mladou a hloupou, a pokud s ní ztratily řeč, tak jen proto, aby ji peskovaly nebo se jí vysmívaly. A prateta Sofie byla stará a omezená osoba, jejíž vnímání světa bylo čistě praktické. Ale v Célininých slovech najednou slyšela touhu po něčem neuchopitelném, co se v jejím okolí vůbec nevyskytovalo – touhu po krásnu. A co víc, před duševním zrakem viděla přesně to, co jí mladá žena popisovala. U tabule pod baldachýnem na trávníku osvětleném pochodněmi sedí společnost naslouchající básníkovi. Z altánku nad řekou se nesou chvějivé tóny strun houslí a viol, do nichž se mísí šumění vody. Opodál pod stromy se na osvětleném jevišti připravují herci k výstupu. Zahrada je plná vůní a barev – od růží přes jasmín až k modrým hortenziím…


      Z nádvoří se břeskně ozvala trubka a přetrhla její snění v půli. Mimovolně pohlédla dolů, kde po šedém dláždění pochodovali vojáci. Za nimi se tyčily zbytky neopravených hradeb, mezi nimiž prosvítala neduživá tráva a pichlavé křoví. Ostrý hlas začal vyřvávat povely a Lori v náhlém popudu zabouchla okno. Všechny zvuky se jí zadusit nepodařilo, trubka byla příliš silná stejně jako kaprálův hlas. Jen dupání vojenských bot už neznělo jako bubnování na poplach, ale jako klapot nesoucí se z dálky.


      V této krátké chvíli nebylo třeba dalších slov. Než se odebraly k večeři, rozhodla se Lori využít všeho, co jí macecha tak nečekaně nabídla. Křehké spojenectví bylo uzavřeno.


      V dalších dnech si obě starší slečny Borbollovy povšimly, že se jich nejmladší straní. Nejprve si myslely, že trucuje, ale pak ke svému úžasu zjistily, že se baví se Céline. To považovaly za zradu. Když si ji vzaly stranou, jen krčila rameny a tvrdila, že je v Sarnaux taková nuda, že občas vezme zavděk i hovorem s nepřítelem.


      Mluvily tak nahlas, že Céline jejich hovor nechtěně vyslechla.


      „Neřeknete jim pravdu?“ zeptala se později Céline.


      „Ne, proč bych měla. Ony mi taky nic neříkají. A pak, nemám je ráda, vysmívají se mi, že jsem tlustá a ošklivá.“


      Céline v poslední chvíli spolkla poznámku, že vypadají všechny stejně. Místo toho pronesla to, co jí v dospívání vštěpovala Adriana:


      „Každá žena může být krásná, když se o to snaží.“


      „Já ne,“ řekla Lori kriticky. „Nenamáhejte se lhát, mám přece zrcadlo.“


      „Každá,“ zdůraznila Céline a tentokrát v tom nebyl ani stín ironie. Poznala mnohem ošklivější dívky, než byla Lori, které s dobrým nalíčením, elegantní parukou a šikovnou švadlenou dokázaly zázraky. Většina z nich měla tak silné charizma, že zcela zastřelo nedokonalosti přírody. Ty ženy byly pokládány za krásné, ačkoli do klasické dokonalosti měly daleko. Ale bylo v nich něco, co společnost dokázala ocenit a co většině mužů připadalo žádoucí. Pohlédla ze strany na Lori. Charizma z ní nevyzařovalo, ale byla mladá. Vzdor nepřehlédnutelné podobě s Borbollou měla proto šanci vymanit se z rodinných okovů. Ty ji strhávaly v lepším případě k průměrnosti, v horším k vulgaritě, která charakterizovala jejího otce a nejstarší sestru.


      „Každá,“ zopakovala ještě jednou a důrazněji.


      „Jenže já nevím, co dělat,“ přiznala Lori. „Pomůžete mi?“


      „Mohu to zkusit.“


      Když viděla, jak se Lori tváří, opravila se. „Udělám to. Pro začátek bude stačit, když se naučíte chodit pěkně rovně. Žádná ohnutá záda a také žádné nízké podpatky do společnosti. Denně budete cvičit chůzi s knihou na hlavě. Třeba v knihovně nebo v tanečním sále.“


      Lori neskrývala zklamání. „To je všechno?“


      „Vůbec ne. Přestanete nosit dětský účes, který vám rozšiřuje obličej, a vyhnete se zeleným šatům.“


      Lori nechápavě pohlédla na své zelené šaty. „Copak barva hraje takovou roli?“


      „Rozhodně. Zcela zásadní. Vám zelená nesluší, vašemu typu dělá našedlou pleť.“


      „A jakou barvu mám nosit?“


      „Žlutou, bledě modrou, červenou. V těch budete zářit.“


      Lori se zamyslela.


      „Také si dáte vytrhat obočí nad kořenem nosu a …“ Odmlčela se a pak dodala důrazně: „A především přestanete v noci mlsat sladkosti.“


      To Lori připadalo jako nejhorší trest. „Musím se vzdát sladkostí?“


      „Nemusíte,“ pokrčila Céline rameny. „Ale pokud chcete vypadat elegantně, uděláte to.“


      Lori se začala mračit.


      „Nemusíte vůbec nic,“ řekla Céline tiše. „Můžete zůstat stejná jako vaše sestry.“


      To pomohlo.


      „Co dál?“ zeptala se Lori.


      „Pak vás naučím základní konverzaci, úklonám a gestům. Jednou budete přijímat hosty ve vlastním salonu, musíte si s tím poradit bez neobratností, rozpaků nebo váhání. To všechno hraje roli.“


      Kdyby se na ni Lori v tu chvíli podívala, spatřila by nepatrný ironický úsměšek. Ona to všechno zvládla dokonale, přesto skončila s Borbollou v Sarnaux. Jednou třeba přijde čas, kdy sdělí Lori, že pouhá společenská dokonalost nestačí. Záleží na štěstí.


      


      Céline překvapilo, jak rychle se Lori dokázala přizpůsobit novým podmínkám. Změny byly patrné už po necelém týdnu. Dříve nahrbená postava se narovnala a dívka tak rázem vypadala vyšší. Komorná Marie nejprve brblala, že nebude sloužit jedné z těch zlomyslných holek, které její paní nikdy neudělaly nic dobrého, ale nakonec se podvolila.


      Lori zase nevěřila, že jí ta zamračená stařena v Célininých službách může nějak prospět, ale Céline ji ujistila, že Marie česala a líčila ty nejurozenější dámy dřív, než se ona vůbec narodila.


      Výsledek byl ohromující. Lorině vzhledu nejvíc prospělo upravené obočí, po němž zcela zmizel dívčin nasupený výraz. Protože ke změnám docházelo postupně, nejprve si jich nikdo nevšiml. Jen prateta Sofie komentovala změnu účesu slovy, že je pro mladou dívku příliš frivolní. Tím Lori utvrdila v přesvědčení, že si počíná dobře.


      Pak si všiml markýz, že si jeho nejmladší už nenakládá vrchovatý talíř jako obvykle, a zeptal se, jestli není nemocná. Když to popřela, pustil to z hlavy. Bernarda s Nicoletou zahleděné samy do sebe, zaregistrovaly změnu jako poslední.


      „Ona zhubla,“ řekla jednoho dne Bernarda udiveně. „A v šatech už skoro nevypadá jako strašák.“


      „Má korzet,“ zjistila Nicoleta. „A začala si pudrovat nos!“


      „Zamilovala se do toho italského kapitána,“ měla okamžitě jasno Bernarda. „Snaží se mi ho vyfouknout.“


      „Tobě určitě,“ odfrkla Nicoleta pohrdavě. „O tebe zatím nezavadil ani pohledem.“


      Pustily se do sebe a prateta Sofie je musela roztrhnout, když si vjely do vlasů.


      


      Sedmý den přikročila Céline ve společenské výuce ke šperkům.


      „Každá urozená dáma se vyzná ve špercích. Je to nutné nejen proto, aby se nestala obětí podvodu. Šperky tvoří podstatnou část movitého jmění a jsou už odpradávna ukazatelem příslušnosti k určité vrstvě. Je nutné vědět, jaké se nosí ke kterým šatům, ke tvaru dekoltu či k jaké příležitosti.“


      „Jenže já žádné skutečné šperky nemám,“ řekla Lori. „Jen pár drobností, spíš cetek. Žádné šperky jsem doteď nepotřebovala.“


      „Jako dítě možná ne, ale teď už rozhodně ano. Brzy budete dospělá žena.“


      „Mám jen křížek, nějaký prsten a náramky.“


      „To nestačí.“


      „Tak co budeme dělat?“


      „Já jsem měla kdysi spoustu krásných šperků,“ řekla Céline opatrně. „Jenže mi je váš otec zabavil a uschoval. Ale to přece víte. Škoda, kdybych je měla po ruce, bylo by to mnohem snadnější.“


      „Vím, kde je schovává,“ řekla Lori bez zaváhání. „Mohla bych je přinést, ale jestli na to přijde, potrestá mě a s pobytem na Fleury se můžu rozloučit.“


      „V tom případě to odložíme až na dobu, kdy nebude doma,“ odpověděla Céline, jako by šlo o naprostou banalitu. Srdce jí přitom bušilo až v krku.


      Borbolla odjel hned následujícího dne. Sice jen do Sarnaux, ale i to stačilo.


      „Přinesu truhličku se šperky,“ řekla Lori.


      „Není náhodou jeho pokoj zamčený?“ vzpomněla si Céline. Měla v živé paměti, že i v krátkém období jejich společného soužití při odchodu zamykal dveře.


      Lori se jen nepatrně ušklíbla. „Nepůjdu dveřmi.“


      Nechala Céline, ať si láme hlavu, a zmizela.


      Když se po chvíli objevila, držela v ruce kovanou truhličku s klíčem v zámku.


      I když byla Céline hodně zvědavá, nezeptala se, kudy Lori do otcova pokoje vnikla. Nechtěla vzbudit podezření, že jí na věci příliš záleží. Proto také nechala na dívce, aby truhličku sama otevřela. Jen co víko odskočilo, spatřila ho. Prsten s jednorožcem ležel úplně nahoře. Musela ho sebrat dřív, než si ho Lori všimne.


      Napřímila se, jako by něco zaslechla. „Mám pocit, že slyším kočár. Vrací se!“


      Lori se vrhla k oknu a Céline popadla prsten. Zastrčila jej hluboko do výstřihu a pocítila přitom takové ulehčení, že se jí až zatočila hlava slabostí. Musela se na chvíli opřít o zeď a zavřít oči. Úkol splnila! Hra, kterou s Lori hrála, byla už zbytečná. Přesto ji musela dovést do konce.


      „Nikdo nepřijel,“ hlásila Lori od okna „Něco se vám zdálo.“


      Vrátila se k truhličce a začala vytahovat šperky jeden po druhém. Většina z nich patřila Céline, některé byly velmi staré. Matka se musela obracet v hrobě z toho, kde skončily.


      Kdybych alespoň některé dostala zpátky, mohla bych si zařídit život úplně jinak, napadlo Céline. Borbolla mi je ukradl, není nic špatného na tom, získat je nazpět. Myslela na to i ve chvílích, kdy radila Lori, k čemu se jednotlivé kousky hodí. Dívka tím byla zjevně okouzlená a Céline to připomnělo její první kroky na Fleury. I ona se tehdy těšila z krásných věcí a představovala si…


      „Myslíte si, že bych si je mohla někdy půjčit?“ zeptala se Lori a přetrhla tak nit Célininých vzpomínek.


      „Na to se musíte zeptat svého otce. Jak vidíte, já už je nevlastním.“


      Znělo to tak trpce, že se Lori zarazila. Macecha pro ni byla odjakživa jen nenáviděným vetřelcem. Teď poprvé ji viděla jinak a najednou si dokázala představit, jak hrozně by se cítila na jejím místě. Přišla by o veškeré bohatství a někdo by se k ní choval tak ponižujícím způsobem, jak to pravidelně předváděl otec.


      Zaskočená vlastními úvahami stáhla náramky, náhrdelník a prsteny a vrátila je do truhličky.


      „Kdyby to bylo na mně, já bych vám je ponechala,“ vyhrkla nečekaně.


      Céline na ni udiveně pohlédla.


      „Děkuji,“ řekla pak vážně.


      Při ukládání šperků si všimla, že v truhličce je i přihrádka plná listin. Nejméně polovina z nich byla opatřená pečetěmi. Ráda by si je prohlédla, v Lořině přítomnosti se však neodvážila.


      Lori odnesla truhličku zpátky do otcova pokoje, aniž ji někdo zahlédl.
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      U večeře byl Borbolla zamlklý a zamračený, jeho dnešní jednání s Angličany u Chesnyho v Sarnaux bylo stejně obtížné jako všechna předešlá. Studení panáci, ulevoval si v duchu. Škrobení a povýšení! Raději bych je zardousil vlastníma rukama, než s nimi jednal. Ale už nemůžu couvnout. A to chtějí, abych dva z nich propašoval nenápadně do hradu. Ale ne jako hosty, prý jako služebnictvo. Jsou padlí na hlavu, myslí si, že tak budou nenápadní. Tu jejich anglickou škrobenost prokoukne i kuchtička nebo nejhloupější lokaj. Co já si jen s nimi počnu.


      Občas myslel na to, že by z dohody s Angličany nejraději vycouval, ze zkušenosti věděl, že mnohem lépe se jedná s Prušáky nebo Hannoverskými, ale od Anglánů už přijal slušnou sumu peněz a oni ho teď tlačili ke zdi. Příčilo se mu jednat s nimi osobně, kdysi na to míval lidi, ale v Sarnaux ho postupně všichni opustili a on byl nucen špinit si ruce sám. Angličané mu dali na vědomí, že víc než informace o vylodění potřebují jeho služby tady, na horké hraniční půdě, kde dochází k velkým přesunům vojsk a kde štáby vyhledávají zimní kvartýr.


      Druhého dne ráno dorazili na obyčejném voze s jedním koněm dva krejčí, kteří se měli dočasně ubytovat na hradě. K jeho údivu se vůbec nechovali jako Angličané, ale pokud mohl soudit podle mluvy, šlo o rodilé Francouze. Vypadali tak obyčejně a věrohodně, že v nikom ze služebnictva ani z hradní posádky nevzbudili podezření. Zabydleli se v jednom z volných pokojů v druhé části paláce, kde rozložili své látky a šicí náčiní. A tam v odloučení pracovali. Občas některý z nich vyjel do města Sarnaux, aby si doplnil zásobu knoflíků či stužek. Několikrát svezli kuchtičky či sluhy mířící na trh a ti si pochvalovali, jací to jsou příjemní a veselí společníci.


      


      Posel vypadal unaveně a jeho oděv byl pokrytý prachem. Odevzdal Borbollovi zapečetěný list, přijal pohár ředěného vína a dychtivě jej vypil.


      Markýz rozlomil pečeť. „Tak Francouzi to u Mindenu prohráli na celé čáře,“ řekl spíš pro sebe než naslouchajícím dcerám a manželce. „Prý se stahují zpátky. To znamená, že prchají.“


      „Třeba se sem vrátí i kapitán de la Roche,“ napadlo Bernardu.


      „Doufám, že ne,“ zavrčel markýz. „Nebyl k ničemu. Ani vojensky, ani společensky.“


      Loupl pohledem po starších dcerách, které se chystaly protestovat. „Už o něm nechci slyšet.“


      Kdyby se v tu chvíli podíval na manželku, zjistil by, že její tvář získala zvláštní, téměř zasněný výraz. Při vzpomínce na kapitána de la Roche doufala, že bitvu u Mindenu přežil. Za jiných okolností by se s ním setkala ráda. Jak plynul čas, vzpomínka na onu zvláštní noc získávala snový nádech. Když si odmyslela nevalný začátek, zůstala milostná hra, na kterou bude moci vzpomínat, až ji Borbolla přinutí, aby ho opět vpustila do ložnice. Zatím se držel stranou, možná ho opravdu odradily její nevolnosti. Netušila, že má Borbolla zcela jiné starosti a plnění manželských povinností prozatím odsunul stranou.


      


      Lori nebyla tak hloupá, za jakou ji všichni, včetně Céline, považovali. Bylo jí jasné, že Céline pokusem o sblížení sleduje nějaký cíl, a pouhá návštěva Fleury to nejspíš nebude. Nedokázala však přijít na to, co macecha zamýšlí. Možná chtěla zpět svoje šperky, možná se toužila zmocnit otcových peněz. Úmyslně jí řekla, že zná i jinou cestu do otcova pokoje, než jsou zamčené dveře, ale ona se nezeptala jakou. Prozradila jí, že nenávidí Sarnaux, to ale nebylo nic zvláštního, Lori ho nenáviděla také, a pokud věděla, ani starší sestry tu nebyly nijak šťastné. Mnohem lépe by jim všem bylo ve městě. Pokud možno v co největším městě. A vůbec nejlepší ze všeho by byla Paříž! Možná má Céline stejný plán a Fleury je jen první zastávkou. Každopádně – nemohla nic ztratit, když s ní bude dál hrát hru na naivní slečnu, co se nemůže dočkat návštěvy u bohatého Célinina strýce. A když se nad tím poctivě zamyslela, bylo spojenectví s macechou nečekaně příjemné. Její rady zabíraly, při pohledu do zrcadla si musela přiznat, že vypadá opravdu lépe. Nerudná komorná Marie jí na Célinin příkaz namíchala jakousi ohavně páchnoucí mastičku na vybělení pih. A ono to zapůsobilo. Poprvé v životě neměla Lori v létě nos a tváře kropenaté jako děvečka ze statku. K tomu jiná barva šatů, jiný účes… Když vycházela naposledy z kostela v Sarnaux, uklonili se před ní dva místní mladíci. To se jí ještě nikdy nestalo a ona se maně otočila, jestli pozdrav nepatří někomu za jejími zády. Obě starší sestry nepokrytě zuřily a doma se do ní pustily jako rozzuřené vosy.


      „Nic si z nich nedělejte,“ řekla jí Céline. „Vytušily ve vás silnou konkurenci.“


      „V čem konkurenci?“


      „Ve všem. Až přijde čas na sňatek, budete první, ony až daleko za vámi.“


      To bylo Lori jasné, otcovy nářky nad tím, že se ty dvě přezrálé staré panny nikdy nevdají, byly nedílnou součástí jejich života. Ale to nevysvětlovalo Célinin změněný postoj. A tak se znovu zeptala:


      „Proč jste se o mě začala zajímat?“


      „Jsem tady už velmi dlouho sama a je mi smutno,“ řekla Céline opatrně. „A pak, ztratila jste příliš brzy matku. Musela jste si připadat osamělá. Vím, jaké to je, byla jsem na tom stejně.“


      Lori do té doby vůbec nenapadlo, že by mohly mít něco společného. Tohle vypadalo jako rozumné vysvětlení. Ale nepřestávala být ve střehu, podezíravost patřila k její povaze.


      Stejně podezíravá však byla komorná Marie, která počínání své paní pozorovala s viditelným nesouhlasem.


      „Nevěřte Lori,“ opakovala vytrvale. „Ta holka vám nikdy neudělala nic dobrého. Vzpomeňte si na všechny ty chcíplé myši v posteli nebo provázky natažené ve tmě přes chodbu. A to, jak vás pronásledovala až do ložnice. Je zlomyslná stejně jako její otec a sestry.“


      „Možná je přece jen o něco lepší. Vždycky se držela trochu stranou.“


      Ale komorná dál vedla svou. „Nebuďte tak důvěřivá! Má zrádné oči. Až to budete nejmíň čekat, vrazí vám nůž do zad.“
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      Horké válečné léto roku 1759 spělo ke svému vrcholu. Zatímco na polích sklízeli úrodu, po silnicích a cestách pochodovala zdecimovaná francouzská vojska stahující se do bezpečí. Tento rok byl pro francouzské království vojenskou katastrofou. Válka trvala příliš dlouho, pro ožebračenou zemi už nebylo důležité, zda byla poslední bitva vyhraná či prohraná. Nákladné byly obě. Vesnice vypadaly jako vydrancované, marně se rolníci snažili ukrývat zásoby, zvířata, píci. Už dávno nezáleželo ani na tom, zda krajem táhly oddíly nepřítele nebo spojenců. Výsledek byl stejný. Co nezrekvírovali jedni, to pobrali druzí.


      Když se v polovině srpna rozkřiklo, že se blíží nepřátelé, sebrali obyvatelé vesnice v podhradí všechno, co mělo ještě nějakou cenu, a spěchali se ukrýt na hrad. Céline z okna viděla všechno to lidské hemžení na druhém nádvoří a od božího rána slyšela směs zvuků sestávající z pokřikujících hlasů, kvokání, mečení, bučení a ržání. Venkované se původně utábořili blíž paláci – přímo mezi donjonem a zdí polorozbořené kaple, kde by se v případě deště mohli ukrýt. Borbolla však poslal sluhy, aby je vykázali na nechráněné prostranství u protější hradby, kde na ně bylo odevšad vidět.


      Zatímco druhé nádvoří bylo plné lidí, vypadalo první jako bez života. Zbrojnice a strážnice působily opuštěně, neboť polovina mužstva odtáhla do boje. Na hradě zůstala jen nezbytně nutná posádka s velitelem, který trpěl ustavičným strachem, že dojde i na něho a bude muset opustit své teplé místečko. Představa, že se nechá rozsekat na bitevním poli pro krále a Francii, se mu vůbec nezamlouvala. Téměř každý večer se proto opíjel, aby zahnal noční můry. Brána teď byla neustále zavřená i ve dne, otvírala se jen domácím lidem a poslům, kteří se prokázali královským glejtem nebo pečetí některého z vrchních velitelů. Na obvyklou zábavu či dokonce na návštěvu slečen ze salonu madam Rosiny nemohlo být ani pomyšlení.


      


      V posledních dnech pociťovala Céline vzrůstající neklid, který se projevoval bušením srdce, bolestmi hlavy, nevolností a závratěmi. Už dávno měl přijít dopis od Briana nebo alespoň od Viléma. Slíbili, že dají vědět, jak se vyvíjí Brianův zdravotní stav. Protože nenapsali, obávala se komplikací. Sama odeslala na Fleury list, v němž Brianovi sdělovala, že získala zpátky prsten, a Marie se postarala, aby se dopis v pořádku dostal na stanici královské pošty.


      Stále silnější napětí panovalo i na hradě, jako by Céline měla schopnost přenášet své pocity i na ostatní. Markýz se utrhoval na všechny víc než jindy, Bernarda s Nicoletou vystřelovaly otrávené šípy zlých slov a podmračená prateta Sofie vypadala jako starý výr číhající na kořist. Služebnictvo bylo vylekané. Ti, kteří neměli zprávy o svých blízkých, obávali se nejhoršího, neboť téměř denně vídali na obzoru sloupy dýmu. Byl to smutný pohled, neboť každé takové znamení ohlašovalo, že nějaká vesnice nebo alespoň její část lehla popelem. Za poslední léta se všichni už setkali s rabováním, znásilňováním a zabíjením. Nic nepomohlo, že velitelé vydali rozkaz, aby byly vesnice ušetřeny. Krajem táhlo tolik zběhů a marodérů4, že si před nimi nikdo nemohl být jist ani majetkem, ani životem.


      
        4 Vojáci lehce ranění nebo předstírající zranění, nestačí své jednotce, proto postupují pomalu v jejích stopách a cestou loupí a rabují – pozn. aut.

      


      


      Céline se přistihla, že se během dne stále dívá k bráně, aby se ujistila, že je bezpečně zavřená. Za dobu, po kterou žila v Sarnaux, se ještě nikdy nepřítel nedostal tak blízko jako teď. Občas si přála, aby se vrátil kapitán de la Roche se svou eskadronou, pod jejich ochranou by se cítila mnohem bezpečněji.


      


      Druhý den po příchodu vesničanů na hrad se konečně ochladilo. Odpoledne přineslo lehký déšť, před nímž se především ženy a děti znovu chtěly ukrýt do polorozbořené kaple. Rozzlobený markýz je stejně jako poprvé nechal vyhnat sluhy na opačnou stranu nádvoří, která nenabízela žádnou ochranu před deštěm. Část vesničanů se proto uchýlila s dobytkem až na parkán, kde dosud odolávaly zubu času přístřešky, kdysi sloužící strážím. Bylo to odlehlé místo, neposkytující téměř žádné bezpečí, neboť hradby v těch místech byly už silně poškozené. Zbytek, hlavně ženy s malými dětmi, zůstal na mnohem bezpečnějším zadním nádvoří. Matky vytvořily z plachet a houní provizorní přístřešky, zpod nichž za deště vykukovaly dětské hlavičky. Céline vyhlížející z okna nemohla pochopit markýzův zákaz vstupu do kaple. Vždyť to byla poničená a navíc odsvěcená stavba, která neměla pro nikoho, dokonce ani pro církev žádný význam. Proč markýz sveřepě trval na tom, že ani malé děti nesmí dovnitř, dalo se jen stěží pochopit.


      Ochlazení, které déšť přinesl, zmírnilo alespoň napětí u stolu a večeře se toho dne obešla bez hádek a zlomyslností. Během jídla markýz přijal dalšího posla se spěšným listem, nečekal, až ostatní dojedí, a okamžitě rozlomil pečeť. Při čtení jeho tvář rudla rozčilením, takže to Nicoleta nevydržela a zeptala se přímo: „Stalo se něco zlého? Zase nějaká válečná katastrofa?“


      „Ne,“ utrhl se na ni. „Jen nás v příštích dnech poctí návštěvou vysocí vojenští hodnostáři.“


      „Důstojníci?“ ožila Bernarda.


      „Ubytují se tu?“ zeptala se téměř současně Nicoleta.


      Zamračil se. „Nepřijede nikdo, koho byste mohly zajímat. Řekl jsem hodnostáři. Ne poručíci, kapitánci nebo sedmnáctiletí plukovníci. Tohle jsou generálové. Možná dokonce i maršálové! A já jim musím zajistit slušné pokoje, dostatek jídla, vína a zábavy.“


      Bernarda s Nicoletou na sebe vyjeveně pohlédly. Tak vznešená návštěva na hrad ještě nezavítala. Velitel posádky jim sice vyprávěl, že na začátku války pobývali na Sarnaux vrchní velitelé zcela běžně, ale za rok a půl, který tu strávily ony, nespatřily ani koutkem oka jediného důstojníka. Co na tom, že je otec příkře odbyl, ony si v duchu už malovaly slavnostní tabule, večírky, hudbu a tanec.


      „A přijedou brzy?“ zeptala se Nicoleta nedočkavě.


      „To nevím. Můžou tu být za dva tři dny nebo až za týden nebo si to jednoduše rozmyslí. Ale já se na ně připravit musím.“


      Starší sestry si vyměnily významné pohledy. Bernardin široký obličej se rozzářil jako měsíc a Nicoleta se začala nervózně chichotat.


      „Koukejte se uklidnit,“ houkl na ně. „A marš spát! Hned!“


      Uraženě se zvedly a odešly, následovány Lori a pratetou Sofií. Céline, která odcházela hned po nich, ještě zahlédla, jak si to markýz rázuje do druhého patra k místnostem, kde ubytoval své krejčí. Říkala si, že myslet v takovou chvíli na nové kalhoty je přinejmenším zvláštní. Jakmile jí však zmizel z očí, zapomněla na něj.


      Borbollovy starší dcery nedokázaly usnout jako obvykle. Novinka, kterou jim sdělil otec, byla natolik zajímavá, že spolehlivě zaháněla spánek. V jejich pokojích se svítilo ještě o půlnoci.
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      Ani Céline nedokázala té noci usnout. Zpráva o příjezdu vysokých důstojníků na ni sice nepůsobila tak jako na Bernardu s Nicoletou, ale spánek se jí přesto vyhýbal. Její pokoje byly jako jediné obrácené na jih, tudíž mnohem víc vystavené srpnovému slunci. Ložnice si dosud podržela horko minulých dní, a tak Céline nakonec vstala a šla se nadýchat čerstvého vzduchu k otevřenému oknu.


      Po dešti se vyjasnilo, noc byla světlá, takže si v první chvíli vůbec neuvědomila, že nádvoří je podivně temné a tiché. Žádná pochodeň u brány ani před strážnicí, žádné kroky hlídek na kamenném chodníčku nad hradbami. Přesto dole zahlédla nějaký pohyb. Snažila se proniknout očima husté šero, ale bez světel pochodní neviděla nic než šedavé stíny na tmavém dláždění. Právě když si říkala, že je to hodně divné, zaslechla tichý skřípavý zvuk. Od jisté noci si ho pamatovala naprosto přesně. S oním nepatrným skřípěním se otevírala malá dvířka v hradní bráně. Silně jí to připomnělo okamžiky, kdy velitel pašoval do hradu povětrné ženštiny. Ale nemusela mít vojenský výcvik, aby věděla, že něco takového by ani sebehloupější velitel neriskoval v době zvýšené válečné pohotovosti. Kdo se tedy mohl plížit do hradu uprostřed noci bez stráží a potmě? Právě si říkala, že by měla někoho upozornit, když zdola zaslechla zaúpění následované zdušeným výkřikem. Po něm se ozval třesk kovu o kámen, jak někomu vypadla šavle z ruky a odrazila se od dláždění. V příštím okamžiku se otevřely dveře strážnice a do nádvoří se vylil proud světla.


      Céline k svému ohromení spatřila, že prostranství u brány je plné vojáků. A další přicházeli. Jeden po druhém se tiše protahoval otevřenou brankou, vedle níž ležela dvě nehybná těla. Jenže nově příchozí nebyli Francouzi. Viděla už dost uniforem, aby pochopila, že do hradu pronikl nepřítel. Než si rozmyslela, co udělá, ozval se zdola křik:


      „Poplach! Zrada! Poplach! Do zbraně!“


      Padl výstřel a po něm další. Útočníci byli prozrazeni, už se nemuseli skrývat. Zazněly ostré povely v němčině následované chroptěním umírajících. Během nepatrné chvilky se noční klid změnil v chaos.


      Ozvěna výstřelů dolehla až na druhé nádvoří, kde se začali budit vesničané. Ozvaly se vyděšené ženské výkřiky následované dětským pláčem.


      Céline v prvním popudu odskočila od okna a rozběhla se ke dveřím. Marie se ji pokusila zadržet.


      „Proboha, kam to běžíte?“


      „Musím dolů. Jsou tam ženy a děti a do hradu se dostal nepřítel.“


      Marie se s rozpřaženýma rukama postavila před zavřené dveře.


      „Jedině přes mou mrtvolu, madam.“


      „Říkám ti, dole jsou cizí vojáci.“


      „No a co? Chcete se snad s nimi prát?“


      Absurdnost otázky Céline přece jen na chvíli zastavila.


      „Marie, na druhém nádvoří je spousta dětí, musíme je dostat do bezpečí. Nemůžeme je nechat smrti napospas.“


      „Ale nesmíte riskovat vlastní život,“ vykřikla Marie zoufale. Jenže Céline ji už neposlouchala. Rozrazila dveře a bosá vyběhla na ochoz. Nemohla se dát po hlavním schodišti spojujícím kamenný palác s prvním nádvořím, neboť tam zuřil boj, ale musela přes dřevěný můstek do donjonu, jeho vnitřním schodištěm do prvního patra a odsud po vnějších schodech na druhé nádvoří. Vnější schody byly ve špatném stavu, protože se už dávno nepoužívaly, ale vedly přímo k provizornímu táboru, odkud se ozýval dětský pláč.


      Chvíli zápolila se závorou, ale nakonec se jí podařilo dveře otevřít. Naskytl se jí pohled na plačící a zmateně pobíhající ženy. Většina z nich držela v náručí dítě, některé se pokoušely sbalit nejnutnější věci. Scénu ozařovalo skomírající ohniště mezi provizorními přístřešky.


      „Sem!“ vykřikla Céline naléhavě. „Rychle sem!“


      Nejprve ji ve vřavě neslyšely. Pak ji jedna z žen zahlédla a se dvěma malými dětmi v náručí se rozběhla přímo k ní.


      „Sem ke mně!“


      Céline se snažila překřičet sílící vřavu. Koutkem oka zahlédla, jak se v průchodu mezi prvním a druhým nádvořím objevila zář pochodně. Čas na záchranu se krátil.


      „Pospěšte si! Sem ke mně!“


      Konečně si jí všimly i ostatní ženy a v houfu se rozběhly k ní. Otevřela dveře donjonu dokořán a postrkovala je dovnitř. „Po točitých schodech nahoru. Utíkejte!“


      Některé se zoufale ohlížely. „Ale naši muži…“


      „Nemůžeme na ně čekat. Není čas. Pomůžou si.“


      „Je tu tma,“ zanaříkal kdosi a vzápětí se ozvala dutá rána. Jedna z žen upadla na schodech a srazila další spěchající.


      „Utíkejte nahoru, tam už uvidíte světlo,“ pobízela je Céline.


      Než za poslední ženou zavřela dveře, spatřila, jak s loučemi v ruce vbíhají do nádvoří cizí vojáci. Zastrčila závoru a zády se opřela o dveře. Nohy jí zeslábly tak, že se na nich sotva udržela. Ale nemohla odpočívat dlouho, ze schodů nad sebou slyšela zmatené hlasy a pláč. Ženy musely být vyděšené k smrti, o dětech ani nemluvě.


      Vydala se potmě nahoru, aby je uklidnila. Proplétala se mezi vzlykajícími ženami, cítila jejich pot čpící strachem a uvědomila si, že tohle je teprve začátek. Neměla ani ponětí, co dělat dál. Podlehla jen prvnímu impulzu – dostat do bezpečí nejvíce zranitelné.


      Dorazila až nahoru na můstek, kam už vystoupily první zachráněné. S děsem v očích teď shlížely dolů na nádvoří, kde ve světle pochodní dosud zuřil boj mezi obránci hradu a nepřítelem. Malá hradní posádka neměla proti vetřelcům žádnou šanci. Francouzi jeden po druhém podléhali přesile, poslední čtyři se vzdali. Jejich velitele nikde neviděla, později se dověděla, že ho zabili ve spánku. Byl tak opilý, že ho neprobudil ani hluk šarvátky.


      Při pohledu na bitku začaly některé ženy opět naříkat.


      „Tiše!“ okřikla je Céline. „A uklidněte děti, ať nás neprozradí!“


      Znělo to tak rozhodně, že okamžitě umlkly a během chvíle uklidnily i plačící nemluvňata.


      Světlo pochodní na můstek téměř nedopadalo, jeho odlesk však stačil na to, aby si Céline mohla prohlédnout tváře zachráněných. Menší děti se držely matek za sukně, některé si utíraly slzy. Větší děti stály opodál. Neplakaly. Útěk nezažily poprvé, válka trvala už tři roky. Ale hrad býval pro vesnici odjakživa bezpečným útočištěm. Změnilo se to až dnes. Z dětských očí hleděla nejistota, strach… a zvědavost. Když se podívala na jejich matky, spatřila totéž. Mlčky si ji prohlížely, žádná se neodvážila promluvit. Mlčení se protahovalo. Pak se konečně odhodlala nejstarší z nich a zeptala se:


      „Kdopak jsi, děvče?“


      Teprve teď si Céline uvědomila, že ji neznají. Vídaly ji z dálky v kočáře se závojíčkem a kloboukem, nikdy zblízka. Teď tu stála před nimi v noční košili, bosá, udýchaná a stejně vyplašená jako ony.


      „Tak kdo jsi?“ opakovala stará žena. „Vděčíme ti za život. Bůh ti za to žehnej. Ale nikdy jsem tě tu neviděla. Jsi nová služebná?“


      Žena stojící vedle Céline se dotkla rukou její noční košile a promnula ji v prstech.


      „Služebná v hedvábí?“ pronesla pochybovačně. „Takovou košili může mít leda některá z markýzových dcer.“


      Jakmile to vyslovila, ženy couvly a těsný kruh kolem Céline povolil. Jen ta odvážná, co se nebála sáhnout na košili, zůstala na místě a bez ostychu si ji prohlížela.


      „To není žádná z nich,“ pronesla nahlas. „Já je dobře znám. Často je vídám, když přivážíme na hrad zásoby.“


      „Tak kdo jsi?“ opakovala stará žena. Přistoupila až k Céline a zblízka se jí podívala do tváře. Když se jejich pohledy střetly, v obličeji stařeny se objevilo překvapení. Couvla.


      „Můj bože,“ zašeptala. „Ty oči. Slyšela jsem o nich. Oči v barvě moře…“


      „Jsem Céline de Monneret,“ řekla nahlas. Úmyslně nevyslovila Borbollovo jméno.


      „Markýza,“ zašeptal kdosi vzadu. „To je sama markýza.“


      Znovu couvly a rychle se ukláněly. „Milosti…“


      „Na hrad se dostal nepřítel,“ řekla, jak nejklidněji dovedla. „Ať už zamýšlí cokoli, tady jsme před ním v bezpečí. Zatím. Palác se dá uzavřít bránou stejně jako tahle věž. Někdo ji už určitě zavřel…“


      Znovu nahlédla do nádvoří a k svému úžasu spatřila markýze, jak s pochodní v ruce stojí nahoře na ochozu. Brána spojující schodiště a ochoz s palácem byla otevřená dokořán.


      „Zůstaňte tady,“ šeptla. „Půjdu se podívat, co se děje.“


      Přeběhla můstek spojující donjon s palácem a chodbou zamířila na ochoz. Cestou minula otevřené dveře svého pokoje.


      Markýz už na ochozu nestál, spatřila ho, jak s pochodní v ruce sestupuje na nádvoří vstříc nepřátelským vojákům. Až nahoru slyšela, s jakým nadšením ho pozdravují. I kdyby dosud netušila nic o jeho zradě, tohle byl přesvědčivý důkaz.


      Jeden z cizích vojáků právě s pomocí jakéhosi civilisty zavíral bránu a upevňoval na ni břevno. K Célininu překvapení byl tím civilistou markýzův nový krejčí. Později se dověděla, že to byl právě on, kdo zabil stráž a vpustil nepřátelské vojáky do hradu. Posádka se dala snadno ošálit, vojáci ho znali jako příjemného člověka, který s nimi denně žertoval. Jeho poslední žert jim přinesl smrt.


      Céline příliš nezaváhala. Ještě než markýz sešel dolů na nádvoří, začala zavírat těžká palácová vrata. Musela napnout všechny síly, neboť na takovou práci jedny ruce nestačily. V dávných dobách, kdy vrata ještě plnila obrannou funkci, je zcela určitě zavíraly stráže – každé křídlo vrat jeden voják. Možná dva. Až do dnešního dne vídávala vrata pouze otevřená a teď ji napadlo, zda se vůbec dají zavřít. Možná jsou jen dekorací, artefaktem starých časů…


      Znovu napnula síly a těžké křídlo vrat se začalo zavírat. Pronikavé skřípění, které přitom vydávalo, dolehlo až na nádvoří. Markýz zvedl hlavu a vzápětí vztekle zařval. Otočil se na patě a rozběhl vzhůru. Několik nepřátelských vojáků ho následovalo.


      Céline zrychlila. Srdce jí tlouklo až v krku, neboť věděla, že jestli nestihne vrata zavřít včas, bude to její konec. Prozrazený markýz ji určitě šetřit nebude.


      Dusot blížících se vysokých bot jí svíral hrdlo strachem. Byla příliš pomalá, možná dokáže zavřít polovinu vrat, ale tu druhou rozhodně ne. Ve chvíli, kdy přemýšlela, jestli by nebylo lepší utéct a opevnit se před vojáky přímo v donjonu, opřely se o druhé křídlo vrat další dva páry rukou. To komorná Marie a jedna ze zachráněných žen jí přispěchaly na pomoc.


      Úlevou vydechla tak hlasitě, že to znělo spíš jako vzlyknutí. „Díky bohu.“


      Přirazily vrata v okamžiku, kdy se do nich z druhé strany markýz plnou vahou opřel.


      „Nasaďte závoru!“ křikla Céline. „Rychle!“


      Závora zapadla těsně předtím, než na vrata zaútočili dorazivší vojáci.


      Zuřivé bušení násobené ozvěnou kamenných chodeb se rozléhalo celým palácem. Tři udýchané ženy na sebe pohlédly s vítězným leskem v očích. Dokázaly to.


      Jejich radost však neměla dlouhého trvání. V ohybu chodby se objevil běžící muž, v němž Céline s Marií poznaly druhého krejčího. V jedné ruce držel pochodeň a v druhé pistoli.


      „Okamžitě otevřete!“ křičel.


      „Ne!“


      „Zastřelím vás.“


      „Co si to dovoluješ, krejčíku?“ osopila se na něho Marie. „Kde bereš drzost ohrožovat paní markýzu.“


      Pokud čekala, že Célinin titul udělá na muže s pistolí dojem, přepočítala se.


      „Já vím, kdo to je,“ ušklíbl se. „A zastřelím ji stejně snadno jako tebe.“


      „Není to žádný krejčí, je to obyčejný zrádce,“ řekla Céline a samotnou ji překvapilo, jak klidně její hlas zní. „Ten druhý vpustil do hradu nepřítele a zavinil smrt našich stráží.“


      Marie na ni zděšeně pohlédla.


      „A já zabiju vás, jestli okamžitě nesundáte tu závoru,“ zařval muž vztekle. „A váhat nebudu!“


      Ženy couvly. Céline cítila vzrůstající zlost, která zahnala i strach. Dobře věděla, že zavřená vrata jim dávají ohromnou výhodu. Nepříteli nebylo obsazení hradního nádvoří k ničemu, pokud neměl pod kontrolou obě strategické budovy – palác a donjon. Zavřená vrata představovala nepřekonatelnou překážku, díky níž tři slabé ženy dokázaly udržet v šachu zrádného markýze i s celým nepřátelským oddílem.


      Sevření kolem Célinina hrdla povolilo.


      „Máš jen jednu ránu, zrádce,“ řekla pohrdavě. „Jakmile zastřelíš první z nás, druhé dvě tě zabijí. Navíc se ti třese ruka a nejspíš vůbec netrefíš.“


      Obě ženy na ni vyděšeně pohlédly, neboť nechápaly, kde se v ní bere tak šílená odvaha. Ani jedna z nich by nikoho zabít nedokázala. Rozhodně ne holýma rukama.


      Muž se pohrdavě zasmál a vytáhl z holínky nůž.


      „I kdybych netrefil, podříznu vás jako kuřata. Tak hybaj a závoru dolů!“


      Céline nebyla šílená, její odvahu posiloval stín, který se objevil v přítmí za mužovými zády. Zář pochodně ji sice oslepovala, přesto se nemohla mýlit. Někdo se jim blížil na pomoc.


      „Nebo mě můžete zkusit rovnou zabít,“ zasmál se muž pohrdavě.


      Zvedl pistoli a namířil ji zblízka Céline na hlavu. Nic víc však udělat nestačil.


      Stín za jeho zády se rozmáchl a falešný krejčí padl k zemi jako podťatý. Pistole i pochodeň mu vypadly z ruky a snop jisker se rozsypal po kamenném dláždění.


      Céline s úžasem zjistila, že jejich zachráncem je asi desetiletý chlapec. Jako zbraň použil kovový držák na pochodně, který obvykle stával vzadu v chodbě.


      „Jakube!“ vykřikla žena vedle ní zděšeně „Řekla jsem ti, že máš zůstat na místě. Nařežu ti, co se do tebe vejde.“


      „Vždyť nám zachránil život,“ mírnila ji Céline. „Je to velice odvážný chlapec.“


      Musela zvýšit hlas, protože zuřivé bušení na vrata zesílilo. Rámus byl tak ohlušující, jako by se z druhé strany pokoušela dostat do paláce celá armáda.


      „Hýbe se,“ řekl kluk a špičkou nohy šťouchl do falešného krejčího.


      Muž se začal zvedat, ale kluk na nic nečekal a znovu ho stojanem praštil do hlavy.


      „Mám ho dorazit, Milosti?“ zeptal se, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.


      „Proboha ne,“ zarazila ho Céline. Když se však otočila dozadu, vyčetla z pohledu obou žen nesouhlas. Chlapcova matka i komorná Marie by na hochovu otázku odpověděly kladně. V čase války měl život zrádce nulovou hodnotu.


      „Svážeme ho,“ řekla Céline pevně. „Zabíjet se nebude. A kdo ví, třeba má ten člověk nějaké informace, které nám mohou prospět. Marie, přines šňůru, a ty, Jakube, seber pistoli a podej mi ji.“


      „Vaše Milost umí střílet?“ zeptala se žena.


      „Ano.“


      „To je dobře.“


      Žena se snažila překřičet rámus působený bušením. „Co budeme dělat dál, madam?“


      „Musíme poslat pro pomoc,“ řekla Céline, ale znělo to hodně rozpačitě. „Zatím jsme tady v bezpečí, ale nevím, jak dlouho se udržíme.“


      „Jinudy se sem dostat nemůžou?“ zeptala se žena. „Co třeba přes kuchyň?“


      „Ne,“ zavrtěla Céline hlavou. „Tohle je starý palác, zcela oddělený od ostatních budov. Od kuchyně taky.“


      Alespoň nějakou výhodu ten křižácký hrad má, říkala si v duchu. Alespoň tuhle jedinou… V té chvíli si vůbec neuvědomila, že to ale znamená, že nemají ani potraviny, ani vodu. Dva tucty žen a dětí v obleženém kamenném domě bez zásob…


      „Musíme poslat pro pomoc.“


      Ta slova jako by pořád visela ve vzduchu. Vyslovit je bylo snadné, ale k provedení to nestačilo. Neměla koho poslat, v celém paláci nezůstal jediný muž. Byla tu jen ona, Borbollky s pratetou Sofií, zachráněné ženy a – chlapec. Právě s Mariinou pomocí svazoval bezvědomého krejčího a počínal si přitom tak zručně, jako by to nedělal poprvé. Napadlo ji, že v tísni by možná i chlapec stačil. Vždyť nejde o dlouhou cestu, ti vysocí vojenští velitelé, o nichž dnes mluvil Borbolla, jsou údajně dost blízko.


      Chlapec, jako by dokázal číst myšlenky, se v tu chvíli napřímil.


      „Mohl bych dojet pro pomoc, Milosti.“


      „Jakube!“ okřikla ho matka „Nezatěžuj Její Milost takovými hloupostmi.“


      „Vím, jak se tajně dostat z hradu.“


      „Vždyť se nedostaneš ani odsud z paláce,“ snažila se ho mírnit matka, ale chlapec se nedal.


      „Přivedu pomoc.“


      „Na to bys ale potřeboval koně,“ řekla Céline pomalu. Ještě pořád váhala.


      „Ukradnu ho,“ prohlásil hoch.


      Matka se vyděsila. „Proboha, to nemůžeš. Za krádež koně za války je jistá smrt.“


      Jakub se zamračil. „Ukradli naše koně už dvakrát. Já si teď jen jednoho vezmu zpátky.“


      „Nemůžeš tolik riskovat.“


      „Nechali je někde venku, protože do hradu přišli pěšky,“ řekl chlapec. „Najít je nebude těžké. Budou slyšet a také cítit už na dálku. A je horko, budou potřebovat vodu. Možná jsou přímo u nás ve vsi. U některé studny...“


      Céline si v duchu říkala, že to dítě uvažuje mnohem logičtěji než leckterý dospělý. Jakub měl bystrou hlavu, určitě by dokázal splnit jednoduchý úkol.


      „Bože, ochraňuj nás,“ zalomila žena rukama. „Kéž by tu tak byl tvůj otec! Ten by měl větší šanci.“


      Céline si uvědomila, že na muže vzadu na parkánu docela zapomněla. Mohla jen doufat, že zaslechli hluk a včas se ukryli. Pokud ovšem nechtěli zachraňovat zbylý dobytek a nezůstali s ním… Možná na to myslela i chlapcova matka, protože se pokřižovala a její rty začaly šeptat modlitbu.


      „Ať vás ochraňuje Bůh!“ dokončila třesoucím se hlasem.


      „Já projdu i tam, kde by otec neprošel,“ nedal se odbýt kluk.


      „Kolik je ti let, Jakube?“ zeptala se Céline.


      Začal počítat na prstech.


      „Jedenáct,“ předešla ho matka. „Je to ještě dítě. Padne do rukou nepříteli a ten ho bez milosti zabije.“


      „Vůbec mě neuvidí,“ zamračil se kluk. „Znám tajnou cestičku v místě, kde je hradba povalená. Je tam husté křoví, dospělý by se tam neprotáhl, ale já jo.“


      „Za konírnou?“ vzpomněla si Céline na popis cesty, kterou dostala od Briana.


      „Ne, za kaplí. Ukážu vám to.“


      Spoutaného a omráčeného krejčího nechaly ležet na zemi a všechny tři spěchaly za chlapcem na ochoz. Neustávající bušení na vrata ignorovaly.


      Ani jedna si nevšimla postavy napůl skryté za dveřmi k obytným místnostem.


      Když zmizely v zákrutu chodby, vystoupila z úkrytu Lori a tiše se vydala za nimi.
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      Brian de Monneret vyrazil na cestu pozdě. Nebo alespoň později, než původně zamýšlel. Vilém se ho snažil zdržet na Fleury s poukazem na to, že není dosud zdravý, ale mladík už neměl stání. Zranění na boku a stehně se mu zahojilo, jen zlomená žebra ještě pobolívala. A jak ze zkušenosti věděl, ještě nejméně dva týdny bolet budou. Ale tak drobná nepříjemnost ho nemohla zarazit.


      Jeho odjezd urychlil i dopis, který mu z Anglie přivezl Pierre. Ten úspěšně zvládl jeho roli a převezl přes kanál zprávu spiklenců. Budou očekávat vylodění Francouzů na určených místech. Na smluvené znamení zneškodní hlídky, sundají řetězy uzavírající v noci řeku a umožní francouzským lodím vplout do přístavu. Součástí listu byla i zpráva s popisem cesty markýze Borbolly do Calais a jména Angličanů, s nimiž jednal. Byl to jasný důkaz markýzovy zrady a Brian věděl, že to v době připravované invaze může stát markýze krk. A nejen jeho. Váhal s odesláním, promýšlel možnosti, jak zcela vynechat Céline. Nesmí být spojovaná s markýzovou zradou. Musí zůstat zcela mimo. Nakonec požádal Pierra, aby místo něj doručil dopis až na ministerstvo války. Sám se přes Vilémovy protesty rozhodl odjet do Sarnaux, aby se postaral o Céline. Jak ubíhal čas, měl stále silnější pocit, že jí hrozí bezprostřední nebezpečí. Pocity strachu zvyšovalo i to, že jí po svém příjezdu na Fleury poslal dva dopisy, maskované jako zprávy od Viléma, v nichž jí sděloval, že se teta Briana uzdravuje. Ani na jeden neodpověděla. Marně mu Vilém opakoval, že to nic neznamená, že ve válečné době se mohou dopisy snadno ztratit. Brian byl hluchý i k Vilémovým argumentům, že vyrazit do válečné oblasti bez průvodního listu je hazard nejvyššího stupně.


      „Nemáš jediný doklad opatřený pečetí, nemáš dokonce ani ten prsten, který všichni velitelé údajně znají, nemůžeš prokázat, ke které straně patříš. Samotný jezdec bez dokladů bude podezřelý všem bez rozdílu. Zbytečně riskuješ život. Nevezeš žádné naléhavé zprávy, které by tě nutily jet do válečné zóny. Ani princ de Soubis tě v případě prozrazení nedokáže ochránit. A vůbec nemáš tušení, jak vypadá situace kolem Sarnaux. Tvé sestře samozřejmě nic nehrozí, je bezpečně ukrytá za hradbami. Já jsem první, kdo by jí spěchal na pomoc, kdybych měl pocit, že je v ohrožení.“


      „Sám jsem zpečetil rozsudek nad Borbollou,“ odporoval mu Brian. „Nikdo nemůže zaručit, že nějaký horlivý úředník nebo zbrklý voják toužící po povýšení nevztáhne markýzovu vinu i na ni. Mohou ji zatknout spolu s ním. Mohou jí ublížit. Bude pro ně jen manželka zrádce. Jakou cenu bude mít její život pro nějakého válečného fanatika? A já jsem ten, kdo to všechno zavinil. Slíbil jsem, že ji ochráním. Jak bych teď mohl sledovat situaci z bezpečí na Fleury a ji nechat napospas osudu? Pojedu.“


      Všechno Vilémovo přemlouvání bylo marné. Brian se rozhodl jet oklikou přes Bresson, bylo pravděpodobné, že tam narazí na štáb. Vystavení propustky nebo přímo rozkazu bude dílem okamžiku. Stejně jako vystavení průvodního listu, který zajistí Céline ochranu a beztrestnost. S těmito listinami v ruce se může bez obav vydat do Sarnaux, vysvobodit sestru z markýzova područí a odvézt ji na Fleury. Konečně si bude moci vyřídit s markýzem účty bez ponižujícího skrývání a zatajování.


      Z Fleury vyjel v převleku obchodníka se vzácnými tisky, uniformu pro jistotu vezl v sedlové brašně.


      Štěstí mu po celou dobu přálo, teprve půl dne cesty před Sarnaux ho v jednom městečku varovali, že v okolí došlo k několika bitkám a po kraji se dosud pohybují nepřátelští vojáci.


      „Dokonce se povídá,“ řekl Brianovi ochotný informátor, „že některé jednotky spojenců přešly k nepříteli. Asi zaplatil víc. Pokladnice Jeho Veličenstva je prý úplně prázdná.“


      V další vesnici ho upozornili, že se po královské silnici do Bressonu zcela určitě nedostane.


      „Všechny městské brány a všechny mosty jsou střežené. Civilisty nepouštějí. Jediná volná cesta je zatím přes Sarnaux. Alespoň včera ještě byla.“


      Rozhodl se tedy Bresson vynechat a jet přímo do Sarnaux. I bez propustky. Za trochu riskování to stálo. Na místě uvidí, jaká je situace, do hradu proklouzne stejně jako minule a pomůže Céline k útěku. Pak se teprve oba vydají do Bressonu a uchýlí se pod ochranu štábu prince de Soubis.


      Do města Sarnaux dorazil odpoledne, v době, kdy byly brány ještě otevřené a panoval v nich čilý provoz. Trhovci se vraceli se svými vozy domů, ve stružce mezi domy si hrály děti a na ulicích nebylo vidět jediného vojáka. Netoužil nikomu sdělovat skutečný cíl své cesty, byl zvyklý žít v utajení, a tak se v hospodě zeptal jen na cestu do Combier. Vysloužil si podezíravý pohled a varování, že tomu městu je lepší se v těchto časech vyhnout. Pokud ovšem nechce narazit na nepřítele. Vzhledem k tomu, že se brzy setmí, bylo by rozumnější v hospodě přespat a na cestu se vydat až ráno. Když odmítl, vysloužil si další, ještě podezíravější pohled.


      Přesto vyjel, nedokázal si představit, že by měl zbytečně čekat další noc. Pohánělo ho vnitřní napětí, věděl, že nebude mít klid, dokud nespatří na vlastní oči živou a zdravou Céline. Pocit, že jí hrozí nebezpečí, stále sílil. Na hrad to byla sotva čtvrthodina jízdy, nemohl nečinně ležet v hostinské jizbě a týrat se představami.


      Když zvenčí zaslechl hlas trubky oznamující, že městské brány se budou za půl hodiny zavírat, zaplatil a odjel. Hospodský ho do poslední chvíle zdržoval, dokonce mu nabídl další pohár vína zdarma. Brian odmítl a odjel. Nemohl tušit, že hostinský při prvním podezření poslal podomka se zprávou místní hlídce, neboť ve městě bez vojenské posádky už řadu týdnů fungovala domobrana.


      Oddíl složený z měšťanů, v němž největší zastoupení měli příslušníci řemeslnických cechů, bral otázku bezpečnosti velmi vážně. Pětičlennou hlídku toho večera tvořili dva pekaři ozbrojení mušketami, příručí z obchodu s látkami, který měl nůž a pistoli, a nakonec synové jednoho z městských radních. Považovali se za něco lepšího než jejich druzi, a proto měli kromě pistolí i kordy jako příslušníci šlechty. Nebylo jim ještě ani dvacet a oba měli pořádně horkou hlavu.


      


      Brian postupoval obezřetně, hodlal k Sarnaux dojet až za tmy. Předpokládal, že nechá koně ve stejném statku ve vsi jako minule a na hrad se dostane známou průrvou ve hradbách.


      Mírně zvlněná krajina před hradem byla otevřená a holá jako dlaň. Pro jezdce, který toužil být nenápadný, neskýtala mnoho úkrytů. Rozhodl se proto uhnout z královské silnice hned za Sarnaux. Po prašné cestě dorazil do řídkého lesíka, který mu posloužil už při minulé cestě. Tady hodlal vyčkat do setmění. Schoval koně mezi stromy a ulehl do trávy, aby si odpočinul. Neviděl proto pětici mužů, která se vynořila od městské brány a tryskem zamířila k siluetě hradu na obzoru. Když se dostatečně setmělo, vrátil se na královskou silnici a pokračoval v cestě. Mezitím hlídka domobrany dojela až téměř do Combier. Teprve na dohled městských bran muži pochopili, že se namáhají zbytečně. Podezřelý jim zmizel někde po cestě. Ukryl se před nimi. Zvlášť synové radního byli rozezlení, že si je někdo dovolil napálit, a rozhodli se hon nevzdat. Najdou ho, i kdyby měli prohledat celou vesnici nebo proniknout na hrad. Když se někdo chová tak přehnaně opatrně, musí to být nepřítel. Člověk s čistými úmysly by se neskrýval a jel by přímo. Ve svatém rozhořčení jim zcela uniklo, že vesnice, kolem níž za šera projížděli, vypadá jako vylidněná. V tuto denní dobu tu obvykle panoval čilý ruch, teď byla všechna vrata zavřená a v oknech nesvítilo jediné světélko. Cvičenému vojenskému oku by to napovědělo, že se děje cosi neobvyklého, měšťanská patrola si nevšimla ničeho.


      Teď už Brian nepospíchal. Počítal s tím, že se do hradu nedostane dřív než o půlnoci, až bude markýz a jeho rodina spát a hlídky budou vykonávat obchůzky jen formálně. O tom, jak přivolá Céline, zatím nepřemýšlel, doufal, že jeho přítomnost vycítí stejně jako minule.


      K vesnici v podhradí dorazil během několika minut a na rozdíl od měšťanské patroly okamžitě poznal, že něco není v pořádku. Lidé ve vsích sice šetřili i obyčejnými lojovými svíčkami, ale absolutní tma nepanovala v tuto dobu nikde. Navíc jeho kůň začal větřit a vzpínat se. Raději ho přivázal ke stromu v blízkém sadu a potmě se přiblížil k usedlosti, kde zvíře zanechal minule. Frkání a pach mnoha koní ucítil ještě dřív, než dorazil k ohradě. Když ji přelezl a vydal se mezi hospodářská stavení, spatřil, jak se ve tmě kolem koryta s vodou pohybují světlé stíny. Vzápětí zaslechl tvrdou němčinu. Víc vědět nepotřeboval. Plížil se zpátky s pevným rozhodnutím vyrazit za Céline okamžitě. Už žádné váhání. Jízdní oddíl by sice nedokázal dobýt hrad, na to bylo třeba děl, on chtěl mít přesto jistotu, že je sestra v bezpečí.


      Ke svému koni se však nedostal. Mezi prvními stromy sadu postřehl jakýsi pohyb. Než stačil zareagovat, cosi mu skočilo na záda. Pootočil hlavu a koutkem oka zahlédl muže se zdviženou rukou. Vzápětí ucítil ránu do hlavy a v příštím okamžiku ztratil vědomí.


      Když se probral, zjistil, že má spoutané ruce i nohy. Kolem něj panovala naprostá tma, ale odkudsi zleva zaznívaly tiché hlasy. Trochu ho uklidnilo, že nebyly německé, ale francouzské. Pokusil se pohnout, ale jakmile zvedl hlavu, všechno se začalo houpat, jako by neležel na pevné zemi, ale na palubě lodi. Bolest mu prošlehla mozkem a žaludek se okamžitě vzbouřil.


      To byla ale pořádná rána, pomyslel si.


      „Je vzhůru,“ řekl kdosi za ním.


      Ani se k němu nesnažil otočit hlavu, předchozí pohyb mu úplně stačil.


      „To je dobře, nerad věším lidi, co z toho nic nemají. Hej, ničemo, co jsi dělal ve vsi? Nesl jsi zprávy nepříteli? A nesnaž se lhát, my víme, že vesnici obsadili Němci.“


      „Jste ze vsi?“ zašeptal Brian. „Co se stalo?“


      „Nehraj to na nás,“ odpověděl jiný, mnohem mladší hlas. „To ti nepomůže.“


      „Copak si mě nepamatujete? Asi před měsícem a půl jsem si u vás nechával koně.“


      „Takže ty tu nejsi poprvé,“ řekl hlas spokojeně. „Vidíte, říkal jsem to. Je to špeh. Pověsíme ho!“


      Ze tmy se ozvalo křesání, pak vyskočil plamének a osvětlil tváře pěti mužů. Čtyři seděli na zemi před Brianem, pátý jako stráž vedle něho. Na zemi ležely jeho věci, které vyházeli ze sedlových brašen. Teď se přehrabovali ve vzácných knihách, protřepávali jednotlivé listy a hledali důkazy zrady. Nejstarší přistrčil k plameni jednu z knih a ve světle provizorního ohníčku si prohlížel hubenou kořist.


      „Nic než krámy,“ řekl opovržlivě.


      Brian se snažil zvládnout nevolnost. „Ta kniha, kterou jste zapálil, měla cenu dvou jezdeckých koní,“ řekl hlasitě.


      „To určitě,“ dal se slyšet druhý chlapík a přiložil na ohníček další knihu.


      Mladík hospodařící v jeho věcech vysypal obsah poslední brašny a všichni strnuli. Knoflíky francouzské uniformy se v záři ohně blyštěly jako pravé zlato.


      „Je to špeh,“ vydechl nejstarší muž, jako by se sám divil, že na jeho slova došlo. „Chystal se tady převléknout do našich barev.“


      „Pověsíme ho,“ dožadoval se mladík. „Jaképak cavyky. Na strom s ním!“


      „Nejsem špeh,“ vydechl Brian, ale muž sedící vedle něj ho udeřil do tváře.


      „Drž hubu! Nikdo se tě na nic neptal.“


      „Ale já bych se ho na něco zeptal,“ řekl jeden z mladíků.


      Všichni na něho s očekáváním pohlédli.


      „Ať vysvětlí, kde vzal francouzskou uniformu a koho kvůli ní zabil.“


      Brian se snažil zachovat klid. „Nikoho jsem nezabil. Ta uniforma je moje. Jsem královský posel.“


      „A kde máš listiny? Myslíš si, že jsme padlí na hlavu a spolkneme ti tvoje historky?“


      „Okradli mě cestou. Jedu do Bressonu, kde mi ve štábu prince de Soubis vystaví nové doklady.“


      Smáli se dlouho a upřímně.


      „Lhát umíš dobře,“ řekl nejstarší muž uznale. „Ale nesedí to. Princ de Soubis tu vůbec není, armáda už dávno odtáhla na sever. Dali ti špatné informace, špehoune.“


      „Pověsíme ho,“ dožadoval se znovu mladík. „Nač se s ním pořád vybavujete! Důkazy jsou přece jasné.“


      Brian se ještě jednou pokusil promluvit, ale muž ho udeřil přes ústa stejně silně jako předtím. Vzápětí mu utrhl kus rukávu a použil jako roubík.


      „Nemám chuť tě poslouchat.“


      Ze tmy se vynořil čtvrtý muž s provazem v ruce a zručně uvázal smyčku. Bylo vidět, že to nedělá poprvé.


      Brianovi přejel po zádech mráz. Mysleli to vážně. Hlupáci, kteří si hráli na spravedlnost a těšilo je věšet lidi.


      Muž mu zručně přehodil smyčku kolem krku.


      „Vstaň,“ vyzval ho. „Nebo tě pověsíme vsedě.“


      „Musíš mu rozvázat nohy,“ upozornil ho druhý mladík. „Jinak ho ke stromu budeš muset odnést.“


      Všichni se zasmáli.


      Brian se pokusil vyplivnout roubík. Marně.


      „Pojďte mi pomoct,“ vyzval muž s provazem své druhy. „Jeho věci si rozdělíte potom.“


      Postavil Briana na nohy, ranou do zad ho popohnal k nejbližší jabloni a přehodil konec provazu přes větev. Jeho druzi neochotně odložili trosky Brianova majetku, vstali a chopili se provazu.


      Brian se v duchu začal modlit.


      Ve chvíli, kdy se pětice chystala zabrat, aby ho vytáhla na větev, ozvaly se z hradu výstřely. Roztříštily noční ticho a vyděsily muže z měšťanské patroly tak, že jim provaz vypadl z ruky.


      Brian na nic nečekal, uskočil stranou a se svázanýma rukama a provazem na krku se dal na útěk. Ozvaly se další výstřely provázené řevem, při němž tuhla krev v žilách. Na hradě vzdáleném co by kamenem dohodil, zuřil boj na život a na smrt.


      Brian to sotva vnímal. Hnala jej jediná myšlenka – přežít! Klopýtal přes hroudy a snažil se udržet rovnováhu. Věděl, že pokud upadne, nedokáže se spoutanýma rukama vstát tak rychle, aby si zachoval náskok. Moment překvapení nebude trvat věčně. Až se ti trubci z patroly vzpamatují a začnou ho pronásledovat, musí být dost daleko od jejich ohníčku.


      Když za sebou zaslechl zuřivé výkřiky, udělal ještě pár kroků do tmy, padl do brázdy a snažil se splynout s okolím. Oblečení měl tmavé a tak jen doufal, že ho neprozradí světlé vlasy. Z hradu dál zaznívala střelba a přehlušovala ostatní noční zvuky. Se strachem myslel na Céline a pevně doufal, že je bezpečně zavřená uvnitř kamenných zdí a střílení se jí netýká.


      Kolem něj kdosi proběhl a vzápětí se ozval hlas: „Vidíte ho někdo?“


      „Ne.“


      „Já taky ne.“


      „Přece nemohl utýct až bůhvíkam.“


      „Pelášil jako zajíc.“


      „Ty bys pelášil taky, kdyby tě chtěli věšet.“


      „Co budeme dělat?“


      „No, já ho ve tmě hledat nebudu. Ať si ho pověsí někdo jiný.“


      Z hradu se ozvaly další rány provázené zoufalými výkřiky.


      „Mně se to střílení na hradě nelíbí. Radši bych byl odtud co nejdál,“ doneslo se k Brianovi. „Tohle se nás přece netýká.“


      „Má pravdu, to je vojenská záležitost.“


      „Svatá pravda. Vracíme se domů. A hoďte sebou, ať se k něčemu nepřipleteme.“


      Brian ležel v brázdě ještě dlouho poté, co všechny hlasy utichly. Teprve když si byl jistý, že je sám, zvedl se a opatrně zamířil zpět. Místo na kraji sadu bylo prázdné, měšťanská patrola ze Sarnaux skutečně odjela. Jeho koně a všechny věci si jako válečnou kořist odvezla s sebou.


      Zůstal sám uprostřed nepřátelského území s rukama spoutanýma za zády a s roubíkem v ústech.
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      „Jak se jmenuješ?“ zeptala se Céline ženy běžící po jejím boku. Stará Marie jim nestačila a zůstala kdesi vzadu.


      „Jsem Suzanne z Bílého kopce, Vaše Milosti.“


      Céline věděla, že Bílý kopec je polosamota poblíž cesty do Sarnaux.


      „A jsem vdaná za sedláka Jakuba, co hospodaří na největším statku tady v podhradí,“ dodala žena.


      Céline správně pochopila, že si chtěla dodat vážnosti. Nebyla bezejmenná děvečka ze vsi, ale dobře situovaná paní, která se navíc dobře provdala.


      „Máš chytrého a odvážného syna, Suzanne.“


      „Byla bych raději, kdyby tak odvážný nebyl, Milosti. Ale syny mám ještě dva, Jakub je nejstarší. Ty dva mladší jsem nechala své matce,“ ukázala na skupinku žen a dětí, které se k sobě choulily na můstku k donjonu. Vypadaly jako houf kvočen s kuřaty schovávající se před bouřkou. Skryty pohledům zdola sledovaly, co se děje na nádvoří, a z očí jim hleděl strach. Stará žena držící v náručí dva malé chlapce se s námahou zvedla a spěchala jim vstříc.


      „Sundali z podstavce jedno z těch malých děl a táhnou ho ke schodišti. Chtějí na nás střílet.“


      Měla pravdu. Skupinka mužů se lopotila s kanonem, aby ho dostala do lepší palebné pozice a mohla odstřelit zavřená vrata paláce. Zdola se na vrata střílet nedalo, ale z odpočívadla schodiště nebo rovnou z ochozu jim bude stačit jediná rána. Pak budou mít cestu volnou.


      S námahou posunovali těžké dělo po schodech a Céline odhadla, že jim to potrvá ještě nejméně čtvrthodinu. Měla dost času na to, aby napsala pár řádek a vyslala chlapce pro pomoc.


      Hoch proběhl přes můstek do donjonu a pustil se po schodech dolů. Místnost v prvním patře byla prázdná, ze zašlých prken podlahy se při každém koku zdvihaly obláčky prachu. Místo oken zůstaly v kamenných zdech jen prázdné otvory. Jakub zamířil k severní stěně, odkud bylo ve dne vidět na jeho rodnou vesnici.


      „Tady je to, Milosti,“ řekl spokojeně.


      Céline se vyklonila vedle něj. Chlapec měl pravdu. Pobořená střecha kaple byla jen kousek pod nimi. Kaple sama byla vklíněná mezi donjon a hradby, takže její severní zeď byla součástí původního opevnění. Pro obratného chlapce by neměl být žádný problém sešplhat z donjonu na střechu a odtud k hradbě. Severní strana hradu byla tmavá, světlo ohňů z nádvoří sem téměř nepronikalo. Ale jeho odlesky stačily na to, aby se Jakub orientoval a nešlápl do prázdna.


      „Troufneš si na to?“ zeptala se Céline.


      „Ano, Milosti.“


      „Dobře, spustíme tě po provaze. Dostaneš dopis a jako poznávací znamení prsten. Budeš se ptát na prince Rohana – generála de Soubis. Když ho nenajdeš, prokážeš se prstenem prvnímu vysokému veliteli. Ne kaprálovi nebo nějakému podporučíkovi. Musíš sehnat alespoň plukovníka. Nebo důstojníka ze štábu, rozumíš?“


      Kousla se do rtu a na chvíli se odmlčela, protože se jí začal třást hlas. Celý plán byl tak vratký, že prakticky neměl naději na úspěch. Ale jinou možnost neměli. Svěřovala bezpečí a nejspíš i životy mnoha lidí do rukou dítěte.


      Zhluboka se nadechla. Couvnout už nebylo možné. „Poznáš šarže?“ zeptala se věcně.


      Kluk to pokládal za směšnou otázku.


      „Jo,“ odpověděl stručně.


      „Dobře. Až najdeš toho vysokého důstojníka, řekneš mu, že nepřítel obsadil hrad a že je to otázka života nebo smrti,“ dokončila důrazně. „Když nám nepřijdou na pomoc…“


      Odmlčela se a pak mávla rukou. „Nic, ty to dokážeš.


      


      „Žádný provaz nemáme,“ řekla Marie. „Kde by se tady taky vzal? Jsme v paláci, ne v maštali. Jediné, co tu je, jsou šňůry od záclon a na tom to dítě opravdu spustit nemůžete. To byste ho rovnou mohla z toho okna vyhodit. Ty šňůry udrží tak leda kočku.“


      „Tak přines nějaká prostěradla a řekni ženským, ať je natrhají na dost silné pruhy, aby toho chlapce udržely.“


      „Prostěradla, madam?“


      „Přesně tak.“


      Céline kdysi přečetla spoustu rytířských románů, v nichž hrdinové používali tuto pomůcku zcela běžně. Nezbývalo nic jiného než věřit, že to opravdu funguje. „Než s tím budou ženy hotové, ty seženeš pálenku. Jakoukoli.“


      „Ale já žádnou nemám, madam. Poslední zbyteček jsem použila na rány pana Briana a od té doby jsem neměla možnost opatřit si jinou.“


      „Podívej se do markýzova pokoje,“ napadlo Céline. „Vždycky měl nějakou láhev po ruce. Ve skříni bude mít určitě koňak. Přines všechno, co najdeš!“


      Marie se okamžitě začala křižovat. „Madam, nechtějte to po mně, prosím. Já se do pokoje pana markýze neodvážím, kdyby na to přišel, zakroutil by mi krkem.“


      „Nepřijde na to. Jak by mohl? Je venku za těmi zavřenými vraty. Ale když neuděláš, co ti teď říkám, tak ta vrata brzy odstřelí, a pak nám buď pánbůh milostiv, protože ty a já budeme na řadě první.“


      Marie se přesto pokusila rozhodnutí své paní ještě zvrátit.


      „Pokoje pana markýze jsou vždycky zavřené, nedostanu se dovnitř.“


      „Dnes zavřené určitě nebudou, markýz vyběhl stejně narychlo jako já. Jen tam běž!“


      „Madam, při vší úctě, to tu pálenku potřebujete tak nutně? Snad nechcete napájet toho kluka nebo ty vystrašené ženské?“


      „Marie, nechtěj mě rozzlobit. Nikdo pít nebude. Chci použit pálenku na obranu., Musíme zapálit schody, aby nemohli přivléct dělo blíž k vratům. Jsou z vyschlého dřeva, určitě budou dobře hořet.“


      „Madam, to je šílenství.“


      „Možná ano, ale já nevidím jinou možnost.“


      Marie k ní přistoupila a váhavě se dotkla jejích vlasů. Skoro to vypadalo, jako by ji mateřsky pohladila. „Madam, já vás nepoznávám,“ řekla tiše. „Jste tak…,“ marně hledala vhodné slovo.


      „Tak šílená,“ dokončila Céline tiše.


      „Ach ne, madam, to bych si nedovolila.“


      „Možná jsem šílená,“ řekla Céline, „jenže můj život se změnil v šílenství z hodiny na hodinu. Večer jsem si ještě šla lehnout jako manželka velitele královského hradu a uprostřed noci jsem se vzbudila jako žena zrádce. A to je hodně zlý sen, Marie. První, co jsem spatřila, byl manžel vydávající hrad nepříteli. Bez mžiknutí oka nechal pozabíjet posádku, která ho řadu měsíců chránila. Zdá se ti to málo šílené? Cítila jsem, že musím něco udělat. Aspoň vzít do bezpečí ženy a děti. A pak už nebylo možné couvnout…“


      „Jste velmi statečná, madam.“


      „Nejsem, Marie, mám strach.“


      Komorná se jen vědoucně pousmála.


      „Co na tom záleží, madam. Strach mají v takové situaci všichni. Dokonce i muži, natožpak slabá žena. Ale vy jste to přesto udělala. Máte můj hluboký obdiv, madam. Já bych to nedokázala, mě by totiž nic ani nenapadlo.“


      


      Dveře do jejích pokojů zůstaly celou dobu otevřené a malý přijímací salonek osvětlovala jediná svíce. Ostatní už dohořely. Když se svícnem procházela kolem zrcadla, vrátilo jí obraz bosé rozcuchané dívky v košili poseté šmouhami. V ruce stále svírala pistoli, kterou sebrala omráčenému krejčímu. Řekla Jakubově matce, že z ní umí střílet, ale ve skutečnosti nedržela pistoli v ruce od chvíle, kdy ji to Brian jako desetiletou učil. Možná to už dávno zapomněla. Zbraň páchla smrtí a Céline měla dojem, že jí pach ulpěl i na rukou. S pocitem ošklivosti položila pistoli na stolek pod zrcadlem. Nalila ze džbánu vodu do umyvadla a opláchla si ruce i obličej. Hned se cítila o něco lépe. Měla bych se převléknout, říkala si v duchu. Stačily by nějaké čisté šaty…


      Pak si uvědomila, že se bez Mariiny pomoci ani nezašněruje, a převlékání odložila na později. Stejně jí docházel čas. Zapálila nové svíčky, usedla k sekretáři a v rychlosti načrtla několik naléhavých slov. List pečlivě složila do čtverce a na čelní stranu napsala jméno prince de Soubis. Vytáhla jednu ze zásuvek, uvolnila dvojité dno a ze skrýše vyndala prsten s jednorožcem. Otiskla ho do pečetního vosku a pak ho navlékla na šňůrku, aby si ho chlapec mohl zavěsit na krk a schovat pod košili.


      Právě udělala uzel, když se na chodbě ozvaly kroky. To Marie přiváděla Jakuba. Pod paží přitom držela dvě tmavé láhve a na rtech se jí usadil vítězný úsměv. „Našla jsem, madam. A kdyby tyhle lahve koňaku nestačily, můžu přinést další. Je jich tam spousta.“


      „Výborně. Musíme si pospíšit. Ta prostěradla jsou natrhaná?“


      „Ano, madam. Všechno je připravené.“


      Céline zavěsila Jakubovi na krk prsten s jednorožcem. „Musíš ho chránit jako oko v hlavě. Je moc důležitý, nesmíš ho za žádnou cenu ztratit!“


      „A ten dopis…“


      „Radši mu ho zašiju do košile,“ řekla Marie. „To bude jistější, jinak ho vytrousí.“


      Postavila lahve na stolek a pospíšila si do šatny pro jehlu a nit.


      „Nemáš strach?“ zeptala se Céline Jakuba, který si prohlížel prsten.


      „Ne, madam.“


      „Ale vy byste ho měla mít,“ ozvalo se vtom za jejich zády.


      Prudce se otočili.


      Sotva pár kroků za nimi stála Lori a v ruce držela pistoli, kterou Céline před chvílí odložila.


      „Já věděla, že ten prsten nebude jen tak obyčejný šperk,“ pronesla pohrdavě. „Jinak byste nevynaložila tolik námahy na jeho získání.“


      Pohlédla Céline zpříma do očí.


      „Vy si o mně vážně myslíte, že jsem tak hloupá? Že vám přinesu otevřenou truhličku s cennostmi svého otce a vůbec se nepodívám, co je uvnitř?“


      Podcenila jsem ji, říkala si Céline. Hloupá jsem já, ne ona, protože mě tak jasná věc vůbec nenapadla.


      „Hned jsem si všimla, že zmizel,“ pokračovala Lori. „A teď mě zajímá, proč jste ukradla právě ten? Mohla jste si vzít kterýkoli ze svých šperků, ale vy jste sebrala zrovna otcův prsten. Proč?“


      Mávla pistolí, aby svým slovům dodala váhu, ale místo na Céline teď zamířila na Jakuba.


      „Dej mi ten prsten!“


      Céline se postavila před chlapce.


      „Je mi jedno, koho z vás trefím,“ řekla Lori pohrdavě. Udělala ještě pár kroků a postavila se těsně proti Céline. „Ten prsten dostanu zpátky.“


      „Když trefíte mě, chlapec uteče. Prsten stejně nedostanete.“


      Lori se spokojeně zasmála. „Ale neuteče. Nejsem tady sama.“


      Na ta slova vystoupily ze stínu její sestry a postavily se vedle ní. Tři nenávistné pohledy se Céline doslova propalovaly kůží. Tak koncentrovaná zášť byla na ni už příliš. Nohy měla odřené od běhu po starých schodech a kamenných chodbách, ruce a záda ji bolely, jak zápolila s kládou na palácových vratech. Byla vyčerpaná, rozbolavělá a věděla, že má málo času. Cítila, jak se jí zmocňuje zlost. Zlost a odhodlání skoncovat s Borbollkami jednou provždy. Kdyby dostala příležitost…


      „Od samého začátku vám šlo jen o ten prsten,“ pokračovala Lori a vychutnávala si svou převahu. „Teď ho odevzdám otci a on rozhodne, jak s vámi naloží.“


      „Ten prsten nepatří vašemu otci, ale mně,“ řekla Céline chladně.


      „Je to pánský pečetní prsten.“


      „Ano, to je. Patří mému bratrovi.“


      „Ale vy nemáte bratra. Zase se mě pokoušíte obelstít. Ale otec si s vámi už poradí. Jste podlá intrikánka. Zradila jste ho a…“


      Céline ji ostře zarazila. „Probuďte se. Já nejsem zrádkyně. To váš otec zradil svého krále. A zradil nás všechny, protože vydal hrad nepříteli. Jste všechny hluché? Copak neslyšíte ty rány? Kde jste byly doteď?“


      „Ukrývaly jsme se tady,“ vyhrkla Lori. „Nezavřela jste dveře. Čekaly jsme na vás, věděly jsme, že chystáte zase nějakou podlost, ale tentokrát vám v tom už zabráníme!“


      Tak se vžila do svého rozhořčení, že přestala být ostražitá. Mávala pistolí, aby svým slovům dodala důraz, a její sestry ji kupodivu nechaly řečnit.


      Céline od začátku výstupu s nadějí hleděla ke dveřím šatny, za nimiž zmizela Marie, a modlila se, aby komorná dostala nějaký spásný nápad, jak jí pomoci. Nakonec ho nedostala Marie, ale zase Jakub. Krytý jejími zády se připlížil ke stolku a převrhl svícen. Pokoj se rázem ponořil do tmy. Céline se vrhla dopředu a vytrhla Lori pistoli z ruky. Nebylo to těžké. Navíc do ní strčila tak prudce, že dívka ztratila rovnováhu a upadla. Přitom s sebou strhla obě sestry stojící těsně za ní. Dřevěná podlaha zaduněla.


      „Jakube, rozsviť!“


      „Udělám to já,“ ozvalo se ze tmy.


      „Marie?“


      „Odpusťte, madam,“ řekla Marie kajícně, když ze tmy vyskočil první plamínek. Znovu postavila svícen na stolek a zapálila všechny svíce. „Měla jsem velký strach. Ale ten chlapec se zachoval duchapřítomně.“


      „Naštěstí.“


      Céline se postavila před Borbollky, které se snažily pomoci jedna druhé na nohy a přitom jí hlasitě spílaly. Výrazy, které přitom používaly, převzaly nejspíš od markýze, a rozhodně se nehodily do dívčích úst.


      „Buďte zticha!“ okřikla je Céline. „A zůstaňte sedět.Všechny tři. Tak rychle! Zpátky na podlahu!“


      Neochotně uposlechly, ale s nadávkami nepřestaly. „Ticho! Nemám čas poslouchat vaše nesmysly. Všem nám jde o život.“


      „Všem rozhodně ne,“ skočila jí do řeči Bernarda. „To tak leda vám. My jsme na hradě našeho otce a tudíž pod jeho ochranou. Je úplně jedno, jaká posádka hrad střeží. My jsme z Borbollovy krve. Na rozdíl od vás. Vy si to odskáčete v každém případě. “


      Všechny tři se vítězně ušklíbly.


      Céline se obrátila k chlapci.


      „Jakube, řekni matce, ať vybere několik žen, které se nebojí. Potřebuji, aby hlídaly slečny Borbollovy. Ale rychle. Krátí se nám čas.“


      Chlapec odběhl a ve chvilce se vrátil s matkou a čtyřmi mladšími ženami.


      „Svažte je,“ řekla Céline. „Nebojte se, mířím na ně, nezmůžou se na odpor. Jsou zbabělé, útočí jen ze zálohy, tváří v tvář odvahu nemají. A dejte jim roubík,“ dodala, když jí Bernarda s Nicoletou začaly zase nadávat. Lori tentokrát mlčela.


      Venkovanky viditelně zaváhaly. Spoutat dcery pána hradu byla vzpoura proti panstvu a něco takového se v čase míru trestalo smrtí. Ale Jakubova matka měla pro strach uděláno. Popadla šňůru od županu, kterou jí podávala Marie, a bez okolků svázala Bernardě ruce za zády. Příliv nadávek zadusila pevně utaženým kapesníkem. Když to viděla Nicoleta, zmlkla, ale od roubíku ji to stejně neuchránilo.


      Lori promluvila až ve chvíli, kdy se chystaly svázat ji. „Nechtěla jsem vám ublížit,“ řekla plačtivě směrem k Céline. „To ony dvě mě donutily. Já vás chránila.“


      „Nevěřte jí!“ vyhrkla Marie. „Říkala jsem, že vás při první příležitosti zradí. Vrazila vám kudlu do zad a teď bude prohlašovat cokoli, jen aby si zachránila kůži.“


      Céline na ni překvapeně pohlédla. Komorná musela být hodně rozčilená, když před Borbollkami nahlas vyslovila svůj názor.


      „To není pravda,“ pokračovala Lori překotně. „Kdybych vás chtěla skutečně zradit, řekla bych to otci, hned jak jste prsten vzala. Ale já mlčela.“


      Sestry ji propalovaly očima, Bernarda se zuřivě zazmítala v poutech, jako by se na ni chtěla vrhnout.


      „Madam, nevěřte jí!“


      Rozčilená komorná uchopila Céline za ruku. „Prosím. Nebuďte tak velkorysá. Zase vás zradí.“


      „Já vím,“ řekla Céline. „Neumí to jinak. Ale je tak mladá. A není hloupá. Jenže jí nedopřáli ani slušnou výchovu, ani výsadu vzdělání, na jaké by ve svém postavení měla nárok. Neměla žádný dobrý vzor, jen dvě nenávistné starší sestry a hloupou pratetu Sofii…“ Zarazila se. „Bože, zapomněla jsem na ni. Kde je?“ obrátila se přímo k Lori.


      Ta jen zavrtěla hlavou. „Nevím.“


      „Dobře, svažte ji. Ale nenechávejte ji tady. Kdyby se něco pokazilo, ty dvě by jí mohly něco udělat. Nechte je tady a zamkněte dveře. Klíč dejte Marii. Lori vezměte do donjonu. Přijdu za vámi. Suzanne, pojď se mnou. A ještě jedna z vás. Třeba ty, jak se jmenuješ?“


      „Joan.“


      „Dobře, Suzanne a Joan půjdou se mnou. Ne, ty ne, Marie, ty se postarej o klíč. Hned se vrátíme.“


      Poslední slova už k Marii dolétla z ohybu chodby.


      


      Céline si v duchu spílala, že zcela zapomněla na pratetu Sofii. Byla to jen stará hloupá žena, ale vzhlížela k Borbollovi, milovala své praneteře a ji nenáviděla jako mor. Existovala naděje, že je strachem bez sebe, střílení a hluk musely být slyšet i v jejím pokoji. Třeba se zamkla a nevystrčila ani nos…


      Když proběhly chodbou a zabočily k vratům paláce, které před chvílí s takovou námahou zavřely, naskytl se jim pohled na pratetu Sofii a krejčího, jak se snaží odsunout závoru. Na zemi ležely zbytky provizorních pout, které prateta muži sejmula, scénu ozařovaly dvě pochodně zastrčené do stojanů vedle palácových vrat.


      „Jakub ho měl dorazit,“ sykla Suzanne.


      Ale bylo pozdě.


      Muž se sice viditelně motal a po hlavě mu tekla krev, ale síly měl zřejmě dost. Z druhé strany vrat ho navíc povzbuzoval markýzův řev a pochvalné výkřiky jeho druhů.


      „Ještě kousek! Nahoru! Jsi pašák. Dostaneš odměnu. Nepovoluj! Ještě…“


      Céline se zarazila uprostřed kroku a rozpřáhla ruce, aby zabránila ženám pokračovat dál do chodby.


      „Je pozdě!“ sykla. „Nestačíme tam doběhnout, musíme zpátky. Do donjonu. To je naše jediná šance.“


      A poslední, pomyslela si, když běžely zpátky.


      Cítila, jak se jí zmocňuje malomyslnost. Čas, který ztratila s Borbollkami, byl osudový. Plán, jak poslat pro pomoc, plán na zapálení schodů, to všechno naráz padlo. Jak dlouho může vydržet hrstka žen a dětí proti rozzuřeným a ozbrojeným vojákům? Číst hrdinské eposy byla jedna věc, ale obstát ve válečných podmínkách druhá. Kdyby byl na jejím místě muž, určitě by neselhal. Proč jen se do tak riskantní akce pouštěla?


      Pohlédla na ženy běžící po jejím boku.


      Protože to bylo nutné, odpověděla si. Protože jsem musela. A nezáleží na tom, jestli jsem žena nebo muž. Jsem především člověk. Nemohla bych se dívat, jak útočníci zapalují přístřešky, znásilňují ženy před očima jejich dětí a pobíjejí neozbrojené muže, kteří by jim určitě běželi na pomoc. A nemá smysl říkat si, že by k tomu možná nedošlo. Na dobytém území se nepřátelští vojáci chovali vždycky stejně. Považovalo se to za přijatelnou odměnu po boji. Borbolla by venkovany nechránil, nezáleželo mu na nich. Byl pouze jejich dočasným pánem, když zahynou, poslouží mu prostě někdo jiný. Nedovolil ani, aby se ukryli před deštěm v pobořené kapli, proč by je měl bránit před vojáky, které sám vpustil do hradu? A možná by mu přišlo vhod, kdyby všichni svědci jeho zrady zahynuli…


      Céline přejel po zádech mráz a malomyslnost ji opustila. Zachytila pohledy obou žen. Dívaly se na ni s důvěrou a nadějí.


      Rozhodnost se jí vrátila. „Musíme zajistit vrata donjonu. A zničit spodní schodiště, po kterém jste přišly z nádvoří. Škoda že nemáme žádné nástroje, třeba jen obyčejnou sekeru…“


      „Ale my máme sekery,“ řekla Joan. „Snažily jsme se popadnout všechno, co se dalo.“


      Céline měla chuť ji obejmout a políbit.


      Když běžely kolem zavřených dveří jejích pokojů, všimla si lahví s koňakem stojících u zdi. Marie je tam nejspíš zapomněla při zamykání. Popadla je a běžela dál. Ještě nebylo všechno ztraceno. Litovala jen, že nemá čas, v jejích pokojích zůstalo tolik věcí, které by se jim hodily. Od čistých šatů přes pokrývky pro děti nebo třeba jen džbán s čistou vodou na pití.


      Když doběhly na konec chodby, ozvalo se z ohybu za jejich zády praštění dřeva. Palácová vrata povolila.


      Ženy, které na ně čekaly na můstku, pochopily, co se děje, a začaly zavírat vrata donjonu, ještě než k nim doběhly. Společnými silami přirazily obě křídla a nasadily závoru dřív, než se na můstku ukázali první vojáci. Vrata donjonu nebyla tak silná jako vrata paláce a Céline si všimla, že někteří vojáci mají pušky a pistole.


      „Ustupte od těch dveří!“ vykřikla.


      Ženy rychle couvly a schovaly děti za sebe. Koule proletěly mezerami mezi prkny a ohlušující zvuk výstřelů se rozléhal kamennou věží s mnohonásobnou ozvěnou. Kulky naštěstí nikoho nezasáhly, všichni se stihli schovat za roh.


      Teď jsme v důkladné pasti, pomyslela si Céline, ale i tentokrát malomyslnost odehnala. Za dveřmi se ozývaly rozzuřené hlasy hovořící štěkavou němčinou ze severu. Pro tuto chvíli však byli uprchlíci v donjonu v bezpečí.


      „Potřebovali bychom křesadlo a troud,“ řekla Céline do tmy. „Možná budeme muset zapálit schody nebo můstek.“


      S jistotou čekala, že se ozve některá z žen, jako tomu bylo před chvílí se sekerou. Křesadlo bylo mnohem důležitější než sekera, přesto jí bylo odpovědí pouze ticho.


      „To nic,“ řekla co nejklidněji. „To budeme řešit později, teď je nejvyšší čas vyslat Jakuba pro pomoc. Dokud je tma a může proklouznout mezi hlídkami.“


      „A nemohl by to přece jen zkusit raději po zadních schodech, kudy jsme přišli my?“ zeptala se starší žena. „Pořád lepší než ho spouštět po prostěradlech z okna.“


      „Podívám se,“ slíbila Céline.


      Ale po vyhlédnutí z úzkého okna v prvním patře zjistila, že dole pod schody přechází hlídka. „Zadem to nepůjde, schody hlídají.“


      Nakonec to bylo jednodušší, než všechny čekaly. Uvázaly chlapci smyčku v podpaží, Jakub se vyhoupl na rám okna a zmizel ve tmě. O chvilku později už stál na hradbě vedle pobořené kaple. Viděly ho díky odlesku pochodní z prvního nádvoří.


      Jakub se vyvlékl ze smyčky, zamával jim a vzápětí se ztratil v trhlině mezi hradbou a zdí kaple.


      Céline si všimla Lori sedící se svázanýma rukama v koutě. Nohy měla volné a ženy jí nedaly ani roubík. Přesto byla po celou dobu zticha, jen se na ni dívala velkýma udivenýma očima, jako by ji viděla poprvé v životě.


      „Teď musíme zrušit schody,“ řekla Céline. „Spodní dveře jsou velmi chatrné, určitě se jimi zkusí dostat nahoru.“


      Sledovala, jak obratně si venkovanky počínají. Měly dvě sekery a tak se střídaly po dvojicích. Netrvalo dlouho a staré schodiště se s ohlušujícím rachotem zřítilo dolů. Vyvalil se oblak prachu a ženy se rozkašlaly. Céline otevřela láhev koňaku a podala ji ženě vedle sebe. „Všechny se napijte, ať spláchnete prach. Na nic jiného ten koňak už potřebovat nebudeme.“


      Podávaly si láhev dokola, děti nevyjímaje. Žena sedící vedle Lori jí nabídla také, ale ta jen odmítavě zavrtěla hlavou a zavřela oči.


      Céline se podívala k oknu, kde se začaly objevovat první náznaky svítání. Tak ráda by ještě něco udělala, jen aby tu nemusela bezmocně sedět a čekat. Nic jiného než čekání jim však nezbývalo.
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      Před třemi dny…


      Kapitán Francesco de la Roche se už od prohrané bitvy u Mindenu snažil promluvit si s plukovníkem hrabětem Czarnym. Plukovník mu zanechal vzkaz, že má pro něho dobrou zprávu, ale vzápětí ho z ležení odveleli. Objevil se až po pěti dnech a nechal si ho zavolat do svého stanu, kde právě pobíhala porada. Z přítomných pánů znal Francesco de la Roche většinu štábních důstojníků v hodnosti kapitánů a plukovníků. Tváře generálů mu příliš neříkaly, osobně se zatím setkal jen se dvěma – s Morelem a Soubisem. Debata nad stolem s mapami byla hodně vzrušená. Netýkala se však příští válečné strategie, ale špatného stavu financí.


      „Válka je nákladná záležitost,“ hřímal jeden z adjutantů, ale generál de Soubis ho znechuceně zarazil.


      „To nám nemusíte zdůrazňovat. Spíš než plané řeči bychom uvítali konstruktivní úvahy nebo rozumné a proveditelné plány. Zvlášť teď, kdy nám královská pokladna opět přiškrtila výdaje.“


      „Všichni víme, že veškeré finance teď směřují k námořnictvu,“ řekl kdosi vzadu. „Jeho Veličenstvo si od této strategie hodně slibuje.“


      Zezadu se ozvalo několik štiplavých poznámek týkajících se námořnictva.


      „Nevím, jak za takových podmínek mohu zajistit slušné zásobování a ubytování. Je tu ovšem pár křiklavých případů…,“ pokračoval generál de Soubis.


      Kapitán de la Roche si všiml, že mu hrabě Czarny naznačuje, aby počkal v druhé části velitelského stanu. Byla oddělená jen zástěnou, takže slyšel celou debatu až do konce. Byla stále vzrušenější a ostřejší. Finanční problémy sice nevyřešila, ale pánové mohli ventilovat svou zlost nad špatnými podmínkami, za kterých jsou nuceni vést tuto prokletou válku. Zřejmě se jim ulevilo. Když se konečně rozešli, objevil se hrabě Czarny s generálem de Soubis a dvěma pobočníky.


      „Dělá nám starosti hrad v Sarnaux,“ řekl generál bez úvodu. „Za dané situace je to strategicky významné místo, o němž poslední dobou nemáme ty nejlepší informace. Plukovník Czarny mi sdělil, že hrad dobře znáte…“


      Kapitán de la Roche to správně pochopil jako otázku.


      „Znám, pane. Sám jsem zkoumal možnosti jeho obrany. S lépe vycvičenou posádkou a několika opravami hradeb by se dal uhájit i proti mnohonásobné přesile.“


      Generál de Soubis se zatvářil odmítavě. „Finančně nákladné opravy nepřicházejí v úvahu.“


      „Jsou to jen drobnosti, pane. Dvě tři díry v povalené hradbě a nová brána, která by oddělila parkán od druhého nádvoří. Pak bych dokázal uhájit hrad i s pouhými dvěma družstvy, které tvoří stálou posádku.“


      „Vy byste dokázal…,“ řekl generál s mírnou ironií v hlase. „Hleďme na stratéga.“


      „Kapitán de la Roche už mnohokrát projevil skvělé bojové i strategické schopnosti,“ vmísil se do debaty hrabě Czarny. „Jinak bych vám ho, Excelence, ani nedoporučoval.“


      „Co si myslíte o současném veliteli posádky?“ zeptal se generál, jako by ho neslyšel.


      Francesco de la Roche zaváhal. Něco jiného bylo poukázat na nedostatky v obraně hradu, něco jiného s ostudou ukončit kariéru stárnoucího nižšího důstojníka.


      „Vaše váhání není na místě,“ řekl generál de Soubis chladně. „Kdybych toužil po formální zprávě, přečtu si poslední hlášení kontrolní komise. Nechci slyšet hodnocení štábního adjunkta, který se vrací z inspekce v době míru, ale hodnocení velitele elitního bojového oddílu.“


      Kapitán odhodil váhání a promluvil stručně a přímo: „Obrana hradu je v podstatě jen formální. Posádka je na svém místě příliš dlouho a zlenivěla. Cvičení je nedostačující a zcela chybí ostraha slabých míst.“


      „To je všechno?“ zeptal se generál.


      „Ne, pane. Vzhledem k vnitřnímu uspořádání hradu je jedním z nejslabších míst prachárna. Kdyby měl nepřítel dobré informace, stačila by jedna dělová rána ke zničení nejen vstupní brány, ale celé strážnice i s posádkou.“


      Generál jen zvedl obočí. „A jaký je váš názor na velitele hradu?“


      Tentokrát kapitán odpověděl bez zaváhání:


      „Markýz de Borbolla je nadutý panák bez špetky vojenských schopností. Ve válečných časech je pro hrad pouze přítěží.“


      „To bylo stručné a jasné,“ řekl generál de Soubis a Francesco nepoznal, zda ho odpověď uspokojila, nebo popudila. Stranou stojící plukovník Czarny se tvářil stejně bezvýrazně a kapitán si říkal, že možná se měl víc ovládat. Na druhou stranu – zdvořilost byla hezká věc, ale smysl měla v saloně, nikoli v bojové situaci. Válečná léta ho naučila, že každá hloupost spáchaná salonními panáky Borbollova typu znamenala ztrátu jeho vycvičených vojáků. K čertu se zdvořilostí, když šlo o zbytečně zmařené životy.


      „Takže vy byste si troufal uhájit Sarnaux i proti přesile?“ zopakoval generál a Francesco de la Roche ani tentokrát nezaváhal.


      „Ano, pane.“


      „Sebevědomí vám opravdu nechybí,“ řekl generál. „Dobrá, vezmu vás za slovo a svěřím vám obranu hradu.“


      Francesco zůstal jako opařený. Stát se velitelem strážní čety bylo místo pro poručíka, ne pro kapitána s bojovými zásluhami! Něco takového by považoval za výhru pouze stárnoucí poddůstojník. Odměna pro vysloužilce… Pro muže v jeho postavení to ale znamenalo konec kariéry.


      „Myslím, že to nepochopil, Czarny,“ řekl v tu chvíli generál de Soubis a Francesco poznal, že se oba muži celou situací náramně baví.


      „Nesvěřuji vám strážní oddíl,“ obrátil se generál přímo k němu. „Svěřuji vám hrad. Vystřídáte markýze de Borbollu. Jmenovací dekret je už připravený. A ještě něco – nedovolíte markýzovi odjet. Přeji si, aby na hradě zůstal až do mého příjezdu. Kdyby se zpěčoval, máte povolené ho internovat.“


      Francesco de la Roche měl v té chvíli pocit, že sní. Velitel hradu v Sarnaux? Internace markýze Borbolly? Život přinášel úžasné zvraty.


      Generál de Soubis se otočil zpět k plukovníkovi. „Dobře, Czarny, dal jsem na vás a svěřuji kapitánu de la Roche velení. Odhodlání a odvaha jsou ve válečných časech mnohem účinnější zbraní než opatrná strategie, se kterou se v poslední době setkávám příliš často. A postarejte se mu o povýšení, pouhý kapitán je pro takové místo naprosto nedostačující.


      A vy,“ oslovil přímo Francesca de la Roche, „vy mi ručíte za Sarnaux vlastní hlavou. V nejbližší možné době si přijedu hrad osobně zkontrolovat.“


      Než se kapitán nadál, ostruhy zazvonily, pobočníci zasalutovali a generál i se svým doprovodem zmizel.


      „Gratuluji,“ řekl plukovník Czarny. „Čeká vás skvělá kariéra.“


      Kapitán se dosud úplně nevzpamatoval, ale dobře věděl, kdy je třeba projevit vděčnost.


      „Za niž vděčím zcela vám, pane.“


      Plukovník jen zamítavě mávl rukou. „Teď všechno záleží na tom, jak se uvedete. Jen vám mohu prozradit, že generál uvažuje o Sarnaux jako o hlavním zimním kvartýru pro svou armádu. Co z toho plyne, dokážete si spočítat sám.“


      Kapitán de la Roche měl chuť se štípnout. Ale nebyl to sen. Byl to obrovský úspěch, i když okořeněný nádechem ironie. Kolikrát už bojoval v těch nejkrvavějších bitvách, vítězil v přepadových akcích, jimž nikdo nedával naději, opakovaně prokazoval odvahu, prozíravost a vynikající velení. A přesto zůstával kapitánem, jehož jméno po několika dnech upadlo v zapomnění. A pak stačilo jediné slovo mocného muže a jeho kariéra strmě poskočila vzhůru. Ne kvůli skvělým válečným úspěchům, ale kvůli špatně střeženému starému hradu, kde se v zimě hodlal ubytovat štáb…


      „Budete povýšen na brigadýra králových armád,“ řekl hrabě Czarny. „Hodnost vám bude zatím propůjčena, než ji podepíše Jeho Veličenstvo.“


      „Děkuji, pane.“


      Kapitán de la Roche si v tu chvíli kupodivu nepředstavil nové epolety s nablýskanou hvězdou, ale půvabnou tvář s modrozelenýma, či spíše zelenomodrýma očima v barvě moře. Pro kapitána eskadrony byla odpovídající milenkou společnice hraběnky, kdežto brigadýr králových armád se mohl směle dvořit i samotné hraběnce nebo markýze.


      „Vyrazíte ihned,“ pokračoval plukovník. „Zatím pouze s vlastní eskadronou. O dalším velení rozhodne generál nebo možná sám maršál de Broglie po příjezdu do Sarnaux. Ve svém postavení máte nárok na dva pobočníky. Budou se u vás hlásit do půl hodiny. Hodně štěstí, brigadýre.“


      


      Jeli celou noc a v příštích dvou dnech pokračovali stejně rychlým tempem. Ustupující armáda je pomalu následovala.


      Do Bressonu se dostali navečer. Město bylo plné vojska, o slušném ubytování nemohlo být ani řeči. Kapitán de la Roche proto přikázal pokračovat dál na Combier. Odtamtud už to bylo do Sarnaux, co by kamenem dohodil. Uvažoval, zda má dojet uprostřed noci až na hrad a potmě zajišťovat ubytování vojska, ustájení a píci pro koně. A nejen to. Hned po příjezdu bude muset absolvovat rozhovor s markýzem Borbollou a oficiálně převzít hrad pod své velení. Představil si, jak chaoticky a málo důstojně to proběhne ve tmě, a rozhodl se odložit příjezd až na denní světlo. Hrála v tom roli i jistá teatrálnost, ale byl si jistý, že tak to bude mnohem lepší.


      A pak – na denním světle se po dlouhé době setká s ní. Představoval si ten okamžik od chvíle, kdy zjistil její skutečnou totožnost. Hraběnka Céline de Monneret, provdaná de Borbolla. Žena s tělem Botticelliho Venuše. Křehká dívka po boku toho nadutého čuněte. Už se mu nebude moci pod nejrůznějšími záminkami vyhýbat. Stanou si tváří v tvář.


      Pokaždé při té představě pocítil vzrušení. Vlastně si nebyl jistý, jestli víc touží dát jí za vyučenou, nebo ji požádat o schůzku. A pak... Ať už se před ním skrývala, jak chtěla, nakonec bude jeho. Pokud žena raději stráví noc s cizím mužem, než by se uchýlila do bezpečí k vlastnímu choti, prozrazuje to o jejím manželství víc než tisíc slov. A nejen to. Její projevy při milování ho utvrdily v přesvědčení, že se ten člověk choval jako hulvát i v posteli. Každý něžnější dotek zpočátku přijímala s nedůvěrou a překvapením, pocit vlastní slasti ji zaskočil. Pokaždé, když si na to vzpomněl, projela mu tělem vlna vzrušení.


      Dobře však věděl, že je v choulostivé situaci.


      Zdánlivě měl v rukou všechny trumfy, neboť dostal povolení internovat Borbollu. Ale mezi povolením a rozkazem zela obrovská propast, do níž by mohl neuváženým jednáním spadnout. Pokud by šlápl vedle, ti, co měli v rukou nitky jeho osudu, by jistě od něho dali ruce pryč. Tak to v životě chodí. Pokud stoupal vzhůru, projevovali mu přízeň, kdyby klopýtl a padal dolů, všichni by se odvrátili.


      V žádném případě nemohl své nové postavení zneužít k tomu, aby vyšachoval manžela a udělala si z jeho ženy milenku. Vlastně ani nesměl vzbudit podezření, že mu něco takového přišlo na mysl.
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      Brian de Monneret potřeboval téměř hodinu, než se zbavil roubíku a pout. Roubík šel poměrně snadno, stačilo se nějakou dobu otírat obličejem o kmen stromu. Jakmile se látka zachytila o drsnou kůru, byla to už otázka okamžiku. Horší to bylo s rukama spoutanýma za zády. Provaz byl silný, nedal se snadno předřít. Musel se připlížit až ke zdi stodoly a na jejím rohu najít ten nejostřejší kámen. I tak to trvalo déle, než očekával. Po celou dobu napínal uši do tmy, ale nic nezaslechl. Na hradě se už dávno přestalo střílet, výkřiky dobíjených vojáků utichly a hrad z dálky vypadal stejně jako jindy. Nevědomého by mohl snadno oklamat. Brian si představil francouzský oddíl složený z unavených a raněných vojáků, kteří tu budou hledat bezpečí a vjedou přímo do pasti. Zamrazilo ho.


      Do tmavé noci pronikalo jen trochu záře zpoza hradeb. Ze zkušenosti věděl, že ji vydávají pochodně vedle brány. Kdyby před hodinou neslyšel střelbu a křik, mohl by si myslet, že je na hradě všechno v naprostém pořádku. Stejně tak jako za ním ve vsi, kde panovalo mrtvé ticho.


      Konečně provaz povolil. S úlevou jej strhl z rukou a zahodil daleko do pole. Sejmul i smyčku z krku, ale tu si ponechal. Pevný provaz se mu bude hodit při cestě do hradu. Omotal si jej kolem těla, a přestože ho všechno bolelo a hlava se mu točila, vydal se směrem k hradu.


      Jakub sešplhal průrvou, zastrčil uvolněnou košili do kalhot, přesvědčil se, že dopis zůstal na svém místě, kam ho několika stehy přišila komorná, a rozběhl se podél hradby směrem ke vsi.


      Koně byli zavřeni v ohradách dvou největších hospodářství, ale to pro Jakuba nebyla žádná překážka. Kluk, který znal ve vsi každou skrýš a dokázal se protáhnout i škvírou mezi prkny, dostal se snadno dovnitř. Ohrada byla zajištěná obyčejným kůlem, který snadno zvedlo i dítě. Přes náves viděl čtyři postavy u ohníčku, který si vojenská hlídka rozdělala pod přístřeškem. Vůně pečeně táhla až k jeho nosu a on si teprve teď uvědomil, že má pořádný hlad. Ale na jídlo si bude muset počkat, teď bylo důležitější vybrat si správného koně. Tiše pomlaskával a pohvizdoval, jako to dělával na pastvě s vlastními koňmi, než je armáda zrekvírovala, a zvířata k němu s důvěrou obracela hlavy. Cestou přes stodolu si všiml složených sedel a ohlávek. Sedlo nepotřeboval, ale ohlávku si vzal. Vybral si tmavého valacha, který působil klidným dojmem, přehodil mu ohlávku a tiše ho vyvedl ven. Ohradu nechal úmyslně otevřenou. Spodní břevno použil jako stoličku a vyhoupl se na koňský hřbet. Kůň poslušně vyšel z ohrady a ostatní zvířata ho následovala. Zvuk kopyt tlumila hlína, takže hlídka na návsi u ohně nic neslyšela.


      Jakub opatrně vedl koně po poli. Táhlým obloukem obcházel vesnici, neboť silnice do Combier a Bressonu vedla kolem hradu, což znamenalo, že ležela na opačné straně než ohrady. Těsně předtím, než dosáhl silnice, začali koně jevit neklid. Zvedali hlavy a nasávali vzduch. Možná cítili své pány, možná okolí hradu dosud páchlo střelným prachem a krví.


      Kopyto cinklo o kámen, ozvalo se zařehtání a po něm další. Na víc Jakub nečekal. Pobídl valacha patami a vyrazil směrem ke královské silnici. Za ním zněly nadávky v cizí řeči a vzápětí se ozvala i rána z pušky. Položil se koni do hřívy a znovu ho důrazně pobídl. Zvuk kopyt na kamenitém povrchu silnice zněl jako bubnování na poplach. Bylo tak hlasité, že ho musely slyšet i ženy uvězněné v donjonu.


      A nejen ony. Zaslechli ho i vetřelci střežící hradní bránu. Ozvaly se štěkavé povely, na hradby vyběhli muži s puškami. Mířili ze světla do tmy, takže kule neškodně hvízdaly daleko za prchajícím chlapcem.


      Noc byla náhle plná zvuků. Část koňského stáda se držela Jakuba, zbytek se rozprchl po okolí. Malá hradní branka se otevřela, ven vyběhlo několik vojáků a střílelo za prchajícími koňmi. Nikdo nevěděl, co se děje. Vetřelci si nějakou dobu mysleli, že je napadli Francouzi a pokoušejí se dobýt hrad zpátky. Kolem brány vládl chaos. Brian, který vše pozoroval z bezpečné vzdálenosti, si říkal, že mít u sebe desítku vycvičených mužů, dokázal by bez problémů proniknout dovnitř.


      Teprve když z vesnice dorazili vojáci, kteří měli střežit koně, situace se vysvětlila. Německý velitel zahnal mužstvo zpět do hradu a branka se zavřela. To už byl Jakub dávno pryč.


      


      Francesco de la Roche se právě chystal vydat rozkaz k utáboření, když mu průzkumná hlídka přivedla malého kluka.


      „Tvrdí, že veze důležitou zprávu generálu de Soubis.“


      Vojákovi se při těch slovech zvedaly koutky úst vzhůru. Představa, že ušmudlaný kluk na neosedlaném koni veze cokoli důležitého, mu připadala komická.


      Francesco se nesmál. „Pokud máš opravdu nějakou zprávu, ukaž mi ji.“


      „Smím ji předat jen generálovi,“ couvl před ním kluk. „Ale v případě potřeby se mám prokázat znamením jednorožce.“


      Zpod košile vytáhl prsten zavěšený na šňůrce a ukázal jej Francescovi. Ten si prsten se zájmem prohlédl a pak jej s pokrčením ramen vrátil chlapci.


      „Nic mi to neříká.“


      „Ale paní tvrdila, že ten prsten znají všichni vyšší důstojníci a páni ze štábu. A že mám vyřídit, že je to otázka života a smrti.“


      „Jaká paní?“


      „Markýza ze sarnauxského hradu.“


      Jakub užasl, jaký účinek ta slova měla.


      Francesco de la Roche jej prudce popadl za ruku. „Ty přijíždíš z hradu v Sarnaux?“


      „Ano, pane. A vás dobře znám. Vídal jsem vás, když jsem s otcem vozíval zásoby na hrad.“


      Pokud měl Francesco de la Roche o chlapci nějaké pochybnosti, právě zmizely.


      „Říkal jsi, že je to otázka života a smrti? Co se děje v Sarnaux? Mluv!“


      Jakub se snažil vyložit situaci, jak nejlépe dokázal, ale byl neustále přerušován novými a novými dotazy. Vojáci chystající se k noclehu pod širým nebem rychle balili torny a sedlali koně. Kapitán vyslal dopředu tříčlennou hlídku, aby zjistila, jaká je situace. Rozhodně si nepřál vést své muže do pasti.


      Jakub se dal konečně přemluvit, aby mu odevzdal dopis určený generálu de Soubis. Francesco jej předal jednomu ze svých pobočníků, aby jej doručil. Druhého poslal do Bressonu s žádostí o posily.


      Pak se celá eskadrona vydala k Sarnaux.


      Nebe začínalo pomalu blednout, když se na obzoru objevila silueta hradu.


      Jeden z mužů, které vyslal na průzkum, čekal u silnice. „Jet dál je nebezpečné, pane. Všechny zvuky se silně rozléhají. Buď musíme koním obalit kopyta, nebo dál pokračovat pěšky. V okolí není klidno a navíc se tu potulují německé hlídky, vyrozuměli jsme, že tenhle kluk jim odehnal všechny koně. Některé už chytili a odvedli na hrad, ale hodně jich ještě pobíhá po polích. Jsou vyplašení. A na hradě se také něco děje. Vypadá to, že část obyvatel se zabarikádovala v obytné věži a nepřítel se je snaží vykouřit. Rozdělali oheň dole ve vratech. Nevím, jak dlouho to můžou obránci vydržet.“


      Francesco tázavě pohlédl na Jakuba. „Neříkal jsi, že ve věži jsou schované jen ženy a děti?“


      „Ano, pane. A ten, co se je snaží upálit, je sám markýz.“


      „Pospěšte si,“ zavelel Francesco. „Musíme se dostat do hradu včas.“


      „Ještě něco pane,“ řekl voják.


      „Na nic jiného není čas,“ odbyl ho Francesco. „Ať je to cokoli, musí to počkat!“


      „Odpusťte, pane, ale tohle nepočká. Chytili jsme špeha, který tvrdí, že zná tajnou cestu do hradu. Vypadá dost zuboženě a je trochu zmatený po ráně do hlavy. Prý ho chtěli nějací horlivci oběsit.“


      Francesca zaujala jen jedna část informace. „Zná tajnou cestu do hradu? Přiveď ho!“


      Voják kývl a z hustého šera se vynořili dva jeho druzi podepírající muže v tmavé košili s utrženým rukávem.


      „Rozdělejte někdo oheň,“ zavelel Francesco. „A přiveďte ho blíž, ať na něj vidím.“


      Muži uposlechli. Kdosi přinesl zapálenou pochodeň. Muž klopýtající mezi dvěma vojáky měl svěšenou hlavu, zkrvavená zápěstí a konopný provaz omotaný kolem těla. Když přišel blíž, všiml si Francesco zaschlé krve ve vlasech a odřeného krku.


      „Chce s tebou mluvit náš velitel,“ dloubl do muže jeden z vojáků.


      Svěšená hlava se pomalu zvedla a ze zaprášeného obličeje pohlédly na Francesca oči v barvě moře. Poznal by je kdekoli na světě.


      Pokud vojáci čekali, že jejich velitel podrobí špeha výslechu, byli zklamaní.


      Brigadýr králových vojsk Francesco de la Roche se zmohl jen na jediné slovo. „Proboha!“
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      „Cítím kouř,“ vykřikla jedna z žen sedících nejblíž místu, kde bývaly schody. „Panebože, oni zapálili dveře v prvním patře. Vidím plameny.“


      Vypukl zmatek. Matky popadly děti a tlačily se s nimi co nejdál od otevřeného otvoru, který zůstal po zborcených schodech a teď působil jako komín. Zatím jím stoupal jen světlý dým ze suchého dřeva. Přesto se už ozývaly polekané výkřiky, hlasité modlitby i dětský pláč. Všichni se tiskli co nejvíc k sobě, aby si poskytli útěchu a oporu a znepokojená Céline cítila, jak se letitá dřevěná podlaha prohýbá a třese.


      Každé patro tvořila v podstatě jen dřevěná plošina, z níž vedly další schody vzhůru. Do prvního patra se vcházelo po vnějším, silně poškozeném schodišti, které se už léta nepoužívalo. Právě po něm před několika hodinami přivedla ženy dovnitř. Ani první patro se nepoužívalo a jeho podlaha byla na několika místech propadlá. Od chvíle, kdy ženy odsekaly a shodily dolů staré schodiště, byla jeho zkáza dovršená.


      Druhé patro spojoval dřevěný můstek s hradním palácem. Zůstaly tu lavice pod okny, neboť za horkých letních dnů bylo možné využít věž jako příjemný krytý balkon. Podlaha byla – na rozdíl od vrat – vyspravená. Přesto si Céline nebyla jistá, zda vydrží váhu tolika lidí namačkaných na jednom místě.


      „Nemůžeme tady zůstat.“ Snažila se překřičet nářek žen a ukazovala k vratům, odkud na ně před hodinou stříleli.


      „Tady jsme snadným terčem. Musíme nahoru.“


      Dívaly se na ni, jako by nevěřily vlastním uším. Schody do třetího a posledního patra vypadaly ještě hůř než ty v přízemí a z pohledu zdola bylo vidět v podlaze díry.


      „Zřítíme se dřív, než tam vylezeme,“ zaslechla Céline plačtivý hlas. „Měly jsme raději zůstat dole na nádvoří. Nejspíš by se nám nic nestalo. Teď tady všechny umřeme.“


      Některá z žen se pokusila plačtivý hlas zarazit, ale nepodařilo se jí to.


      „Když se nezabijeme pádem ze schodů, tak se udusíme kouřem.“


      Céline cítila, že se k ní obrací stále víc očí. Vyděšených, tázavých, vyčítavých. Semínko pochybností bylo zaseto. Dokud to jedna z nich nevyslovila nahlas, snášely svoje postavení tiše a odevzdaně. Teď se rychle vytrácela vděčnost, kterou cítily ještě před čtvrthodinou. Měly strach a hledaly viníka.


      Přemýšlela, co říci, aby je uklidnila, ale předešla ji stará žena, která ji poznala jako první.


      „Nestydíte se, husy hloupé? Kdybyste zůstaly dole, už by vás opravdu nic nebolelo. Ležely byste znásilněné a s podřezaným krkem vedle svých dětí někde u zdi. Nebo jste už zapomněly, jak to dopadlo v Lauzonu?“


      Céline si vzpomněla, že Lauzon byla vesnice kdesi za Bressonem, kterou před rokem nepřítel vyplenil. Obyvatele do jednoho povraždili a domy zapálili. Dnes tam nikdo nežil.


      Po stařeniných slovech nářek utichl. Jen děti tiše vzlykaly a občas někdo zakašlal. Dým stoupající zdola houstl a Céline věděla, že tu zůstat nemohou.


      Útočníci je zřejmě pozorovali škvírami ve vratech, protože se v příštím okamžiku ozval hlas s výrazným cizím přízvukem:


      „Pokud otevřete vrata, slibujeme, že se vám nic nestane. Budete moci všechny odejít domů.“


      Většina pohledů se otočila k Céline. V polovině z nich se třepetala naděje, že obléhatel mluví pravdu. Měly by možnost vyklouznout…


      „Nemohu vám bránit,“ řekla, jak nejklidněji dokázala. „Ale já nevěřím nikomu z nich. Na vlastní oči jsem viděla, jak podřezali hradní posádku. To nejsou lidé, kteří znají slitování. Pokud jim přesto uvěříte a vrata otevřete, musíte nám ostatním dát dostatečný náskok, abychom mohly uniknout nahoru.“


      Rozhostilo se dlouhé ticho. Dívaly se jedna na druhou a nakonec promluvila opět stařena:


      „Vrata se otvírat nebudou.“


      Céline ještě chvíli vyčkávala, ale když se neozvaly žádné námitky, řekla věcně:


      „Kdo chce, může zůstat tady a držet se u zdi, aby na něj nemohli střílet. Ostatní půjdou za mnou.“


      Podívala se tázavě na Lori, ale ta zavrtěla hlavou. „Nepůjdu s vámi. Zůstanu tady.“


      Céline ani nestačila dojít ke schodům, když se zpoza vrat ozval Borbollův hlas:


      „Máte poslední šanci. A s těmi, co neposlechnou, nebudu mít slitování. To platí i pro markýzu.“


      Všechny pohledy se stočily k ní, ale nikdo ani nehlesl.


      Na Lorině tváři se objevil vítězoslavný úsměv.


      „Nasypte sem střelný prach!“ ozval se znovu markýzův hlas. „Sem taky. Nešetřete. Uvidíme, jak se budou tvářit, až jim bude pod zadkem hořet z obou stran. Buď se upečou, nebo se vzdají. A s těmi, co přežijí, si můžete dělat, co chcete.“


      Jako odpověď se ozval ryčný mužský smích. Když konečně umlkl, ozval se trochu roztřesený dívčí hlas:


      „To přece nemůžete, papá.“


      Céline poznala Nicoletu.


      „Je tam Lori.“


      Markýz pokračoval, jako by ji neslyšel.


      „Zapalte to!“


      „Papá, je tam Lori. Drží ji jako rukojmí.“


      To byla Bernarda. Vyděšená jako nikdy předtím.


      Céline se podívala na Lori. Úsměv na její tváři pohasl.


      Znovu se ozval markýzův hlas. „Lituji, ale nemůžu ustoupit. Tohle je můj hrad. Já jsem jeho pánem! Nenechám se zesměšnit hrstkou šílených ženských, které se tu zabarikádovaly.“


      „Papá, já vím, že máte vztek na Céline, ale Lori za to přece nemůže.“


      „Sama jsi mi řekla, že vás zradila.“


      „Nemyslela to tak. Přece si nezaslouží smrt.“


      Bernardin hlas se třásl, jak bojovala s pláčem, ale markýze to neobměkčilo.


      „Hrad musím dostat co nejrychleji zpátky. Zapalte to! Všichni musíme přinášet oběti. Je mi dcery nesmírně líto, ale ustoupit nemohu.“


      Céline se znovu podívala na Lori. V její tváři se zračilo už jenom zděšení.


      „Rychle nahoru,“ sykla Céline. „Nemáme čas.“


      Popadla Lori, trhnutím ji postavila na nohy a postrčila ke schodišti. „Honem!“


      Ostatní ženy klopýtaly za ní. Hrůza z markýzových slov jim zamkla ústa, výstup do třetího patra se odbyl v naprostém tichu.


      „Rozestupte se,“ poručila Céline, jakmile byly všechny na plošině. „Držte se u zdi. A vy dvě,“ otočila se na Suzanne a Joan, ale ty už samy věděly, co dělat. Horní schodiště se zřítilo dolů ve chvíli, kdy se ozvala ohlušující rána. Vrata donjonu se rozletěla a obě utržená křídla dopadla na dřevěnou plošinu. Ta jejich váhu nevydržela a zřítila se dolů. S sebou vzala i zbytky podlahy v prvním patře. Všechny trosky s ohlušujícím rachotem dopadly až do přízemí věže.


      Céline stojící na samém okraji se ohromeně dívala na dílo zkázy. Z donjonu zůstaly jen obvodové zdi a podlaha třetího patra, kde se tísnil vyděšený hlouček žen a dětí.


      Síla exploze nejspíš překvapila i obléhatele. Ze svého místa Céline viděla, že je poškozený i můstek. Výbuch zřejmě někoho zranil nebo dokonce zabil, až nahoru slyšela nadávky a sténání. Mezi troskami v přízemí zahlédla potrhané části uniforem.


      Vojáci museli ustoupit z rozbitého můstku až do paláce a bylo tudíž vyloučené, aby na ně ze svého postavení dokázali střílet. Pro tuto chvíli byly ženy a děti v bezpečí.


      „Sedněte si co nejblíž ke zdi,“ řekla Céline a hlas se jí ještě trochu třásl. Sama ztěžka usedla vedle Lori.


      Ta byla ve tváři bledá jako stěna a v očích měla prázdný výraz.


      „Vím, kam otec schovává všechny svoje cennosti,“ řekla nečekaně.


      Céline na ni překvapeně pohlédla.


      „To, co má v pokoji, je jen nepatrný zlomek,“ pokračovala Lori. „Hlavní úkryt je v kapli. Proto tam nechtěl pustit vesničany, bál se, že je najdou a ukradnou. Má je schované v kryptě pod oltářem. Včetně těch, které dostal za vydání hradu nepříteli.“


      Céline natáhla ruku k Marii, která seděla na podlaze kousek za ní.


      „Podej mi nůž. Vím, že ho máš schovaný v kapsáři.“


      Komorná poslechla.


      Céline se naklonila k dívce a přeřízla jí pouta na rukou.


      Ani jedna přitom nepromluvila.


      Vysvětlování nebylo třeba.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 28


      


      


      


      


      


      


      Muži jeden po druhém prolézali průrvami v hradbě. Polovinu poslal Francesco s chlapcem, druhá, ve které byl i on sám, následovala Briana. Nebe už bledlo, nebude dlouho trvat, a tma, která je kryla, se zcela rozplyne.


      Poručil mužům, aby se shromáždili u zdi kaple. Za nimi leželo druhé nádvoří s opuštěnými provizorními přístřešky vesničanů. Když se na ně zadíval pozorněji, zdálo se mu, že se mezi nimi cosi hýbe. Upozornil muže vedle sebe a sáhl po noži.


      „Pane, nezabíjejte nás,“ ozval se od přístřešků tichý hlas. „Nejsme nepřátelé.“


      „Kdo jste?“


      Tři nenápadné stíny přeběhly prostranství a splynuly se zdí vedle kapitána a jeho vojáků.


      „Jsme sedláci ze vsi. Když hrad přepadli, stačili jsme se ukrýt vzadu na parkánu. Ale naše ženy a děti jsou nahoře ve věži. Nedokážeme jim pomoci. Paní se je snažila zachránit, ale markýz přikázal zapálit dveře.“


      „To už vím,“ přerušil ho Francesco. „Zachráníme je, ale budeme potřebovat každou ruku. Kolik vás je?“


      „Dospělých mužů šest, čtyři starci a pět výrostků do patnácti let. Ale jsme ozbrojení. Máme kosy a vidle.“


      „Dobře. Zůstanete tady ve tmě a dobijete ty, kteří nám utečou z prvního nádvoří a budou se tu chtít schovat. Stačíte na to?“


      Muž ani na okamžik nezaváhal. „Spolehněte se, pane. Zabijeme je všechny. Víme, co jsou zač. Neznají slitování. My ho nebudeme znát taky.“


      Francesco si povzdechl. Sedláci by měli pěstovat obilí, ne dobíjet raněné. Ale válka je donutila dělat obojí a on neměl žádné právo jim to zazlívat.


      Muž pohlédl vzhůru k donjonu, zjevně myslel na svou ženu a děti.


      „Jak chcete ty Němce dostat, pane? Je jich spousta a vás jen hrstka.“


      „Poradíme si s nimi.“


      Francesco de la Roche se rozhlédl druhým nádvořím, kde řídnoucí šero odkrývalo šedavé střechy hradních budov.


      Znal přednosti i slabiny hradu. Kdysi je zkoumal proto, aby jej mohl snadněji bránit. Dnes musí udělat pravý opak. I přesto, že by s tím generál de Soubis určitě nesouhlasil. Následky budou zlé. Pro hrad a nejspíš i pro něho. Jeho zářivá kariéra skončí dřív, než začala. Ale couvnout nemohl. Bylo to jediné řešení, jak dostat hrad zpátky. I za cenu, že ho část nenávratně zničí.


      Pohlédl do tváře muže před sebou a řekl odhodlaně: „Vyhodíme do vzduchu prachárnu.“


      Jako odpověď na jeho slova se ozvala ohlušující detonace. Masiv donjonu nad jejich hlavami se zatřásl, kolem začaly pršet úlomky kamene a dřeva. Ozvaly se zděšené výkřiky následované sténáním.


      Francesco de la Roche ztuhl hrůzou stejně jako vesničané, protože v duchu viděl roztrhaná těla dětí a žen, včetně Célinina. Teprve po chvíli si uvědomil, že žádný z těch výkřiků nebyl ženský.


      Pohledem na donjon se ujistil, že věž stále stojí, a rozhodl se využít nastalého zmatku.


      „Zaútočíme okamžitě!“


      S třemi vojáky proběhl kolem zdi směrem k prachárně. Připravit doutnáky bylo dílem okamžiku. Ostatní muži čekali na místech, která jim určil. Jen Brian se s pomocí chlapce Jakuba a pěti sáhů konopného provazu pokoušel dostat na střechu kaple, aby varoval Céline a ženy ve věži před další detonací, tentokrát mnohem silnější.


      


      Rozrušení, které jí svíralo hrdlo a tepalo ve spáncích, přičítala Céline divokým událostem dnešní noci. Jindy by byla vnímavější, ale teď si na Briana vzpomněla až ve chvíli, kdy zaslechla tichý hvízdavý zvuk. Zněl jako hlas nočního ptáka, ale ona v něm rozeznala známý tón. Vyskočila a vrhla se k oknu. Na střeše kaple stál její bratr vedle Jakuba a oba mávali rukama. V šeravém svítání jí chvíli trvalo, než pochopila, že naznačují výbuch a snaží se ji přimět, aby si lehla na zem. Jakub ukazoval kamsi za sebe. Když se dost vyklonila z okna, spatřila francouzské uniformy, jak se kradou podél hradeb. Pocítila tak velkou úlevu, až jí vyhrkly slzy. Ten chlapec to dokázal. Přivedl pomoc. Netušila sice, kde se tu vzal Brian, ale na tom teď nezáleželo. K jejich záchraně už zbýval jen krůček. Odskočila od okna a popadla do náruče Suzanne, která stála těsně za ní.


      „Tvůj syn to dokázal! Je zpátky i s vojáky. Všechny si lehněte na zem a pevně se držte!“


      Uposlechly okamžitě. Stačily taktak dolehnout, když hradem otřásla ohlušující detonace, mnohonásobně větší než ta, co vyrazila vrata donjonu. Podlaha věže se chvěla tak silně, že většina žen začala naříkat:


      „Propadneme se! Umřeme!“


      Pak chvění ustalo. Ještě chvíli všechny ležely a dívaly se na sebe, aby se ujistily, že jsou naživu. Všechno kolem nich bylo pokryté silnou vrstvou prachu. Měly ho na šatech i ve vlasech, štípal je v očích.


      První se zvedla Céline. Oprášila si noční košili a opatrně přešla k oknu. Jen se zajíkla, když spatřila, jaké škody výbuch nadělal. Polovina strážnice úplně zmizela a vedle ní, na místě, kde býval sklad prachu, zela obrovská díra. Nádvoří bylo zahalené dýmem a poseté úlomky kamenů vyražených ze zdí. Mezi nimi se válely zelené cáry drnů vyrvaných z trávníku. Tabulky v oknech paláce se vysypaly, výbuch poškodil i hradní bránu. Obě její části visely v pantech jako zlomená křídla, malá vstupní branka zmizela úplně. V dřevěném schodišti spojujícím palác s nádvořím byla obrovská trhlina. Zábradlí hořelo stejně jako rámy oken v průčelí paláce. Ale nejhorší pohled byl na lidi. Všude ležela roztrhaná těla v cizích uniformách, ozýval se nářek raněných a umírajících. Ženy, které se vykláněly z okna vedle ní, jen vydechly a kvapně odstrkovaly děti dozadu, aby je ušetřily pohledu na takovou hrůzu. Tma rychle ustupovala a rudé svítání ještě násobilo krvavou podívanou.


      Céline přešla k dalšímu oknu, odkud se jí naskytl pohled na druhé nádvoří. Na něm bojoval zbytek nepřátel s francouzskými vojáky. Až nahoru do věže doléhaly zuřivé výkřiky a třesk šavlí. Célinin zrak přitáhl muž, který právě skolil svého protivníka. Vzdal mrtvému čest a vzápětí zvedl hlavu, jako by cítil její pohled. Tělem jí proběhla vlna horka, neboť tím mužem byl Francesco de la Roche.


      Říkala si, že ji nemůže poznat, protože byla pokrytá prachem, který jí slepil vlasy a z tváře udělal šedivou kamennou masku, v níž vyryly světlou cestičku slzy úlevy. K jejímu zděšení však smekl klobouk a uklonil se.


      Měl tak silný hlas, že ho slyšela i přes hluk boje a nářek raněných.


      „Madam, dovolte, abych se představil. Jsem Francesco de la Roche, brigadýr králových vojsk a nový velitel hradu. Jen co tady skončíme, postarám se, abyste se všechny dostaly do bezpečí.“


      Naznačila lehkou úklonu – na to, aby mu mohla v bojové vřavě odpovědět, neměla dost silný hlas.


      Na další zdvořilosti nebyl prostor ani čas. Francesco zahlédl, jak se k němu řítí další dva nepřátelé. Odrazil jejich útok a hned nato se rozběhl na pomoc jednomu ze svých vojáků, na něhož doráželi tři muži v nepřátelských uniformách.


      Zůstala stát u okna a dívala se, s jakou lehkostí a elegancí bojuje.


      „Je na něj pěkný pohled, že?“ řekla Lori, která se postavila vedle ní. „Moje sestry jsou do něj zamilované, skoro se kvůli němu popraly, ale on si žádné z nich ani nevšiml. Je novým velitelem hradu. Co se asi stane s otcem?“


      „To opravdu nevím,“ řekla Céline a uvědomila si, že neví ani to, zda je markýz vůbec naživu.


      „A co bude s námi?“ pokračovala Lori a Céline v jejím hlase zaslechla potlačovaný pláč. „O vás strach nemám, vy k nám nepatříte. A navíc se mu líbíte.“


      „Jak jste na to přišla?“


      „Poznal vás i takhle zašpiněnou,“ řekla Lori věcně. „A mohl se přetrhnout, aby vás pozdravil. To o něčem svědčí.“


      Céline se jí to snažila vymluvit. „Vůbec neví, kdo jsem. Nikdy mě neviděl. Netuším, jak mě mohl poznat.“


      Lori pokrčila rameny. „Asi mu stačilo, že viděl váš obraz. Byl z něj úplně vedle.“


      „On viděl můj obraz? Kdy?“


      „Když ho otec pozval na večeři a myslel si, že zabere na Bernardu nebo Nicoletu. To by spíš mohl čekat, že vyschne moře. Ani se na ně nepodíval. A po večeři jsme mu ukazovaly knihovnu a obrazárnu. Moc jste se mu na tom obraze líbila. Bernarda s Nicoletu žárlily.“


      Tak on to dávno věděl, říkala si Céline ohromeně. Všechno moje skrývání bylo zbytečné. Věděl, kdo s ním strávil noc...


      V tuto chvíli byla vděčná za vrstvu prachu, která skryla ruměnec rozlévající se jí z tváří až na hrdlo. Spolu s tím však pocítila úlevu. Už nemusela nic předstírat. Ani se bát Borbolly. Teprve teď si naplno uvědomila význam oněch slov – nemusela se bát Borbolly. Už nikdy nevejde do její ložnice a nebude se dožadovat plnění manželských práv. Už nikdy ji nebude ponižovat před dcerami, návštěvami, služebnictvem… Nebude muset trpět jeho rozmary, způsoby, hrubosti.


      A velitelem hradu je Francesco de la Roche… Sledovala, jak vyřídil dalšího protivníka, a v duchu se vrátila k oné noci, která začala její prohrou a skončila… Nevěděla, jak to nazvat. Okouzlením? Vzrušujícím poznáním? Přitažlivostí, která neměla daleko k lásce? Na okamžik se zasnila. Bylo by tak snadné milovat hrdinu. Po zkušenostech s Borbollou ještě snadnější… Působilo jako očista pro tělo i duši. Lék na poraněnou hrdost i dívčí touhu po něžnosti…


      Boj skončil. Nádvoří se plnilo vojáky ve francouzských uniformách, přicházeli i sedláci s kosami a vidlemi, jejichž hroty rudly krví. Okna ve třetím patře donjonu nestačila na nápor žen a dětí, které nadšeně pokřikovaly na své muže, otce a bratry.


      „Dostaneme vás dolů,“ volali zdola. „Jen ještě chvíli vydržte, dokud nepochytáme všechny, kteří se ještě někde schovávají. Nahoře jste v bezpečí.“


      Céline si všimla řady zajatců se svázanýma rukama. Šli ve dvojicích připoutáni k provazu uprostřed. Dva vojáci je vedli jako stádo na porážku. Většina zajatců měla na sobě potrhané nepřátelské uniformy, jen dva muži byli v civilu, poznala v nich oba krejčí. Borbolla chyběl.


      Lori stojící vedle ní asi myslela na totéž, protože řekla:


      „Třeba ho někam zavřeli. Nebo myslíte, že by ho vedli na provaze stejně jako tyhle?“


      „Nevím,“ odpověděla Céline, ale v duchu si říkala, že zrádce, ať už je to urozenec nebo kmán, mnoho ohledů si nezaslouží. Odtrhla zrak od zajatců a sledovala kapitána de la Roche, pro kterého přiběhl jeden z jeho vojáků. Oba spěšně zamířili k pobořeným schodům paláce. Zeď donjonu jí zakrývala výhled, přesto si byla jistá, že člověk, který se mihl ve vchodu do kuchyně, je její bratr Brian.


      Nemýlila se.


      Když k němu Francesco přišel, Brian řekl: „Zabarikádoval se ve svém pokoji. Dcery si vzal jako rukojmí a křičí, že když se ho pokusíme zajmout, vyhodí všechno do vzduchu. Obě ty holky brečí, ale s ním to ani nehne.“


      „Nechat ho tam nemůžeme,“ řekl kapitán. „A vydírat se nenecháme. Jeho dcery sice za moc nestojí, ale obětovat je rozhodně nechci.“


      „Promluvím se Céline,“ navrhl Brian. „Možná ví něco, co by nám mohlo pomoci.“ Všiml si kapitánova výrazu při vyslovení Célinina jména a zeptal se: „Mou sestru jistě znáte? Byl jste na hradě ve stejné době, kdy jsem se tu ukrýval já. Vídával jsem vás z okna.“


      Francesco de la Roche na něj se zájmem pohlédl. „Myslím, že my dva si budeme muset ještě ledacos vysvětlit. Ale na vaši otázku odpovím asi tak – nikdy jsem se s vaší sestrou oficiálně nesetkal. A nikdy mi nebyla představena jako manželka markýze Borbolly.“


      Brian si pomyslel, že je to hodně zvláštní odpověď, ale na konverzaci nebyl čas.


      „Promluvím s ní.“


      


      O hodinu později byly všechny ženy a děti vysvobozeny. Vojáci je jednu po druhé spouštěli na provizorním sedátku zavěšeném v provazové síti. Céline s Lori sestoupily dolů jako poslední. Brian zařídil, aby u toho nebyli žádní svědci. Ukazovat vojákům hradní paní v potrhané noční košili se jaksi neslušelo. Když spatřil, jak sestra vyhlíží, neubránil se pocitu zděšení.


      „Nic se mi nestalo,“ ujistila ho rychle. „Ale potřebuji hodinu, abych se zcivilizovala. Pak si můžeme promluvit. Markýz to ve svém pokoji určitě vydrží.“


      „Přijdu i s kapitánem de la Roche, který mě požádal, abych ho představil,“ řekl Brian a neušlo mu, že zrudla i pod nánosem prachu.


      


      O hodinu později je uvítala ve svém pokoji. Měla čisté šaty, zářivou pleť a mokré vlasy, které z ní v očích kapitána de la Roche udělaly opět dívku Marii ze společné noci.


      Když stáli s Brianem vedle sebe, byla jejich podoba neuvěřitelná. Jen jejich zvláštní modrozelené oči se trochu lišily. Ty její byly víc zelené než modré a připomínaly mořskou hladinu za slunečného dne. Kapitán zjistil, že se v ní beznadějně topí.


      Ovládala se lépe, podala mu ruku k políbení a pronesla několik frází, které vůbec nevnímal.


      Brian ani nepotřeboval sourozenecký šestý smysl, aby pochopil, co se tu děje.


      Možná jí konečně svítá naděje na lepší život, pomyslel si. Nehledě na fyzickou stránku je brigadýr králových vojsk o mnoho lepší než pouhý markýz Borbolla.


      Šestý smysl nepotřebovala ani Lori. Tak je to tedy, říkala si v duchu. Celou dobu chtěl jen ji. Všichni jsme byli hloupí. Jak jsme to jen mohli přehlédnout. Kdyby se to otec tehdy dověděl, zřejmě by ji zabil. A jeho dcery by se z toho radovaly… Otřásla se. Mrtvá Céline by nemohla dnešní noci zachránit tři desítky lidí. Hrad by byl plný mrtvých vesničanů a kdo ví, co by bylo s námi ostatními. Když neváhal obětovat mne…


      „Nemám ani tušení, jak se k němu dostat,“ dolehl k ní Célinin hlas. „Ale možná to ví Lori.“


      Všechny pohledy se upřely na ni.


      Kapitán de la Roche se uklonil. „Slečno, pomůžete nám?“


      Váhala jen nepatrnou chvíli. Stranu si vybrala už tam nahoře ve věži, kdy jí hrozila smrt upálením.


      „Pomůžu. Do otcova pokoje vede tajná chodba. Stejně jako do mého a Bernardina. Objevila jsem je někdy před rokem a myslím, že o nich otec vůbec neví. Povedu vás.“


      „Měli bychom něčím upoutat jeho pozornost,“ napadlo Briana. „Aby svou výhrůžku přece jen neuskutečnil.“


      Podívali se se Céline na sebe a měli jasno.


      „Kterou paruku?“ zeptal se Brian.


      „Tu nejsvětlejší. A závojíček. Šaty nepotřebuješ. Stačí plášť s vysokým límcem. Však víš.“


      Francesco de la Roche vše pochopil až v okamžiku, kdy přispěchala Marie s parukou a pláštěm.


      Brian si přejel rukou po dvoudenním světlém strništi. „Na lazebníka není čas,“ zarazila ho Céline. „Na chodbě bude stejně šero. Musí to stačit.“


      „Byl jste to tehdy vy,“ řekla Lori nečekaně. „Teď mi to došlo. Vydával jste se za ni.“


      Dobře věděl, o čem mluví, nemělo smysl zapírat. „Neměl jsem jinou možnost. Léčil jsem si tu těžké zranění. Céline mě zachránila, bez ní bych byl už mrtvý.“


      „Nemusel jste se skrývat, jste její bratr.“


      „Jenže jsem pro všechny mrtvý.“ Podíval se na prsten s jednorožcem, který už opět zdobil jeho ruku. „A musím tak zůstat, dokud král oficiálně nerozhodne o mém zmrtvýchvstání. Hned tak to asi nebude, pořád jsme ve válce, slečno.“


      


      Marie pomohla Brianovi nasadit paruku a upravila mu plášť.


      „V tom šeru to nikdo nepozná, pane,“ ujistila ho.


      „Ty tam vůbec nepůjdeš,“ zarazil Brian sestru, která se chystala vyjít ze dveří hned za ním. „Myslím, že jsi dneska udělala už dost.“


      „Ale musím vědět, jak to dopadne.“


      Než mohl Brian odpovědět, předběhl ho kapitán: „Přijdu vám to oznámit osobně, madam.“


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 29


      


      


      


      


      


      


      Markýzovy pokoje stejně jako pokoje jeho dcer byly na opačné straně paláce. Vedla k nim vnitřní chodba, v níž bylo i ve dne velmi málo světla. Vznikla při poslední přestavbě před osmdesáti lety, do té doby byly všechny místnosti spojené jen vnější otevřenou chodbou, jaká vedla i k Célininým pokojům. Protože tato strana paláce byla orientovaná k severu, průhledy zazdili a vstupy do chodby ukryli pod dubové obložení. Budovu to zateplilo a vnější chodbu nikdo nepostrádal. Sarnaux zůstal po tři staletí královským hradem a jako takový byl několikrát darován či propůjčen. Obyvatelé se často střídali, vzhledem k poloze na severu nebyl hrad příliš oblíbeným místem. A na zazděné prostory se v průběhu let zapomnělo.


      Lori je objevila zcela náhodou brzy po příjezdu na Sarnaux, ve dnech, kdy se příšerně nudila. Otec v Paříži chystal svatbu s mladou macechou, starší sestry vysedávaly na ochozu a sledovaly cvičící vojáky a ona pravidelně utíkala pratetě Sofii, která ji nutila vyšívat tulipány a kosatce na hedvábí. Raději sama bloumala hradem a toužila objevit cokoli zajímavého, co by ji s novým domovem smířilo. Třeba poklad. Ještě jí nebylo ani dvanáct a představa nalezeného pokladu pro ni byla mnohem důležitější než sledování šermujících důstojníků. Proto si také jako jediná všimla, že pokoje obrácené k severu jsou zevnitř výrazně užší než při pohledu zvenčí. Tak dlouho klepala na dubové ostění a zkoušela pohnout vyřezávanými ozdobami, až se jí podařilo najít vchod. Poklad sice neobjevila, ale mohla vstupovat do zamčených pokojů, mohla naslouchat tajným řečem sester nebo se přehrabovat v jejich věcech. Mohla také sledovat otce přepočítávajícího peníze. Některé nechával v truhličce přímo v pokoji, jiné odnášel do úkrytu v kapli. Daleko zajímavější než peníze však bylo sledovat otce a Céline v době těsně po svatbě, kdy spolu ještě sdíleli ložnici. Lori přitom načerpala spoustu poznatků o tělesné stránce manželství, o níž její mnohem starší sestry měly jen mlhavé povědomí. Škoda že otec tak brzy přestěhoval Céline do druhé části paláce, kam žádné tajné chodby nevedly. Lori toho upřímně litovala, špehovat Céline jí připadalo daleko zajímavější než špehovat otce.


      


      Teď bylo všechno jinak. Lori vedla kapitána se čtyřmi vojáky tajnou chodbou až ke dvířkům do otcova pokoje. Museli se pohybovat potichu, na kamenné dlažbě se každý krok rozléhal. Tajná dvířka vedoucí do otcovy ložnice byla zevnitř kryta pouze policí s cínovými poháry, takže bylo slyšet neustávající Bernardino a Nicoletino vzlykání i markýzovo zlostné okřikování.


      Když kapitán přiložil oko ke škvíře mezi prkny, spatřil markýzovy dcery ležící vedle sebe na posteli. Držely se za ruce a plakaly. Markýz sám seděl v křesle vedle dveří, u nohou měl soudek, jaké se používaly na uskladnění střelného prachu, a napůl vypitou láhev vína. V jedné ruce držel pistoli a v druhé něco, co z dálky vypadalo jako doutnák. Masivní dveře byly zavřené na závoru, malá špehýrka, jíž bylo možné sledovat dění na chodbě, zůstala otevřená.


      „Počkáte na znamení,“ řekl kapitán šeptem. „Výkřik Za krále bude znamenat, že máte vtrhnout dovnitř a zabezpečit soudek, aby se k němu markýz nemohl dostat.“


      „Co když to neuslyšíme?“


      „Až Borbolla otevře dveře do chodby, uslyšíte je určitě. Dva se postaráte o střelný prach, dva vpadnete Borbollovi do zad. Pravděpodobně vás neuslyší, bude se zajímat jen o to, co se děje v chodbě. Odzbrojíte ho, pokud se to už dříve nepodaří nám. Hodně štěstí!“


      


      O pět minut později už stál kapitán de la Roche se šesti vojáky a převlečeným Brianem v chodbě na opačné straně dveří. Přitisknutí ke zdi sledovali Lori, která se pomalu blížila k otcově pokoji. Zřejmě ji slyšel, protože se ze špehýrky vysunula hlaveň pistole.


      „Stůj, nebo tě zastřelím!“


      „Papá, to jsem já.“


      „Kdo já?“


      „Já – Lori.“


      Chvíli bylo ticho, pak se znovu ozval Borbolla: „Pojď blíž, chci tě vidět.“


      Lori přistoupila až téměř ke dveřím.


      Hlaveň pistole zmizela, místo ní se ve špehýrce ukázala markýzova tvář. Chvíli nehnutě zíral na dceru stojící uprostřed chodby.


      „Mám radost, že se ti nic nestalo,“ řekl dutě. „Doufám, že jsi nevěřila, že bych tě tam ve věži chtěl obětovat.“


      „Ne, papá.“


      „To je dobře. Ale tady stát nemůžeš. Běž se někam schovat.“


      „Chci k sestrám.“


      „Jestli tě poslali, abys mě přinutila otevřít dveře, tak se velice spletli.“ V markýzově hlase zaznělo pohrdání. „Mají mě snad za hlupáka?“


      „Kdo je to?“


      Až na chodbu bylo slyšet hlasy obou sester. „Tak kdo je to, papá? To je Lori? Ona je naživu?“


      „Běžte zpátky!“ zařval Borbolla. „Nebo ten sud s prachem odpálím.“


      „Lori, jsi to ty?“ volaly obě. Výhrůžku o odpálení prachu slyšely od rána tak často, že pomalu přestávala účinkovat. „Nejsi zraněná?“


      „Ne, mám jen pár škrábanců, jinak mi nic není.“


      „Pusťte nás za ní,“ slyšela Lori Bernardu. „Chceme být s ní.“


      „To mě ani nenapadne. Zpátky na postel. Obě. A ty běž pryč, Lori! Namáháš se zbytečně. Já dveře neotevřu.“


      „Nemůžete tu zůstat věčně,“ řekla Lori. „Jednou budete muset otevřít.“


      „To raději zemřu. A svoje dcery vezmu s sebou. Vyřiď to těm, co poslouchají s tebou.“


      „Nikdo tu není. Vojáci dole rozdělují mrtvé a raněné. Postavili hlídku jen ke schodům na ochoz. Jinudy se stejně nedá utéct.“


      Markýz se posupně zasmál.


      „Ale já jsem přišla kvůli něčemu jinému, papá. Céline po výbuchu objevila v kapli nějaký poklad.“


      „Cože?“ Do markýzova hlasu se vloudila panika. „O čem to mluvíš?“


      „Nějakou truhlici s penězi. Říká, že jsou určitě vaše. Jsou?“


      Chvíli se ozývalo jen klení.


      „Céline chce, abych vám vyřídila, že celou tu truhlu s penězi vymění za svoje šperky. Chce je vrátit. Všechny.“


      „A ty se nestydíš, dělat jí vyslance?“


      „A co mi zbývá?“ zeptala se Lori trpce. „Vy jste mě bez mrknutí oka obětoval, ona mě zachránila. Dělám, co mi řekne.“


      Za dveřmi se rozhostilo ticho. I Bernarda s Nicoletou přestaly vzlykat.


      Konečně se ozval markýz. „Tak dobře, udělám s ní ten obchod. Ale musí mě přijít požádat sama. Rozumíš?“


      „Ona nechce přijít.“


      „Musí, jinak své šperky nikdy neuvidí.“


      „Řeknu jí to.“ Lori se otočila se a zamířila pryč. Borbolla s uchem u dveří naslouchal, dokud její kroky nedozněly za ohybem chodby.


      


      „Nejspíš na to neskočí,“ zašeptal Brian kapitánovi. „Je to příliš průhledné.“


      „Myslím, že skočí. Je rozčilený, napůl opilý a je v pasti. Pokud ucítí naději na útěk a navíc s penězi... Lori to zahrála dobře. Peníze jsou slabou stránkou každého chamtivce a markýz chamtivec je.“


      


      Lori se vrátila po necelých deseti minutách.


      „Céline se s vámi setká, ale chce záruku, že jí neublížíte.“


      „Jakou záruku?“


      „Vaše slovo.“


      „Má ho mít.“


      Řekl to až příliš rychle a snadno, nikdo za dveřmi nepochyboval, že slovo nehodlá splnit.


      „Musíte přísahat na bibli.“


      „Dobře, budu přísahat. Kde je?“


      „Bojí se. Pořád jenom pláče, co s ní bude, má strach z vás i z budoucnosti. Vojáci mluvili o tom, že ponese trest s námi. Je vaše žena. Neušetří ji.“


      Markýz se zasmál. „Alespoň něco mě pobavilo,“ řekl sarkasticky. „Spravedlnost! Tak kde je?“


      „Je tady se mnou.“


      „Ať se ukáže.“


      „Nejprve musíte přísahat, že jí neublížíte.“


      „Dobře, přísahám.“


      „Ale musíte odložit tu pistoli, jinak k vám nepůjde.“


      „Dobře, odkládám ji.“


      „Ukažte ruce.“


      „Nechtěj mě rozzlobit!“ zařval markýz, ale nakonec přisunul k otvoru ve dveřích obě prázdné ruce. „Spokojená?“


      „Říká, že ano.“


      „A jste tam skutečně samy?“ zeptal se markýz podezíravě.


      „Ovšem, papá.“


      „Přísahej na to!“


      Lori přísahala stejně snadno jako před chvílí její otec.


      „Tak ať se ukáže.“


      Brian s parukou a závojíčkem, který mu kryl polovinu obličeje, vystoupil z úkrytu a postavil se vedle Lori před dveře. Célinin plášť mu splýval až na paty. V šeru chodby byla iluze dokonalá.


      Všichni očekávali, že markýz bude dál vyjednávat a licitovat, nikdo nepředpokládal, že beze slova vyrazí ze dveří a vrhne se na domnělou manželku. Vůbec neslyšeli odsunování závory, nejspíš to opatrně udělal už za hovoru s Lori.


      Kdyby na Brianově místě byla skutečná Céline, zřejmě by padla mrtvá k zemi dřív, než by se ostatní vzpamatovali. Markýz sice odložil pistoli, ale místo ní držel v ruce nůž. Napřáhl a bodl.


      Kapitán de la Roche duchapřítomně vykřikl: „Za krále!“ a vrhl se na markýzova široká záda. Ani to by však skutečnou Céline nezachránilo.


      Brian ale počítal se vším. Markýzova dýka narazila na jeho nůž ukrytý pod pláštěm. Zbraně o sebe třeskly, ostří se zkřížila a Brian cítil, jak mu čepel přejela po kloubech pravé ruky. Ale zraněný byl i markýz, neboť s divokým výkřikem upustil nůž a rukama potřísněnýma krví sevřel Brianův krk.


      „Zabiju tě, ty ničemná děvko. Nebudu čekat na žádnou spravedlnost.“


      Brian zespodu tvrdě udeřil do markýzových rukou a stisk kolem jeho krku okamžitě povolil. To už se na Borbollu vrhli i všichni ostatní. Při potyčce se Brianovi sesmekla paruka a markýz zuřivě zařval, neboť pochopil, že byl oklamaný. Zmítal se jako šílený a znovu se snažil stisknout Brianův krk. Jeden z vojáků ho udeřil pažbou pistole do hlavy. Markýz padl k zemi jako podťatý.


      Boj skončil.
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      Céline rychlými kroky přecházela pokojem od okna ke dveřím. Marie se ji marně snažila přesvědčit, aby si sedla a počkala na bratrův nebo kapitánův návrat.


      „Nevydržím sedět. Co když to špatně dopadne? Oni ho vůbec neznají. Je podlý a zrádný.“


      „Oni si s ním poradí, madam. Vždyť jsou to všechno vojáci.“


      Neuklidnila se, dokud nezaslechla klepání na dveře. Nečekala na Marii, běžela k nim a otevřela sama. Na prahu stál kapitán de la Roche.


      Taktak se ovládla, aby ho neobjala.


      „Poslední bašta hradu byla dobyta,“ řekl vesele. „A všichni to přežili bez větší úhony. Váš bratr utrpěl drobné škrábnutí na ruce, které mu ranhojič právě ošetřuje.“


      „A – markýz?“ zeptala se sotva slyšitelně.


      „Také přežil. Je dosud v bezvědomí, přesto ho moji vojáci spoutali. Nakonec se ukázal jako nebezpečnější protivník, než jsme předpokládali.“


      „Chtěl se mnou vyjednávat, nebo mě zabít?“ zeptala se napjatě.


      Když viděla, že váhá, odpověděla si sama: „Chtěl mě zabít.“


      „I to bude při soudním procesu přičteno k jeho zločinům,“ řekl kapitán. „Nevyvázne.“


      „Vy ho budete soudit?“


      „Ne, soudit ho bude král.“


      „Tady v Sarnaux?“


      „Ne, v Paříži.“


      Tiše vydechla: „Můj bože!“ Představila si novinové titulky a ohlas, jaký to ve společnosti bude mít. Jméno Monneretů spojené se zrádcovským procesem proti králi!


      Vzal ji za ruce a povzbudivě stiskl. „Nemyslete na to. Kdo ví, jak to nakonec všechno bude. Konečné slovo bude mít král. Je válka, nejspíš k veřejnému procesu ani nedojde. Není třeba se tím teď trápit.“


      Všimla si, že má na hřbetě ruky krev. „Jste zraněný?“


      „To není moje krev. Je nejspíš markýzova. Pořezal si ruku stejně jako váš bratr. I jeho ošetří můj ranhojič. Mně postačí jen trocha vody.“


      Kriticky se prohlédl od rukávů potřísněných krví až po zaprášené jezdecké boty.


      „Vím, že pro můj zanedbaný vzhled není omluvy, neboť v takovém stavu by žádný muž neměl vstupovat do pokojů dámy. Ale chtěl jsem vám přinést dobré zprávy jako první.“


      Marně se pokoušela potlačit úsměv. „Ne, pro to skutečně není omluvy. Jak to hodláte napravit?“


      „Nevím,“ přiznal. „Strážnice nepřichází v úvahu, v podstatě z ní zbyly jen obvodové zdi. Ale můj sluha určitě sežene nějaké ubytování pro nového velitele hradu.“


      „A koupel,“ podotkla.


      „To také, samozřejmě.“


      „Vaše dřevěná káď vzala zasvé spolu se strážnicí,“ řekla lehce. „A v markýzových pokojích žádnou neseženete. Nepotrpěl si na takové vymoženosti. Jemu stačilo umyvadlo.“


      „V tom případě použiji studnu na nádvoří stejně jako moji vojáci.“


      „To se pro nového velitele hradu příliš nehodí,“ podotkla. „Není to dostatečně reprezentativní.“


      Bez zaváhání přijal její hru. Rozhodil rukama a lehce sklonil hlavu na znamení, že se vzdává.


      „Madam, přiznávám, že za této situace jsem v koncích. Co mi navrhujete?“


      „Já sice nevlastním káď, ale v mé šatně stojí měděná vana. Předválečný dovoz z Anglie. Voda v ní je ještě teplá.“


      Kousl se do rtu, aby nevyslovil něco nevhodného, úsměv ale potlačit nedokázal.


      „Nesmějte se,“ napomenula ho. „A jestli narazíte jediným slovíčkem na jakousi noc přede dvěma měsíci, vezmu svou nabídku zpět a vy se můžete připojit ke svým vojákům ve frontě u kašny na nádvoří.“


      Zatvářil se vážně. „Netuším, o jaké noci madam hovoří.“


      „Výborně, jsem ráda, že si rozumíme.“


      Nahlédla do vedlejšího pokoje, kde se komorná Marie zaobírala jejími šaty a předstírala, že vůbec neposlouchá.


      „Marie, odveď kapitána do šatny, a zatímco se bude koupat, postarej se o jeho uniformu. Je vyloučené, aby se takhle mohl ukázat na veřejnosti jako nový velitel hradu.“


      „Není třeba,“ zarazil ji. „Můj sluha Luigi má rezervní oblečení. Stačí ho vyhledat.“


      „Marie, najdi kapitánova sluhu a zařiď to.“


      Komorná se nepříliš ochotně vzdálila.


      Céline gestem vyzvala kapitána, aby ji následoval. „Ukážu vám cestu sama.“


      Kráčel těsně za ní a ona cítila jeho pohled v zádech tak intenzivně, že ji polévalo horko. Dovedla ho do šatny a okamžitě vycouvala, aniž na něho pohlédla.


      „Počkám ve vedlejším pokoji.“


      Zaskočil ji zmatek, jaký v jeho přítomnosti cítila. Když zůstali sami, okamžitě se vrátily pocity z oné noci, na kterou si tak dlouho zakazovala vzpomínat. Připadala si slabá a bezmocná a … líbilo se jí to.


      Stála u okna a dívala se na nádvoří, kde se vojáci s vesničany dělili o jídlo. Kouř z ohňů stoupal vzhůru spolu s vůní pečeně, kterou kuchař rozděloval dětem tísnícím se kolem něho. Hrdina Jakub dostal první porci a nemusela mu ani vidět do tváře, aby věděla, jak šťastně a důležitě se cítí.


      „Omlouvám se za svůj nedostatečný úbor, ale váš župan by mi byl asi malý,“ ozvalo se jí za zády.


      Otočila se a pocit zmatku se okamžitě vrátil. Stál za ní v prostěradle omotaném kolem těla, z mokrých vlasů mu stékala voda na ramena a hruď. Vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala, jen s tím rozdílem, že tenkrát byla noc a dnes svítilo ostré dopolední slunce.


      Nechtěla, aby poznal, jak moc nejistá se cítí, a tak s mírnou ironií pronesla: „Omlouváte se za něco, co jste minule považoval za zcela samozřejmé?“


      „Tím minule máte na mysli onu nejmenovanou noc, o které se ani slovíčkem nesmím zmínit?“


      Cítila, jak jí červeň zaplavuje tváře a šíří se z hrdla až do výstřihu šatů. Tak hloupě se zapomenout.


      Její zmatek se ještě prohloubil. Rychle se otočila a vykročila ke dveřím.


      „Podívám se, jestli Marie našla...“


      „Céline, počkejte!“


      Zarazila se uprostřed kroku, jako by na ni dopadla kletba znemožňující jakýkoli pohyb.


      Došel až k ní, položil jí ruce na ramena a jemně ji otočil k sobě.


      „Dnes v noci jsem poprvé v boji cítil strach,“ řekl tiše. „Ovládla mě hrůza, že byste mohla v té hořící věži zahynout. Že bych vás mohl ztratit navždy. A tehdy jsem si uvědomil, že mě neovládá jen touha nebo vzpomínka. Že je to cit mnohem silnější. Miluji vás, Céline.“


      Ráda by mu řekla něco stejně hezkého nebo vznešeného, ale místo toho jen hlesla:


      „Jsem provdaná za Borbollu.“


      „Je to pro vás tak důležité?“ zeptal se s ústy těsně u její tváře.


      „Je to svátost manželská,“ řekla sotva slyšitelně.


      „Mám pocit, že už dlouho ne…“ Zbytek věty se nedověděla, protože ji políbil.


      Zavřela oči, přitiskla se k němu a nechala plynout čas.


      Probrala se, až když se z nádvoří ozvala dunivá rána. Odtrhli se od sebe a spěchali k oknu. Ulevilo se jim, když zjistili, že se nejedná o přepadení, ale že muži ze vsi s pomocí vojáků shodili jedno z rozbitých křídel hradní brány na zem a chystají se na druhé.


      „Nařídil jsem, že bránu musejí opravit jako první,“ řekl Francesco de la Roche za jejími zády.


      Céline si všimla, že nedaleko brány stojí Marie proti kapitánovu sluhovi Luigimu. Oba divoce gestikulovali a až nahoru k oknu doléhal zvuk jejich rozzlobených hlasů. Bylo zřejmé, že si nepadli do oka.


      „Nejspíš se své uniformy jen tak nedočkáte,“ řekla, ale položil jí prst na ústa a odtáhl ji od okna, aby je zdola nebylo vidět.


      „Za chvíli budu muset vyjít na nádvoří a promluvit k vojákům a hradní čeledi. Máme pro sebe jen nepatrný zbyteček času.“


      Položil jí ruce kolem ramen a upřeně se jí podíval do očí. „Věnujete mi ho?“


      Pohlédla ke sluncem zalitému oknu, jímž se k nim nesly zvuky z nádvoří.


      „Teď?“


      „Po projevu k vojákům budu až do noci řešit nejrůznější problémy. S ubytováním, zásobováním, s tresty, odměnami, s náhradou pro vesničany. S bezprostřední budoucností slečen Borbollových, s křivdami skutečnými i domnělými. Nebudu mít chvilku soukromí až do tmy, kdy do Sarnaux dorazí pluk hraběte Czarnyho a brzy po něm i armáda generála de Soubis spolu se štábem. Ocitneme se ve víru událostí a budeme pod drobnohledem stovek očí…“


      Víc než slova vnímala vášeň v jeho hlase a horko, které se na ni přenášelo z rukou hladících jí ramena. Měl pravdu. Až dorazí do Sarnaux celá armáda, budou neustále obklopeni zvědavýma očima. Uvědomovala si, že by z morálního hlediska měla jeho přání odmítnout, ale už teď věděla, že to neudělá.


      „Víte, že než jsem potkala vás, nikdy jsem nespáchala žádný hřích?“ zeptala se tiše.


      Dvěma prsty jí sesmekl šaty z ramenou. „Pak byl tedy nejvyšší čas s tím začít.“


      Ještě jednou pohlédla k oknu zalitému sluncem. „Ale je skoro poledne a...“


      „To je projev dívčího studu?“ zeptal se zblízka, než ji políbil. Zatáhl za tkanici na zádech a šněrování jejích šatů povolilo.


      „Nemyslím, že bychom po té nejmenované noci, o které se nesmím zmínit, měli před sebou nějaká tajemství. Dokážu si tě vybavit do nejmenších podrobností, Céline...“


      


      Marie se supěním dorazila ke dveřím o krok před sluhou Luigim. Ten ničemný lump jí odmítl vydat kapitánovu uniformu a prádlo, jako by to byl nějaký poklad. Že prý mu to odevzdá osobně. Aspoň že si před ním dokázala udržet náskok i na těch rozbitých schodech, kdy taktak popadala dech. On měl možná uniformu, ale ona rozhodovala, kdo vstoupí do pokojů její paní. Ten drzý sluha tedy ne, to raději zavolá kapitána na chodbu a…


      Otevřela dveře a spatřila svou paní, jak ji pánbůh stvořil. Šaty jí sklouzly ke kotníkům a ona z nich vystoupila jako z mořské pěny přímo do náruče kapitána oblečeného, ó, hrůzo, jen v prostěradle.


      Být to kdokoli jiný, plná svatého rozhořčení by zvolala: „Sodoma Gomora!“ V případě Céline jen zvedla vyčítavě oči k nebi a zamumlala: „Můj bože! A za bílého dne!“


      Pevnou rukou zavřela dveře a postavila se před ně jako hlídací pes.


      „Nikam!“ zarazila sluhu, který se ji pokusil obejít. „Kapitán je zaneprázdněný. Zavolá tě, až bude potřebovat.“


      


      Kapitán měl pravdu, byla to na dlouhou dobu jejich poslední soukromá chvilka. A nebýt Marie střežící dveře, neměli by ani tu. Nekompromisně odrazila všechny tři slečny Borbollovy domáhající se vstupu.


      „Chceme vědět, co je s otcem a co zamýšlejí udělat s námi. Ona to určitě ví. Musí nás přijmout.“


      „Lituji, madam spí, byla příliš rozrušená po těch nočních událostech, osobně jsem jí připravila čaj na uklidnění. Přijme vás, hned jak se probudí.“


      Jediná Lori si všimla sluhy Luigiho, čekajícího na tmavém konci chodby před rozbitým můstkem k donjonu, a kvapně odvedla sestry pryč.


      Kapitán se objevil přesně po hodině, pokynem přivolal sluhu a během několika minut oblečený vyšel ven. O chvíli později už trubka před bývalou strážnicí svolávala vojáky k nástupu.


      Svou paní našla komorná opřenou o parapet okna, jak sleduje dění na nádvoří. Přehodila jí přes ramena šál jako ochranu proti lehkému vánku a vyklonila se z okna vedle ní.


      „Nevím, jestli dělám dobře,“ řekla Céline po chvíli, kdy obě pozorovaly, jak kapitán promlouvá k vojákům. „Ale mám poprvé v životě pocit, že jsem skutečně šťastná. Myslíš, že to není hřích? Že mám na to ve svém postavení právo?“


      Marie nezaváhala ani na okamžik. „Myslím, že to osud zařídil za vás. Všechno je tak, jak to má být.
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      Generál de Soubis dorazil do Sarnaux v okamžiku, kdy mrtvé připravovali k pohřbu a kaplan pod širým nebem sloužil mši. Princ s nelibostí prohlédl škody způsobené výbuchem a jeho tvář nabývala stále nespokojenějšího výrazu. Rozjasnila se až v okamžiku, kdy mu Francesco de la Roche oznámil, že veškeré opravy nebudou hrazeny z královské pokladny, ale ze soukromých zdrojů pocházejících z válečné kořisti.


      „Jste skvělý velitel,“ dal se slyšet generál. „Vidím, že jsem měl šťastnou ruku.“


      Ještě večer téhož dne osobně vyslechl zrádce markýze de Borbollu a spolu s jeho dvěma pomocníky vydávajícími se za krejčí ho poslal v poutech do Paříže. O jeho vině nebylo nejmenších pochyb, neboť Céline mu odevzdala listiny nalezené v truhličce se šperky. Byl mezi nimi i seznam spiklenců připravených zradit krále a plány na zmaření tajné operace v Anglii.


      


      O deset dní později přijel na inspekci do Sarnaux sám král. Céline si při pohledu na něj uvědomila, jak velice zestárl ode dne jejího debutu ve Versailles. Působil jako velmi unavený muž sužovaný starostmi, které ho vyčerpávaly k smrti.


      K ní samé se však zachoval laskavě. Ujistil ji, že její jméno v procesu s markýzem vůbec nezazní. A její statky nepropadnou koruně spolu s majetkem zrádce, ale zůstanou jí zachovány. Vyznamenal Briana de Monneret i Francesca de la Roche a pochválil jeho obranná opatření v Sarnaux.


      Na Célininu přímluvu se zachoval vlídně i k Borbollovým dcerám. Dvě starší obratem provdal za nižší důstojníky, nejmladší Lori svěřil Céline do poručnictví. Ta ji na vlastní náklady poslala studovat do dobrého kláštera v Lyonu.


      


      Únava a starosti sužující jeho Veličenstvo pramenily dílem ze zhoršujícího se zdravotního stavu, dílem z prázdné státní pokladny, kterou až na dno vymetla nekončící válka. Ještě v srpnu (19. 8. 1759) prohráli Francouzi s Angličany velkou námořní bitvu v Lagoském zálivu u portugalských břehů.


      O tři měsíce později (20. 11. 1759) utrpěli od Angličanů další ostudnou porážku, tentokrát u Quiberonu – na dohled francouzských břehů. Na vině bylo nejen nepříznivé počasí, ale především špatné velení. Po této bitvě přestalo francouzské válečné loďstvo v podstatě existovat.


      Quiberon byl jen začátkem dlouhé válečné agonie, v níž Francie ztratila moc nad koloniemi a vydala je v plen Angličanům.


      Ztráta flotily znamenala i konec plánům na invazi do Anglie. K dlouho plánované operaci, která stála královskou pokladnu spoustu peněz a ovlivnila životy stovek lidí, nakonec vůbec nedošlo.
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